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Beschreibung

Oberteil

Funktionsplatte

Drehschalter

Steckdose fiir Elektrowerkzeug

Volumenstromanzeige
(Fullanzeige)

Drehzahlregulierung
Description

Top section

Functional plate

Rotary switch

Power socket for electric tools

Volume flow display (Fill level
indicator)

Speed control
Description

Partie supérieure

Plaque de fonctionnement
Interrupteur rotatif

Prise de courant pur outil
électrique

Affichage du débit volumétrique
(Indicateur de niveau de
remplissage)

Régulation du nombre de tours

Descripcion

Parte superior

Disco de funciones
Conmutador giratorio

Toma de corriente para
herramientas eléctricas

Indicator de flujo (Indicator de
recipiente lieno)

Regulacion de velocidad
Descrigao

Parte superior

Placa de fungdes

Interruptor rotativo

Tomada para as ferramentas
eléctricas

Sinalizador da vazao (Indicador
do enchimento)

Regulag&o da rotagao
Descrizione

Parte superiore

Pannello di funzionamento

Manopola
Presa per utensili elenrici

Indicazione del flusso del volu-
me (Indicatore serbatoio)

Regolazione numero giri
Beschrijving
Bovendeel
Bedieningspaneel
Draaischakelaar
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Kihllufteintritt
Riegel
Verschluss
Anschlussleitung
Behélter

Saugdffnung

Cooling air inlet
Latch

Lock
Connecting line
Container

Suction opening

Entrée air de refroidissement
Verrou
Fermeture

Conduite de raccordement

Cuve

Oiverture d’aspiration

Entrada de aire frio
Enclavamiento

Cierre

Cable de alimentatcion
Recipiente

Abertura de spiracion

Entrada do ar de arrefecimento
Trinco

Fecho

Condutor de alimemagéo
Recipiente

Bocal de aspiragao

Entrata aria di raffreddamento
Blocco

Chiusura

Linea di collegamemo
Serbatoio

Bocca di aspirazione

Koelluchtinvoeropening
Vergrendeling
Slot

®a Verschlussstopfen mit Kette
©® Rastverschliisse

Réder

@ Lenkrollen

® Filterkassetten

® Motorschutzfilter

®a Sealing plug with chain
@® Snap-in locks

Wheels

@ Steering castors

® Filter cassettes

@ Motor protection filter

®a Bouchons de fermeture a chaine

©® Fermeture a crans
Roues

@ Roues-guides

@ Cassettes filtre

@ Filtre de protection du moteur

®a Tapodn de cierre con cadena
@© Cierre a presion
Ruedas

@ Redecillas de direccion
® Estuche de filtro

® Filtro de proteccion del motor

®a Bujao de fecho com corrente
® Encravamentos

Rodas
@ Rodas dirigiveis

® Cartuchos de filtragéo

® Filtro de protegéo do motor

®a Tappo con catena
@© Chiusure ad incastro

Ruote
@ Rulli di guida
® Cartuccia filtro

® Filtro di protezione motore

®a Sluitdop met kening
©® Ketelklemmen
Wielen

Vlies-Filterbeutel

® Kunststoff-Entleerbeutel
Einhangung fiir Drahtkorb
@ Zubehordepot *
Fahrbiigel *

*

je nach Modell

® Fleece filter bag

® Plastic emptying bag
Suspension for wire basket
@ Accessories box *

Driving handle *

* dependig on model

Sac filtre non tissé
® Sac de vidange en plastique

Suspension pour le panier en
fil métallique

@ Porte-accessoires *

Etrier de conduite *

* selon la variante
d'équipement

Bolsa de filtro de fieltro
® Bolsa desechable de plastico

Gancho para cesta de
alambre

@ Soporte para accesorios *
Barra de transporte *

* dependiendo del modelo

Saco de filtro de vlies

® Saco de esvaziamento de
material plastico

Gancho para o cesto
@ Deposito de acessorios *

Estribo de condugao *

*

conforme o0 modelo

Sacchetto filtrante in vello

® Saccheni di scarico in
plastica

Anacco per cesto metallico
@ Porta accessori *
Maniglione *

*

in base al modello
Vlies-filterzak

® Kunststof opvangzak
Onhanging voor opergmand
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Stopcontact voor elektrisch
gereedschap

Volumestroomaanduiding
(Niveau-indicatie)
Toerentalregeling
Beskrivelse

Overdel

Funktionsplade

Drejekontakt

Stikkontakt til El-vaerktgj
Stremvisning (volumen) (Fyld-
ningsindikator)

Regulering af omdrejningstal
Beskrivning

Ovandel

Funktionsplatta

Vridbrytare

Uttag for elverktyg
Volymstrémindikering (Fylinads-
indikering)

Varvtalsreglering
Beskrivelse

Overdel

Funksjonsplate

Dreiebryter

Stikkontakt for elektroverktay
Volumstremangivelse (Fyl-
lingsindikator)
Turtallsregulator

Kuvaus

Ylaosa

Toimintopaneeli

Kiertokytkin

Pistorasia sahkétyokalulle
Tilavuusvirtanaytto (Taytttason
osoitin)

Kierrosluvuns&é&din
Mepiypagr

Emavw TpnRpa

MAdK Aermoupyiag

MepIoTPEQOPEVOG DIOKOTITNG

Mrpia yio NAEKTPIKEG GUOKEUEG
‘Evdeign oykou peuparog (Evoel-
&n mnpornrag)

PUBpIon apiBpou atpopwv
Aciklama

Ust kisim

Fonksiyon levhasi

Cevirmeli salter

Elektrikli takim igin priz

Hacim akim géstergesi (Dolum
gostergesi)

Devir sayisi ayari

Opis

Cze$¢ gorna

® Netsnoer
@ Zwenkwieltje
Zu igopening

® Keleuftindgang
@® Speerre
® Lukkemekanisme
® Tilslutningskabel
@ Beholder

Sugeabning

® Kylluftsintag

® Regel

® Las

® Anslutningskabel
@ Behallare

Sugoppning

Kjeleluftinngang
Sperre

Las
Forbindelsesledn
Beholder

Q066 606

®

Sugeapning

Jaahdytysilman tuloaukko
Lukitsin

Kiinnitin

Verkkojohto

Sailio

Q06 6 66

Imuaukko

®

Eigodog aépa wulng
Mnxaviopég agpahiong

Aopaleia

KaAwdio auvdeang

Qe © 660

Kadog

®

O avappopnang

Soguk hava girisi icin doner
diigme

Kilit stirgtisti

Kilit

Baglanti hatti

0O®6e e e

Depo

®

Havalandirma deligi

® WIlot powietrza zimnego

@ Zwenkwielen
® Filtercassetten

® Motorveiligheidsfilter

®a Tillukningsprop med kaede
® Snaplas

Hjul

@ Styreruller

® Filterkassetter

® Motorvaernsfilter

®a Forslutningsplugg med kedja
® Ihakningslas
Hjul

@ Svangbarahjul
@ Filterpatroner

® Motorskyddsfilter

®a Lasepropper med kjede
@© Laslukking

Hjul

@ Styreruller

® Filterkassetter

® Motorvernefilter

®a Ketjulla varustettu sulkutulppa
® Sulkimet

Pyorat

@ Ohjausrullat

® Suodatinkasetit

® Moonorinsuojasuodatin

®a Mwpa pe auoida
© Kheiotpa agpahiong

Tpoyoi

@ Tpoxoi kateUBuvang
® Kaotreg pe giktpo

® MpoatateuTikd QIATPO KIVATAPC
®a Zincirli kapak tikama busonu
® Durma kilitleri

Tekerler
@ Kilavuz makarasi
® Filtre kaseti

® Motoru koruma filtresi

®a Korek na tancuszku

@ Toebehorenhouder *

Duwbeugel *

*

Al naar model

Vlies-filterpose

® Kunststofpose til at tamme
Holder til tradkurv

@ Tilbehgrsdepot *
Kerebagijle *

*

alt efter model

Fiberduk filterpase
® Toémningspase av plast

Upphangning for
tillbehdrskorg

@ Tillbehérsforvaring *
Koérhandtag *

* beroende pa modell

Fleece-filterpose

® Temmepose i kunststoff
Innhengning for tradkurv
@ Tilbehgrsdepot *
Kjorebayle *

* alt etter modell

Kuitukangaspdlypussi
® Muovinen tyhjennyspussi
Lankakorin ripustin

@ Lisatarviketeline *
Ohjaustanko *

*

riippuen mallista

DAig gakoUAa akovnG

® TMAaaTikh cakoUuAa
EKKEVWONG

2TAPIYHA CUPHATIVOU
kahabiou

@ Onkn efapTnuaTwy *
® Aapn odriynang oxrparog U *

*

avaAoya To poviého

ipek elyaf filtre torbasi

® Sentetik madde bosaltma
torbasi

Tel sepet igin aski
@ Aksesuar deposu *
Tutma demiri *

modele gére

Worek filtrujacy z widkniny



@ Panel sterowania @ Zasuwa @© Zatrzaski ® Worek do oprézniania ze
sztucznego tworzywa
@a Przefacznik obrotowy ® Zamek Kota Zawieszenie drucianego
kosza
@b Gniazdko wtykowe dlanarz ® Kabel zasilajacy @ Rolki kierowane @ Pojemnik na akcesor *
edzia elektr.
@c Wskaznik strumienia objetosci @ Pojemnik ® Kasetki filtrujace Uchwyt do przenoszenia *
(Wskaznik wypetnienia)
@d Regulacja predkosci obrotowej Otwor ssacy ® Filtr silnika * Zaleznie od modelu
H Leiras
@ Felsérész @ Hutélevegb-belépés ®a Zard dugd lanccal Fatyolsz{iré zacsko
® Funkcidlemez @ Retesz © Becsappano zarszerkezetek ® Mianyag (ritézsak
@a Forgdkapcsold ® Zar Kerekek Drétkosar beakaszto
szerkezete
@b Dugaszold aljzat villamos ® Csatlakozo vezeték @ Kormanygorgdk @ Tartozék tarolo *
szerszamokhoz
@c Térfogataram-kijelz6 (Téltés @ Tartaly ® Szlirékazettak Mozgé kengyel *
kijelz6)
@d Fordulatszam szabalyozé Szivonyilas ® Motorvédé szlird * modelltél fliggéen
CZ Popis
@ Horni ¢ast ® Vstup chladiciho vzduchu ®a Zatka s fetizkem Rounovy filtracni sacek
© Funkéni deska ® Zapadka © Zapadkové uzavéry ® Plastovy vyprazdiovaci
sacek
@a Otocny spina¢ ® Uzavér Kolecka Zavéseni pro dratény ko$
@b Zasuvka pro elektrické naradi ® Pripojovaci vedeni @ Pojezdova kolecka @ Prihradka na prislusenstvi *
@c Indikator objemového proudu @ Zasobnik ® Filtracni kazety Madlo *
(Indikace stavu naplnéni)
@d Regulace otacek Saci otvor ® Ochranny filtr motoru * podle modelu
SK Popis
@ Horna cast’ @ Vstup chladiaceho vzduchu ®a Zatka s retiazkou Tkaninové filtracné vrecko
® Funkéna doska @ Kolieska © Zapadkové uzavery ® Plastové vyprazdiovacie
vrecko
@a Otocny spina¢ ® Uzaver Kolieska Zavesenie pre droteny ko$
@b Zasuvka pre elektrick naradie ® Pripojovacie vedenie @ Pojazdna kolieska @ Miesto na ulozenie
prislusenstva *
@c Indikator objemového pridu @ Nadoba @ Filtracné kazety Oblukova rukovat' *

(Indikator stavu naplnenia)
@d Regulacia otacok Saci otvor
RO Descriere

® Ochranny filter motora * podl'a modelu

® Parte superioara @ Intrare aer rece ®a Dop de inchidere cu lant Sac filtrant din viies
@ Placa functionala @ Sistem de blocare ® Inchizatoare cu cuplare ® Sac de golire din plastic
@a Comutator rotativ ® Sistem de inchidere Roti Dispozitiv de suspendat cosul
din sarma
@b Priza pentru scula electrica ® Cablu de racordare @ Roie de ghidare @ Suport accesorii *
@c Indicatorul curentului volumetric @ Container @ Cartuse de filtru Maner tractiune *
(Indicator nivel umplere)
@d Buton reglarea turatiei Orificiu de aspiratie ® Filtru de protectie a motoruluil * Tn functie de mode
SLO Opis
® Zgornji del ® Vhod hladilnega zraka ®a Zaporni zati¢ z verigo Filtrima vrecka iz flisa
@ Funkcijska plosca @ Zapah © Zaskocna zapirala ® Plasticna vrecka za
praznjenje
@a Vrtljivo stikalo ® Zapiralo Kolesa Obesalnik za Zi¢no kosaro
@b Vticnica za elektricno orodje ® Prikljuéni vod @ Krmilna kolesca @ Shranjevalnik za opremo *
@c Indikator volumskega toka @ Posoda ® Filtrske kasete Rocaj za voznjo *
(Prikaz polne posode)
@d Regulacija vrtljajev Sesalna odprtina ® Filter za zas¢ito motorja * odvisno od modela

BG Onucanve

@ ropHa yacT
@ yHKuMoHaneH naxen

® BxoA 3a oxnaxaall Bb3ayx
® Kniovanka

®a Tana c Bepura
©® dumkcaTopn

dunTbpHa Topba oT keye

® HaitnoHosa Topba
u3npasgaqe
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@
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Pistikupesa elektrilise tooriista
jaoks

Ohukuluméétur (Taseme
indikaator)

@d Poorete arvu valits
LT Aprasas
@ Virsutiné dalis
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@a Reguliavimo rankenélé

@b Sakutes lizdas elektriniam
jrankiui
Debito matuoklis (Pripildymo
rodinys)
@d Sukiy skaiciaus reguliavimas
LV Apraksts

® Augséja dala

©@ Vadibas panelis

)

S

@a Pagriezams slédzis

@]

S

Kontaktligzda elektroinstrumenta
pieslégsanai

Plusmas apjoma indikators
(Pilnas tvertnes indikators)

@d Apgriezienu skaita regulésana
CN 7 miis
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® cbeauHUTeneH kaben
@ Pesepsoap

CMyKaTeneH 0TBop

® Jahutusohu sissevool
® Riiv

® Kate

® Uhendusjuhe

@ Mahuti

Imemisava

Ausinimo oro jtraukimas
Uzraktas

Fiksatorius
Maitinimo laidas
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Rezervuaras

@

Siurbimo anga
DzeséSanas gaisa ieplide
Aizbidnis

®

®

® Stiprinajums
® Piesléguma kabelis
@

Tvertne

lestiksanas atvere

@ HIWE|HO
® A8

® #iE

©® EEL

® A&
5394

Konena

@ HanpaBnsiBaLLy pomnku
@ dunTbpHM KaceTn

® sawwTeH dunTbp 3a guratens

®a Ketiga kork
©® Fiksaatorid
Rattad

@ Juhtrullikud

® Filterkassetid

® Mootori kaitsefilter

®a Kamstis su grandinéle
© Uzsifiksuojantys uzrakta

Ratukai
@ Kreipiamieji ratukai

® Filtro kasetés

® ariklio apsaugos filtras

®a Aizbaznis ar kédi
© Stiprinajuma aizslégi

Riteni
@ Vadamie riteni

® Filtru kasetnes

® Dzingja aizsardfiltrs

©a BEFHXHHE
© BREBEERYE
2T

® KR

@ TRHEAUT
® DARFIER

oKayBaHe 3a TeneHa
KOLUHMLA

@ Kytna 3a npuHagnexHocTy *
KensisHa gpwixka *

* B 3aBucMMOCT OT Mogena

® Fliisist filtrikott

® Plastist tlihjenduskott
Riputus traatkorvi jaoks
@ arvikute kinnitusalus *

Kéepide *

*

olenevalt mudelist

Flisinis filtro maiSas

® Plastikinis istustinimo
maielis

Vielinio krepsio pakabinimas

@® Priedy laikiklis *

Transportavimo rémas *

* priklausomai nuo modelio

WVlies” filtra maising

® Plastmasas atkritumu
maising

Stieples groza turétajs

@ Piederumu turétajs *

Vadibas rokturis

* atkariba no modela

® BHRENLE
REEERE

@ M AE"
BHAAIE

* NESTHE



English

1 Explanation of symbols and signs used

Symbol / Signal word | Description

This is the warning symbol. It warns against possible risk of injury. Follow all instructions which
A are marked with this sign to avoid injury or death. The warning symbol always appears in
association with the signal words DANGER, WARNING and CAUTION.

Identifies a hazard with a high degree of risk which will cause death or serious injury if not
avoided.

DANGER!

Identifies a hazard with a medium degree of risk which could cause death or serious injury if

|
ULl not avoided.

Identifies a hazard with a low degree of risk which could cause minor or moderate injury if not

|
AL avoided.

NOTE Identifies advice or instructions to simplify work and to ensure safe operation.

|dentifies a requirement which needs to be met before an action is taken.

Identifies steps to be taken one after the other by the user.

|dentifies the results of an action.

2 Important safety information

A WARNING!

Danger of suffocation! Do not allow children to play with packaging material, e.g. plastic bags.
Do not climb onto or sit on the vacuum cleaner.
Risk of falling when working on stairs. Pay attention to standing safely.
Do not pull the mains connection cable and suction hose over sharp edges, do not bend it or clamp it.
The mains connection cable and suction hose always must be routed in such a way that no one can trip over it.
If any foam or liquid is discharged, immediately switch off the vacuum cleaner.
Always keep the inside of the lid dry.
Do not use the vacuum cleaner including accessories in the following cases:
+ Mains connection cable or extension cable is defective or showing cracks
* There is visible damage to the vacuum cleaner, e.g. cracks in the housing
* If you suspect an invisible defect, e.g. after a fall

A DANGER!
Risk of explosion and fire! Do not run the vacuum cleaner in a potentially explosive environment.
Keep away the vacuum cleaner from flammable gases and substances.

A DANGER!

Risk of explosion and fire! Do not use the vacuum cleaner to vacuum up the following:
« flammable or explosive solvents
* materials soaked in solvents
+ potentially explosive dusts
* liquids such as petrol, ail, alcohol, diluents
* materials hotter then 60 °C




A WARNING!
Improperly repaired devices pose a hazard for the user. Only have repairs carried out by experts, e.g. the customer
service. Only use original accessories and spare parts.
A WARNING!
Only use the socket on the vacuum cleaner for the purposes specified in the operating instructions.
In case of any inappropriate usage, improper operation or repair, the producer shall be exempt from liability.
Do not use damaged extension cables.

If the mains connection cable of the vacuum cleaner is damaged, it must be replaced by a special mains connection cable,
which is available from the manufacturer or its customer service.

Never allow electrical brushes to come into contact with the mains connection cable.

The voltage on the rating plate must match the mains voltage.

Switch off the vacuum cleaner and disconnect the mains plug after use and before maintenance.
When unplugging, only pull on the mains plug and not on the mains connection cable.

Never touch the mains plug with wet hands.

Only connect the vacuum cleaner to a sufficiently protected electric socket.

Do not open the vacuum cleaner outdoors in the rain or during a thunderstorm.

Store the vacuum cleaner dry and indoors, protected from frost.

A WARNING!
Dust-removing machines are tested according to DIN EN 60335-2-69 and divided into dust classes.

Vacuum cleaners for dust class L are suitable for vacuuming/sucking up dry, non flammable dusts that are hazardous to
health with workplace exposure limits (OEL) > 1 mg/m?.

Vacuum cleaners for dust class M are suitable for vacuuming/sucking up dry, non-flammable dusts, non-flammable liquids,
wood dusts and hazardous dusts with workplace exposure limits 2 0.1 mg/m?®.

Vacuum cleaners for dust class H are suitable for vacuuming/sucking up dry, non-flammable dusts, carcinogenic and path-
ogenic particles as well as non-flammable liquids, wood dusts and toxic dusts with workplace exposure limits < 0.1 mg/m?.
A WARNING!

Vacuum cleaners for dust class H-asbestos are suitable for vacuuming and extracting dust containing asbestos. Observe
national regulations for operation and maintenance of asbestos removal tools.

A WARNING!

The machine may not be used by persons (including children) who have reduced physical, sensory or metal capabilities or
who are inexperienced or lack the knowledge of how to use the machine.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.
Do not point nozzle, tube or hose at people or animals.

A WARNING!
Only use the brushes supplied with the vacuum cleaner or those specified in the operating instructions.
Using other brushes can compromise safety.

When being used in food processing businesses: Immediately clean the vacuum cleaner after use and disinfect it to avoid
microbial contamination.

Do not use any steam jets or high-pressure cleaners for cleaning.

Only operate the vacuum cleaner under supervision.

Disconnect the vacuum cleaner from the mains in the event of a longer work interruption.

Do not clean filter cartridges using compressed air.

oo

-en



Read the operating manual carefully before starting to use the vac-
uum cleaner. The operating manual provides important instructions
for safety, commissioning, operation, maintenance and care. Keep
the operating manual in a safe place and, in case you sell the unit,
hand it on to the next owner.

The manufacturer reserves the right to carry out modifications to
the design and equipment.

Do not perform any other work than described in this manual.

This machine is intended for commercial use, for example, in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and in the rental
business.

When unpacking, check for completeness and transport damage.
Before use, the operators should be provided with information,
instructions and training for the use of the vacuum cleaner and the
substances that it is to be used for, including the safe procedure for
the removal of the gathered material.

3 Display and control elements

Switch position | Function Description
0 Vacuum cleaner is switched off - Plug socket under voltage
| Vacuum cleaner is runnin: - Plug socket under voltage
9 - Automatic filter cleaning function off
- Plug socket under voltage

A Standbyl mode for ONJOFF - The vacuum cleaner is switched on and off via the connected electricall

automatic mode o

compressed air tool* at the plug socket

RA Standbyl mode for ONJOFF - Standby mode like >A< plus automatic filter cleaning

automatic mode

Automatic filter cleaning function

- Filter cleaning is performed automatically during the next working break
when the minimum volume flow level is reached (switch setting RA)

Fill level indicator *

- When the container is full and/or there is a blockage in the suction hose, the
full indicator lights up. On the M and H vacuum cleaners, an acoustic signal
is also emitted

Setting the suction hose - On M-/H-/H-asbestos vacuum cleaners for volume flow monitoring, to trigger
diameter * an audible warning signal if the air speed falls below 20 m/s
g@ Setting the motor speed* - Adjust the suction power with the speed control
* depending on model

en-9




4  Commissioning

4.1 Before every use

Make sure that the following conditions are met:

A Vacuum cleaner, mains cable, suction hose and accessories
are not damaged.

A Allfilters have been inserted and are not damaged.

4.2  Switching on and off

The plug socket on the vacuum cleaner remains always under
voltage, regardless of the main switch position.

A WARNING!

Danger of injury by automatically starting power tool!
> Switch off power tool or pneumatic tool before connecting to
the vacuum cleaner.

NOTE

With switch in position >0<, the plug socket on the vacuum
cleaner can be used as an extension cable.

A Power consumption: vacuum cleaner + connected power
tool (max. 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Switching on the vacuum cleaner
Functions see ,3 Display and control elements* on page 9.
> Insert plug into plug socket.
> Set switch to position >I<.

& Vacuum cleaner starts immediately.
or:
> Set switch to position >A< or >RA<.

& Vacuum cleaner is in standby mode for power tools.

4.2.3 Setting the suction hose diameter*
> Set suction hose diameter at the switch.
A CAUTION!

Selector switch for minimum air volume flow signal (horn and
light) on vacuum cleaners with dust classes ,M“ and ,H*

In the modes >RA< and >I< the following setting is made,
depending on the diameter of the hose:

Selector switch for .
. . . Volume air flow
suction hose inner diameter
& 35mm 701s
@ 27 mm 411/s
Z 21mm 251/

The speed can be adjusted individually after setting the hose
diameter.

4.2.4 Adjusting the suction power*

> Adjust motor speed on the switch.
or
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> Set auxiliary air slide on the handle tube.

4.2.5 Switching off the vacuum cleaner

Set switch to position >0<.

L Vacuum cleaner is switched off.

After switching off, pull the mains plug out.

Roll up mains connection cable.

Store the mains connection cable on the cable hook.

Store the suction tube by inserting it into the accessories holder*
on the container rear wall.

> Putthe suction hose ends together so that no dirt particles leak
out.
Remove Power tool.

v

v v v v

v

5  Operating modes

5.1 Sucking up dry materials

> Only use a dry filter, vacuum cleaner and accessories, so that
the dust does not stick and or cake.

> When vacuuming soot, cement, plaster or similar dusts: Insert a
PE disposal bag in the dirt container.

> Always use disposal bags in combination with folded filter
cartridges.

M, H and H-asbestos class vacuum cleaners should be preferably
used as vacuum cleaners for dry dusts.

5.2 Sucking up liquids

A WARNING!

Electrical shock hazard!

> If any foam or liquid is discharged, immediately switch off the
vacuum cleaner.

> Empty dirt container and folded filter cartridge.

Regularly clean the water level sensors (1)
N\ | and inspect for signs of damage.

> Vacuum cleaning without fleece filter bags.
The folded filter cartridge designed for wet vacuum cleaning.
The built-in sensor switches the motor off when the container is
full. The handling of the vacuum cleaner can be compromised
by a full container.

> Empty container (see ,7 Emptying the container* on page 11).

* depending on model



If the vacuum cleaner is not switched off, the re-start protection
remains effective. The vacuum cleaner is ready for operation only
after the unit has been switched off and switched on again.

> Remove the suction hose from the liquid before emptying.

> After switching off, a small quantity of water can flow back out of
the hose, as a result of the high suction level and the favourable
flow condition in the container.

> After wet vacuum cleaning insert dry filters for picking up dry
dust.

When changing frequently between dry and wet vacuum
cleaning, use a second set of filters, preferably polyester folded
filter cartridges.

5.3 Sucking up asbestos-containing substances

Only vacuum cleaners of dust class H-asbestos may be used for

vacuuming ashestos-containing substances.

> Only work with a dry filter, vacuum cleaner and accessories to
prevent dust from sticking and becoming incrusted.

> For sucking up asbestos-containing substances: Insert the PE
emptying bag or fleece filter bag into the dirt container.

> Always use filter bags in conjunction with folded filter cartridges.

NOTE

H-asbestos class vacuum cleaners should be preferably used as
vacuum cleaners for dry dusts.

Health hazard !

Asbestos fibres in the air.

> Supply the work area with sufficient outside air (fresh air).

> Guide or clean extracted air in such a way that asbestos
fibres do not get into the breathing air of other persons.

> When filtering the extracted air, transport any dust in dust-
tight containers.

> Do not decant dust.

If there is a possibility of asbestos fibres becoming free:

> Absorb asbestos fibres at the outlet or point of origin.

> Then dispose of asbestos fibres in accordance with the state of
the art without any danger to persons or the environment.

If complete absorption of asbestos fibres is not possible:

> Take additional ventilation measures in accordance with the
state of the art.

After completion of the work:

> Carefully clean tools, including suction tubes and work
equipment.

> Carefully clean the working area.

> Moisten and properly remove objects contaminated with asbes-
tos fibres that cannot be cleaned.

* depending on model

After cleaning:
> Ventilate the working area sufficiently.

6  Permanent filter cleaning

The vacuum cleaner is fitted with an electromagnetic filter cleaning
system, which can be used to clean any attached dust from the
filter cartridges.

Filter cleaning is performed automatically during the next working
break when the minimum volume flow level is reached (switch
setting >RA<).

7 Emptying the container

Only permitted for dust with workplace exposure limits > 1 mg/m?.

Switch off the vacuum cleaner, pull out the mains plug.
Open the latches.

Remove the cover and suction hose from the container.
Empty the container by pouring out.

>
>
>
>

7.1 Dispose of the fleece filter bag

> Switch off vacuum cleaner.

» Disconnect mains plug.

> Wear appropriate breathing mask.

> Remove suction hose.

> Close off intake socket with cap.

> Open side latches.

> Remove top section.

> Carefully pull the flange off the intake socket and close off the
flange.

Dispose of gathered material in accordance with legal require-
ments.

v

7.2 Dispose of the PE emptying and disposal
bag

Set switch to position >RA<.

L Folded filter cartridges are cleaned automatically.

b Residual dust in the filters falls into the bag.

Switch off vacuum cleaner.

Disconnect mains plug.

Wear appropriate breathing mask.

Remove suction hose.

Close off intake socket with cap.

Open side latches.

Carefully close the PE emptying and disposal bag with the

enclosed sealing tape.

Carefully pull the flange off the intake socket and close off the

flange.

Carefully remove the PE emptying and disposal bag from the

container.

v vV v v v v Vv v

v

v
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> Dispose of gathered material in accordance with legal require-
ments.

7.3 Insert fleece filter bag

Only use fleece filter bags for dry vacuum cleaning.

> Slide the flange completely over the intake socket.

Operating the rotary slide
> Turn the red rotary slide inside to position CLOSE to the stop
on the marker A .

7.4 Insert PE emptying and disposal bag*

Only the vacuum cleaners class M and H with special containers
and rotary slider in the suction aperture of types IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH and 1S/ISC ARH-ASBEST are suitable for the use of
PE Emptying and disposal bags.

NOTE

Operating the rotary slide
> Turn the red rotary slide inside to position OPEN to the stop
on the marker A .

> Slide the flange completely over the intake socket.
> Place the upper bag opening over the container rim.

12-en

8  Changing the filter

8.1 Changing the folded filter cartridges

Clean the filter cartridges before changing them.

Turn the lock on the latch through 90° in a counter-clockwise
direction with a coin or similar object and push the latch to the
rear.

Fold up the cover.

Immediately isolate the folded filter cartridges that you have
removed in a dust-tight plastic bag and dispose of properly in
accordance with the requirements.

Insert new folded filter cartridges.

Lift the locking bracket up, fold down the cover and click in place
with light pressure.

v

v

v

v

v

v

9  Changing the motor protection filter

If motor protection filter is contaminated, this indicates defective

filter cartridges.

> Replace folded filter cartridges.

» Replace motor protection filter or wash the motor protection
filter under flowing water, dry and re-insert.

10  Transport

> Remove suction hose.

> Close off intake socket with cap.

» Securely fix the motor head to the container.

> Close the side latches.

> Place the accessories in a suitable plastic bag and seal the plas-
tic bag or place it in the tool storage compartment.

Put the suction hose ends together so that no dirt particles leak
out.

Place the hose around the vacuum cleaner and clamp onto the
handle.

v

v

11 Maintenance

Switch off the vacuum cleaner and pull out the mains plug before
carrying out any maintenance work.

For maintenance by the user, the vacuum cleaner must be

- dismantled,

- cleanded and

- maintained,

as far as possible without creating any danger to the maintenance
personnel or other.

* depending on model



Precautionary measures 12 Cleaning

Suitable precautionary measures include:
- Cleaning before dismantling
- Provision of local filtered positive ventilation where the vacuum

Acids, acetone and solvents can damage parts of the vacuum

cleaneris to be dismantled cleaner. _ o
- Cleaning of the maintenance area > Clean container and accessories with water.
- Suitable personal protection equipment > Wipe the top section with a damp cloth.

> Allow the container and accessories to dry.

Precautionary measures with vacuum cleaners class H and M

The outside of the vacuum cleaner should be cleaned by dust
extraction procedures and wiped down, or should be treated with a 13 Repair
sealing agent before being removed from the hazardous area. All

parts of the vacuum cleaner must be considered to be contaminat- A WARNING!
ed when they are removed from the hazardous area, and suitable Improperly repaired vacuum cleaners pose a hazard for
handling must be used to prevent dust distribution. the user!

> Have repairs carried out by qualified personnel only, e.g. the

Contaminated items .
customer service.

When carrying out maintenance or repair work, all contaminated
items which have not been adequately cleaned, must be disposed
of. Such items must be disposed of in impermeable bags in
accordance with the applicable regulations concerning the disposal
of such waste.

111 Testing the effectiveness of the vacuum
cleaner

Atleast once a year, the manufacturer or an instructed person must
perform a technical inspection including filters, air tightness of the
vacuum cleaner, and control mechanisms.

In addition, the effectiveness of the vacuum cleaners with dust
class H and H-asbestos must be checked at least once a year or
more frequently. The test method, which can be used for demon-
strating the effectiveness of the device, is defined in EN 60335-2-69
AA.22.201.2. If the test is not passed, it must be repeated with a
new main filter.

There must be an adequate air exchange rate L in the room if the
exhaust air returns to the room. Observe national regulations.

If the suction power of the vacuum cleaner is reduced and the
cleaning of the filter cartridges is no longer sufficient (assuming that
tank is emptied and fleece filter bag is replaced), it is necessary to
replace the folded filter cartridges (see ,8.1 Changing the folded
filter cartridges” on page 12).

depending on model en- 13



14 Troubleshooting and repair

Malfunctions cannot always be traced back to defects in the vacuum cleaner.

Fault Cause Remedy
Suction power drops Filter dirty Clean
Filter bag full Change
Container full Empty
Motor protection filter blocked Clean
Nozzle, tube or hose blocked Clean
Vacuum cleaner does not start Mains plug not in socket Plug mains plug into socket
No mains voltage Check fuse
Mains connection cable defective Replace
Cover not properly closed Close
Water sensor switched off Empty container

Vacuum cleaner in standby mode >A<
or >RA<

Set switch to >I< (see ,3 Display and control
elements* on page 9)

The vacuum cleaner does not start
when the tool is switched on in the >A<
or >RA<mode

Electrical tool not plugged into socket
on the vacuum cleaner

Plug mains plug into socket on the vacuum cleaner

Solenoid valve of pneumatic on-off
unit*contaminated

Rinse with alcohol

PE emptying and disposal bag is sucked
against the filter

Incorrect position of rotary slide

Set rotary slide to position OPEN A (see ,7.4 Insert
PE emptying and disposal bag™ on page 12)

Vacuum cleaner with dust classes M
or H: with inserted filter bag, dust is
accumulating in the container

Incorrect position of rotary slide

Set rotary slide to position CLOSE A (see 7.3
Insert fleece filter bag" on page 12)

Do not try anything else, contact customer services.

15 Technical Data

Typ: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Voltage \ 220-240
Frequency Hz 50/60
Rated power W 1200
Max. power W 1400
Air flow* Ifs (m?/h) 73(263)
Negative pressure* hPa/MG 270
Air flow** I/s (m3h) 42 (151)
Negative pressure** hPa/SE 235
Noise level dB(A) 69
Weight kg 1211171
Dimensions (I xw x h) cm 45x39x49/59,5x
46,5x 96
*atthe fan
** at the hose
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Max. power on vacuum cleaners with plug socket: 2000 W (220-240V~)
Mains connection cable on vacuum cleaners for dust class L with plug socket: HO5RR-F 3G1,5
Mains connection cable on vacuum cleaners for dust class M, H and H Asbestos with plug socket: HO7RN-F 3G1,5

16  Tests and approvals

Electro-technical tests must be carried out in accordance with the accident prevention regulations (DGUV V3) and in accordance with

DIN VDE 0701 Part 1 and Part 3. These tests are required in accordance with DIN VDE 0702 at regular intervals and after repair or modifi-
cation.

The vacuum cleaners are successfully tested in accordance with IEC/EN 60335-2-69.

Old equipment contains valuable materials which are designed
for re-processing. The vacuum cleaners must not be thrown
away in the normal household waste, but should be disposed
of ata suitable proper collection system, e. g. via your communal
disposal location.

en-15



17 EU Declaration of conformity

We, Husqvamna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Tel. +46 36 146500 declare on our sole responsibility that the product:

Description Dust Extractor

Brand HUSQVARNA

Type / Model S11

dentification Serial numbers dating from 2019 and onwards

complies fully with the following EU directives and regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2011/65/EU “relating to restriction of hazardous substances”

and that the following standards and/or technical specifications are applied;
EN1S0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber
R&D Director, Concrete Surfaces & Floors

Husqvama AB, Construction Division
Responsible for technical documentation
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Francais

1 Explication des symboles et des signes utilisés

Symbole / Mention | Description

Symbole d'avertissement. Il prévient d'un risque de blessure potentiel. Toutes les instructions accompa-
A gnées par ce symbole ont pour but de prévenir les blessures, voire la mort. Le symbole d'avertissement
apparait toujours avec les mentions DANGER, AVERTISSEMENT et PRUDENCE.

Signale un danger avec un risque élevé pouvant entrainer des blessures graves, voire la mort,
s'il n’est pas évité.

DANGER!

Signale un danger avec un risque moyen pouvant entrainer des blessures graves, voire la mort,
s'il n'est pas évité.

AVERTISSEMENT !

Signale un danger avec un risque faible pouvant entrainer des blessures Iégéres ou modérées
!
LISt s'il n’est pas évité.

fSoiggtzia(I; Lees mc:rr:ts;gl?rz:tdigf indications qui facilitent le travail et pourvoient a la sécurité de
A
>
N

Signale une condition préalable indispensable avant d'entreprendre une manipulation.

Signale les étapes successives que I'utilisateur doit suivre.

Signale le résultat d'une manipulation.

2 Informations importantes concernant la sécurité

A AVERTISSEMENT !

Risque d'étouffement ! Ne laissez pas les enfants jouer avec le matériel d'emballage, par exemple les sacs en plastique.
Ne pas grimper ou s'asseoir sur 'aspirateur.
Risque de chute en cas de travail dans des escaliers. Veillez a adopter des postures stables et sires.
Ne pas poser le cable d'alimentation ni le flexible d’aspiration au-dessus de bords tranchants, ne pas les plier niles
coincer.
Toujours poser le cable d'alimentation et le flexible d'aspiration de maniére a éviter des points de trébuchement.
Immédiatement mettre I'aspirateur hors marche si de la mousse ou du liquide s'échappent de I'appareil.
Veiller & ce que l'intérieur du couvercle soit toujours sec. Ne pas utiliser I'aspirateur y compris les accessoires dans les cas
suivants :

* Le cable d'alimentation au secteur ou le cable de rallonge est défectueux ou présente des fentes

* Présence de dommages visibles sur 'aspirateur, par exemple des fentes sur le boitier

+ Sivous soupgonnez un défaut imperceptible, par exemple apres une chute

A DANGER!!

Risque d'explosion et d'incendie ! Ne faites pas fonctionner I'aspirateur dans un lieu présentant un risque d'explosion.
Tenez 'aspirateur & 'écart de gaz et de substances inflammables.
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A DANGER!
Risque d'explosion et d'incendie ! Ne pas utiliser I'aspirateur pour aspirer les choses suivantes :
+ Solvants inflammables ou explosifs
+ Matériaux trempés dans des solvants
+ Poussieres potentiellement explosives
* Liquides tels que de 'essence, de I'huile, de ['alcool, des diluants
* matériaux a température supérieure a 60 °C

A AVERTISSEMENT !

Des appareils réparés de maniére incompétente présentent des dangers pour ['utilisateur. Ne faire exécuter des travaux
de réparation que par du personnel spécialisé, tel que par exemple le service aprés-vente. N'utiliser que des piéces de
rechange dorigine.

A AVERTISSEMENT !

Utiliser la prise figurant sur I'aspirateur uniquement aux fins déterminées dans les instructions de service.

Le fabricant décline toute responsabilité pour d'éventuels dégats résultant de changement d'affectation, de maniement
incorrect ou de réparation incompétente.

Ne jamais utiliser des rallonges endommagées.

Si le cable d’alimentation de I'aspirateur est endommagé, il doit étre remplacé par un cble d'alimentation particulier
disponible chez le fabricant ou son service aprés-ventes.

Dans le cas de brosses électriques, garantir que les brosses rotatives n’entrent pas en contact avec le cable d’alimenta-
tion.

La tension sur la plaque signalétique doit concorder avec la tension du réseau.

Mettre 'aspirateur hors marche et débrancher la fiche secteur aprés chaque utilisation et avant chaque maintenance.
Toujours tirer sur la fiche secteur et jamais sur le cable d'alimentation.

Ne jamais brancher ni débrancher la fiche secteur avec des mains humides.

L'alimentation en courant doit étre protégée au moyen d'un fusible a intensité de courant appropriée.

Ne jamais ouvrir I'aspirateur a I'air libre en cas de pluie ou d’orage.

L'aspirateur doit étre entreposé sec et protégé contre le gel en intérieur.

A AVERTISSEMENT !

Les dépoussiéreuses sont testées selon la norme DIN EN 60335-2-69 et sont réparties en différentes catégories de
poussiére.

Les aspirateurs de catégorie L sont appropriés pour aspirer des poussiéres seches, incombustibles et dangereuses pour
la santé présentant des valeurs limites pour poste de travail > 1 mg/m?.

Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour I'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de liquides,
poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres dangereuses avec des valeurs limites > 0,1 mg/m?.

Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour I'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de particules
cancérigénes et pathogénes, ainsi que de liquides, de poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres dange-
reuses avec des valeurs limites < 0,1 mg/m?.

A AVERTISSEMENT !

Les aspirateurs de la catégorie de poussiére H-amiante conviennent pour 'aspiration et I'extraction de poussieres conte-
nant de I'amiante. Respecter les prescriptions nationales pour le fonctionnement et 'entretien des outils anti-amiante.




A AVERTISSEMENT !

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales déficientes ou un manque d'expérience ou de connaissances.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Ne jamais diriger la buse, le flexible ou le tube sur des personnes ou des animaux.

A AVERTISSEMENT !
N'utilisez que les brosses fournies avec I'aspirateur ou celles spécifiées dans les instructions d'utilisation.
L'utilisation d'autres brosses peut compromettre la sécurité.
Lors de I'utilisation dans des entreprises de transformation des aliments : Nettoyez immédiatement I'aspirateur apres
utilisation et désinfectez-le pour éviter toute contamination microbienne.
Ne pas utiliser de jets de vapeur ni de nettoyeur haute pression pour le nettoyage.
Utilisez 'aspirateur uniquement sous surveillance.
Déconnectez I'aspirateur de I'alimentation du secteur en cas d'interruption assez longue du travail.
Ne pas nettoyer les cassettes filtrantes avec de I'air comprimé.

Lisez le mode d'emploi attentivement avant de commencer a teur et des substances pour lesquelles il doit étre utilisé, y compris
utiliser aspirateur. Le mode d’emploi fournit des instructions im- le procédé fiable pour I'élimination du matériel aspiré.

portantes pour la sécurité, la mise en service, ['utilisation, I'entretien
et la maintenance. Conservez le mode d’emploi dans un endroit
sQr et remettez-le au nouveau propriétaire en cas de revente de
I'appareil.

Le fabricant se réserve le droit de modifier la construction et
I'équipement.

Il'est interdit deffectuer d’autres travaux que ceux décrits dans ces
instructions de service.

Cet appareil est prévu pour un usage commercial, par exemple
pour une utilisation dans des hétels, écoles, hopitaux, usines,
magasins, bureaux ou locations.

Lors du déballage, vérifier lintégralité et I'absence d'avaries de
transport.

Les utilisateurs doivent, avant I'utilisation, obtenir les informations,
les instructions et les formations concernant 'utilisation de I'aspira-

3 Eléments de I'affichage et de commande

Position des . _
Fonction Description
commutateurs
0 Aspirateur hors marche - Laprise d'alimentation est sous tension

- Laprise d'alimentation est sous tension

- Fonction de vibration automatique désactivée
T ; ) - Laprise d'alimentation est sous tension

Disponibilité pour 'automatisme

A . - Laspirateur est mis en marche et hors marche par le biais du I'outil élec-
de mise en/hors marche ) p L " ‘s ) P
trique/a air comprimé raccordé a la prise

| Aspirateur en marche

RA D'sm.)mb'"te pour fautomafisme. | _ Mode de disponibilitt comme >A< plus nettoyage automatique du filtre
de mise en/hors marche
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Position des . o
Fonction Description
commutateurs
- Ce nettoyage de filtre s'effectue automatiquement lorsque le flux volumique
Fonction de vibration automatique minimal réglé est atteint au cours de la prochaine pause de travail (position
de l'interrupteur RA)
. . . - L'indicateur de niveau de remplissage s'allume lorsque la cuve est pleine et/
Indicateur de niveau de remplis- e ) ) : .
N ou que le flexible d’aspiration est obstruée. Un signal acoustique retentit en
sage ) ) L
supplément sur des aspirateurs des catégories M et H.
) I - Surles aspirateurs M-/H-/H-amiante pour la surveillance du débit volu-
2 Réglage du diamétre du tuyau ) ) . X - o
AT mique, déclencher un signal d’alarme sonore si la vitesse de I'air descend
d'aspiration
en dessous de 20 m/s
m Réglage de la vitesse du moteur* | - Ajuster la puissance d'aspiration a 'aide de la commande de vitesse

4  Mise en service

4.1 Avant chaque utilisation

S'assurer que les conditions suivantes sont remplies :

A L'aspirateur, le cable d'alimentation, le tuyau d'aspiration et
les accessoires ne sont pas endommagés.

A Tous les filtres ont été insérés et ne sont pas endommagés.

4.2 Mise en marche/arrét

La prise de courant de I'aspirateur reste toujours sous tension,
quelle que soit la position du commutateur principal.

A AVERTISSEMENT !

Danger de blessure en cas de démarrage automatique d'un outil

électrique !

> Eteindre l'outil électrique ou pneumatique avant de le brancher
sur l'aspirateur.

REMARQUE

Lorsque le commutateur est positionné sur >0<, la prise sur
I'aspirateur peut étre utilisée comme rallonge.

A Puissance raccordée : Aspirateur + outil raccordé, (au
maximum 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Mise en marche de I'aspirateur
Pour les fonctions, (voir « 3 Eléments de 'affichage et de com-
mande » a la page 19).
> Insérer la fiche dans la prise électrique.
> Placer le commutateur sur la position >I<.
& L'aspirateur démarre immédiatement.
ou:
> Placer le commutateur sur la position >A< ou >RA<.
& L'aspirateur est en mode veille pour les outils électriques.
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4.2.3 Réglage du diamétre du tuyau d'aspiration*
> Régler le diametre du tuyau d'aspiration avec le sélecteur.

A PRUDENCE!

Sélecteur pour un signal de débit du volume d'air minimum
(sonnerie et lumiére) sur les aspirateurs avec les classes de
poussiére « M» et « H»

Dans les modes >RA< et >I<, le réglage suivant est réalisé en
fonction du diametre du tuyau :

Sélecteur pour

le diametre interne du tuyau Volume du débit d’air
d'aspiration

& 35mm 701/

@ 27 mm 4Mlls

@ 21 mm 251

La vitesse peut étre réglée individuellement aprés avoir réglé le
diamétre du tuyau.

4.2.4 Régler la puissance d’aspiration*

> Ajuster la vitesse du moteur sur le sélecteur.

ou:

> Régler le coulisseau d'aération auxiliaire sur la poignée
tubulaire.

4.2.5 Eteindre I'aspirateur

> Placer le commutateur sur la position >0<.

L L'aspirateur est éteint.

Aprés avoir éteint I'appareil, débrancher la fiche d'alimentation.
Enroulez le cable d'alimentation au secteur.

Rangez le cable d'alimentation au secteur sur le crochet de
cable.

Rangez le tuyau d'aspiration en 'insérant dans le support* pour
accessoires sur la paroi arriere du bac.

Placez ensemble les extrémités du tuyau d'aspiration de
maniére a ce qu'aucune particule de saleté ne s'échappe.

v

v
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* en fonction des caractéristiques de I'équipement



> Retirez l'outil électrique.

5  Modes de service

5.1 Aspiration de solides

Aspirer uniquement avec un filtre, un aspirateur et des acces-
soires secs afin d'éviter que les poussiéres restent collées et ne
s'incrustent.

Lors de l'aspiration de suie, de ciment, de plétre ou de pous-
sieres similaires : insérez un sac d'élimination de PE dans le
bac & ordure.

Toujours utiliser des sacs d'élimination en combinaison avec les
cassettes filtrantes pliées.

v

v

v

REMARQUE

Les aspirateurs des catégories M, H et H Amiante doivent de
préférence étre utilisés comme aspirateurs poussiéres.

5.2 Aspirations de liquides

A AVERTISSEMENT !

Risque de décharge électrique!

> Immédiatement mettre 'aspirateur hors marche si de la
mousse ou du liquide s'‘échappent de I'appareil.

> Vider la cuve et le cas échéant, la cassette filtrante.

REMARQUE

Nettoyer réguliérement les capteurs de
niveau d'eau (1) et les examiner pour
constater d'éventuels signes d'endomma-
gement.

v

Aspirer sans cas filtre non tissé. Les cassettes filtrantes a
ailettes ne sont pas appropriées pour aspirer des matieres
humides. Le capteur intégré arréte le moteur lorsque le récipient
est rempli. L'utilisation de I'aspirateur peut étre entravée par un
récipient plein.

Vider le bac (voir « 7 Vidage du bac » ala page 22).

v

REMARQUE

Si l'aspirateur n'est pas mis hors marche, la protection contre la

remise en marche continue a rester efficace. L'aspirateur est de
nouveau prét au fonctionnement apres la mise hors marche et la
remise en marche.

> Avant la vidange, tout dabord sortir le flexible d’aspiration du
liquide.

> Suite & une performance élevée d'aspiration et a une forme aé-
rodynamique de la cuve, un peu d'eau peut ressortir du flexible
apreés la mise hors marche.

> Pour une aspiration de solides par la suite, utiliser des filtres secs.

REMARQUE

En cas d'alternances fréquentes entre l'aspiration de solides et de
liquides, nous recommandons I'utilisation d'un deuxiéme élément
filtrant, de préférence des cassettes filtrantes pliées en polyester.

5.2.2 Aspirer les substances contenant de
I'amiante

Seuls les aspirateurs de catégorie de poussiere H-amiante peuvent

étre utilisés pour aspirer des substances contenant de I'amiante.

> Travailler uniquement avec un filtre, un aspirateur et des

accessoires secs pour empécher la poussiere de coller et de

s'incruster.

Pour aspirer les substances contenant de 'amiante : Insérer

le sac de vidage PE ou un sac filtrant en feutre dans le

vide-poussiere.

> Toujours utiliser des sacs filtrants PE en conjonction avec les
cartouches filtrantes pliées.

REMARQUE

Les aspirateurs de classe H-amiante doivent idéalement étre
utilisés comme aspirateurs pour poussiéres séches.

A ATTENTION!

Risque pour la santé !

Fibres d’amiante dans I'air.

> Faire en sorte que la zone de travail regoivent suffisamment
dair extérieur (air frais).

> Diriger ou nettoyer I'air extrait de fagon a ce que les fibres
d’amiante ne pénétrent pas dans l'air respirable de toute
autre personne.

> Aumoment de filtrer l'air extrait, transporter la poussiere dans
des contenants étanches a la poussiere.

> Ne pas décanter la poussiere.

v

S'ily a unrisque d'échappement des fibres d'amiante :

> Absorber les fibres d'amiante a la sortie ou au point d'origine.

> Puis mettre au rebut les fibres d'amiante conformément a la
technologie moderne sans mettre en danger les personnes ou
I'environnement.

Si I'absorption totale des fibres d’'amiante n'est pas possible :

> Entreprendre d'autres mesures de ventilation selon les der-
niéres technologies disponibles.

Une fois le travail terminé :

> Nettoyer avec soin les outils, y compris les tubes d'aspiration et
I'équipement de travail.

> Nettoyer soigneusement la zone de travail.

> Humecter et enlever correctement les objets contaminés par
des fibres d’amiante qui ne peuvent pas étre nettoyés.

Aprés avoir nettoyé :

> Suffisamment ventiler la zone de travail.
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6  Nettoyage des filtres permanents

L'aspirateur est équipé d'un systéme de nettoyage du filtre élec-
tromagnétique qui peut étre utilisé pour nettoyer toute la poussiére
accrochée aux cassettes filtrantes.

Ce nettoyage de filtre s'effectue automatiquement lorsque le flux
volumique minimal réglé est atteint au cours de la prochaine pause
de travail (position de l'interrupteur >RA<).

7 Vidage du bac

REMARQUE

Uniquement admissible pour des poussiéres avec des valeurs
limites > 1 mg/m®.

> Eliminer les matiéres aspirées de maniére conforme aux
stipulations légales.

7.3 Insérez le sac filtrant en feutre

REMARQUE

N'utilisez que des sacs filtrants en feutre pour I'aspiration de
poussiére.

> Faites glisser completement la bride sur la prise d'admission.

REMARQUE

Utilisation de la glissiére rotative
> Tournez la glissiére rotative rouge a l'intérieur pour position-
ner CLOSE sur la butée du repere A .

> Mettre 'aspirateur hors marche, débrancher la fiche secteur.
> Quuvrir les fermetures.

> Retirer le couvercle et le flexible d’aspiration de la cuve.

> Renverser la cuve pour la vider.

7.1 Mettez au rebut le sac filtrant en feutre

» Eteignez l'aspirateur.

> Débranchez la fiche d'alimentation au secteur.

> Portez des masques filtrants appropriés.

> Retirez le tuyau daspiration.

> Fermez la prise d'admission avec le capuchon.

> Ouvrez les loquets latéraux.

» Otez la section supérieure.

> Enlevez doucement la bride de la prise d’entrée et fermez la
bride.

> Jetez les matériaux accumulés conformément aux dispositions
légales.

7.2 Eliminez le sac de vidage et d'élimination de
PE

> Placez le commutateur sur la position >RA<.
L Les cassettes filtrantes pliées sont nettoyées automati-
quement.

L La poussiére résiduelle dans les filtres tombe dans le sac.

Eteignez laspirateur.

Débranchez la fiche d'alimentation au secteur.

Portez des masques filtrants appropriés.

Retirez le tuyau d'aspiration.

Fermez la prise d'admission avec le capuchon.

Ouvrez les loquets latéraux.

Otez la section supérieure.

Fermer prudemment le sac de vidage et d'élimination PE avec

la bande de protection fournie en annexe.

> Retirer prudemment la bride de la tubulure d'aspiration et la
fermer.

> Sortir prudemment le sac de vidage et d'élimination PE de la cuve

v vV vV v Vv Vv VvV
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> Placez la section supérieure sur le bac.
> Fermez les loquets latéraux.

7.4 Insérer le sac de vidage et d'élimination PE*

REMARQUE

Uniquement les aspirateurs des catégories M et H avec cuve
spéciale et régulateur rotatif du type IS/ISC ARM, IS/ISC ARH et
IS/ISC ARH-ASBEST dans l'orifice d'aspiration sont appropriés
pour 'utilisation de sacs PE de vidange et d'élimination.

REMARQUE

Utilisation de la glissiére rotative
> Tournez la glissiére rotative rouge a lintérieur pour position-
ner OPEN sur la butée du repére A .

> Faites glisser completement la bride sur la prise d’admission.
> Placez 'ouverture supérieure du sac sur le rebord du bac.

* en fonction des caractéristiques de I'équipement



8  Changement du filtre

8.1 Changement des cassettes filtrantes pliées

Nettoyer les cassettes filtrantes avant de les changer.

> Tournez le verrou sur le loquet de 90° dans le sens horaire avec
une piece de monnaie ou un objet similaire et poussez le loquet
vers larriére.

> Relever le capot

> Apreés avoir retiré les cassettes filtrantes pliées, immédiatement
les renfermer dans un sac plastique étanche aux poussiéres et
les éliminer conformément aux stipulations.

> Mettre en place de nouvelles cassettes filtrantes pliées.

> Relever 'étrier de verrouillage, rabattre le capot et le bloquer en
appuyant légérement dessus.

9  Changement du filtre de protection du
moteur

REMARQUE

Un filtre de protection du moteur encrassé signalise que les

cassettes a filtre sont défectueuses.

» Remplacer les cassettes filtrantes pliées.

> Remplacer e filtre de protection de moteur resp. nettoyer le
filtre de protection de moteur sous I'eau courante, le sécher et
le remettre en place.

10  Transport

> Retirez le tuyau d'aspiration.

> Fermez la prise d'admission avec le capuchon.

> Placez la section supérieure sur le bac.

> Fermez les loquets latéraux.

> Placer les accessoires dans des sacs plastiques appropriés et
fermer les sacs plastiques resp. les placer dans le porte-ac-
Cessoires.

> Rassembler la fin du flexible d'aspiration et le début du flexible
d'aspiration.

> Poser le flexible autour de 'aspirateur et le coincer sur la
poignée.

11 Entretien

REMARQUE

Toujours mettre I'aspirateur hors marche et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance.

Pour des travaux de maintenance effectués par I'utilisateur,
I'aspirateur doit étre

- désassemblé,

- nettoyé et

- entretenu,

dans la mesure du possible, sans pour autant présenter des
risques pour le personnel de maintenance et d'autres personnes.

Mesures de précaution

Des mesures de précaution appropriées comprennent

- le nettoyage avant le démontage,

- des mesures préventives pour une ventilation forcée filtrée
locale Ia ou 'aspirateur est démonté,

- le nettoyage de la zone de maintenance et

- un équipement de protection individuelle approprié.

Mesures de précautions pour aspirateurs des catégories H
etM

La partie extérieure de 'aspirateur doit étre nettoyée en aspirant
les poussieres et en I'essuyant avec un chiffon ou bien elle doit étre
traitée avec du mastic, avant de les sortir de la zone dangereuse.
Toutes les pieces des aspirateurs doivent étre considérées comme
encrassées lorsqu'elles sont sorties de la zone dangereuse et

des actions appropriées doivent étre réalisées pour éviter une
répartition des poussieres.

Objets encrassés

Lors de I'exécution de travaux de maintenance ou de réparation,
tous les objets encrassés n'ayant pas pu étre suffisamment
nettoyés, doivent étre éliminés. Pour éliminer de tels objets, ils
doivent étre placés dans des sacs imperméables, en accord avec
les stipulations en vigueur pour I'élimination de tels déchets.

11.1 Tester I'efficacité de 'aspirateur

Au moins une fois par an, le fabricant ou une personne formée doit
effectuer un examen technique comprenant les filtres, I'étanchéité a
Iair de l'aspirateur, et les mécanismes de commande.

En outre, I'efficacité des aspirateurs de classe de poussiére H et
H-amiante doit étre contrélée au moins une fois par an ou plus
fréquemment. La méthode d'essai qui peut étre utilisée pour
démontrer l'efficacité de 'appareil est définie dans EN 60335-2-69
AA.22.201.2. Sile test n'est pas positif, il doit étre répété avec un
nouveau filtre principal.
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Le taux de renouvellement d'air L dans la piece doit étre suffisant 13 Réparation
si [évacuation de I'air retourne dans la piéce. Pour d'autres
remarques, se référer aux stipulations nationales respectives.

Si la puissance d'aspiration de I'aspirateur diminue et quelle A AVERTISSEMENT !

n‘augmente plus, méme aprés avoir nettoyé les cassettes filtrantes » Des aspirateurs réparés de maniére incompétente présentent
pliées (a condition que la cuve soit vidée et que le sac filtrant en des dangers pour ['uilisateur.

feutre ait été remplacé), il est nécessaire de remplacer les cas- > Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du per-
settes filtrantes pliées (voir (voir « 8.1 Changement des cassettes sonnel spécialisé, tel que par exemple le service aprés-vente.
filtrantes pliées » & la page 23). Nutiliser que des piéces de rechange d'origine.

12 Nettoyage

REMARQUE

Des acides, de I'acétone et des solvants peuvent endommager
certaines pieces de ['aspirateur.

> Nettoyez le bac et les accessoires avec de 'eau.

> Essuyez la section supérieure a I'aide d'un chiffon humide.
> Laissez sécher le bac et les accessoires.

14  Recherche de panne et dépannage

REMARQUE
Des dysfonctionnements ne peuvent pas toujours étre dus a des défauts de I'aspirateur.

Défaut Cause Correction
Baisse de la puissance d'aspiration | Filtre sale Nettoyer
Sac filtrant plein Changer
Bac plein Vider
Filtre de protection du moteur colmaté Nettoyer
Buse, tube ou tuyau colmaté Nettoyer
L'aspirateur ne démarre pas La fiche d'alimentation n'est pas branchée | Brancher la fiche d'alimentation sur une prise du
sur le secteur secteur
Pas de tension d'alimentation secteur Vérifier le fusible
Cable de connexion au secteur défectueux | Remplacer
Le couvercle n'est pas correctement fermé | Fermer
Capteur d'eau éteint Bac vide
L'aspirateur est en mode veille >A< ou Placer le commutateur sur >I< (voir « 3 Eléments de
>RA< I'affichage et de commande » & la page 19)
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Défaut

Cause

Correction

L'aspirateur ne démarre pas lorsque
I'outil est mis en marche en mode

L'outil électrique n'est pas branché dans la
prise d'alimentation de I'aspirateur

Brancher la fiche d'alimentation dans la prise de

I'aspirateur

>A<ou >RA<

La valve solénoide de ['unité* marche-arrét
pneumatique est contaminée

Rincer avec de l'alcool

Le sac de vidage et d'élimination de
PE est aspiré contre le filtre

Position incorrecte de la glissiere rotative

Régler la glissiere rotative sur la position OPEN
A (voir « 7.4 Insérer le sac de vidage et d'‘élimina-

tion PE* » a la page 22)

Aspirateur de classe de poussiére M
ou H : avec un sac filtrant inséré, de

la poussiéere s'accumule dans le bac

Position incorrecte de la glissiere rotative

Régler la glissiére rotative sur la position CLOSE
A (voir « 7.3 Insérez le sac filtrant en feutre » a la

page 22)

Ne pas essayer autre chose, contactez le service clientéle.

15 Données techniques

Typ: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

Tension v 220-240

Fréquence Hz 50/60

Puissance nominale W 1200

Puissance max. W 1400

Flux d'air* Ifs (m?/h) 73 (263)

Dépression* hPa/MG 270

Flux d'air* Ifs (m?/h) 42 (151)

Dépression** hPa/SE 235

Pression acoustique dB(A) 69

Poids kg 12,1117,

Dimensions [ x| x h cm 45x39x49/59,5x

46,5x 96

*Au ventilateur
**au tuyau

Puissance maximale sur les aspirateurs avec prise d'alimentation : 2 000 W (220-240V~)
Cable de connexion secteur sur les aspirateurs de catégorie L avec prise d'alimentation : HO5RR-F 3G1,5

Cable de connexion secteur sur les aspirateurs de catégorie M, H et H Amiante avec prise d'alimentation : HO7RN-F 3G1,5

16  Tests et approbations

Des contrdles électrotechniques doivent étre exécutés conformément aux prescriptions de prévention des accidents (DGUV V3) etala
norme DIN VDE 0701 partie 1 et partie 3. Ces contrdles sont nécessaires, conformément a la norme DIN VDE 0702, a intervalles réguliers
et aprés une remise en état ou des modifications.

Les aspirateurs ont été soumis avec succes au contréle conformément a IEC/EN 60335-2-69.
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REMARQUE

Les appareils usés contiennent des matériaux précieux
appropriés pour le recyclage. Ne pas jeter les aspirateurs aux
ordures ménagéres habituelles, plutét les éliminer de maniere
compétent par le biais de systémes de collecte appropriés,

par exemple par le poste de récupération communal.
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17  Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE, Tél. +46 36 146500, déclarons sous notre seule responsabilté que le produit représenté :

Description Extracteur de poussiére

Marque HUSQVARNA

Type/Modele S11

dentification Numéros de série de 'année 2019 et ultérieurs

est entiérement conforme @ la réglementation et aux directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE «relative a la compatibilité électromagnétique »

2011/65/UE «relative a la limitation de ['utilisation de certaines substances dangereuses »

et que les normes etlou les spécifications techniques suivantes sont appliquées :

EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014
EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber

Directeur R et D, Surfaces et sols en béton
Husqvarna AB, division Construction
Responsable de la documentation technique
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Nederlands

1 Verklaring van de gebruikte symbolen en tekens

Pictogram/ Signaal- | Beschrijving
woord

Dit is het waarschuwingssymbool. Het waarschuwt u voor een gevaar voor letsel. Alle

A aanwijzingen opvolgen die met het symbool zijn aangegeven om letsel of dodelijke situaties te
voorkomen. Het waarschuwingssymbool verschijnt altijd in combinatie met de signaalwoorden

GEVAAR, WAARSCHUWING en VOORZICHTIG.

Kenmerkt een gevaar met groot risico, dat de dood of zwaar lichamelijk letsel tot gevolg heeft,
wanneer dit niet wordt vermeden.

GEVAAR!

Kenmerkt een gevaar met gemiddeld risico, dat de dood of zwaar lichamelijk letsel tot gevolg
kan hebben, wanneer dit niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING!

Kenmerkt een gevaar met een gering risico, dat licht of matig lichamelijk letsel tot gevolg kan
|
VOORZICHTICI hebben, wanneer dit niet wordt vermeden.

m Kenmerkt adviezen of aanwijzingen, die het werken vergemakkelijken en een veilig gebruik
waarborgen.

A

>

N

Kenmerkt een eis waaraan moet zijn voldaan, voordat een handeling kan worden uitgevoerd.

Kenmerkt de handelingsstappen die door de gebruiker achter elkaar moeten worden uitgevoerd.

Kenmerkt het resultaat van een handeling.

2 Belangrijke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING!

Gevaar voor verstikking! Laat kinderen nooit met het verpakkingsmateriaal spelen, bijv. plastic zakken.
Klim niet op de stofzuiger en ga er niet op Zitten.
Risico van vallen bij het werken op trappen. Let erop dat u veilig staat.
Aansluitleiding en zuigslang niet over scherpe randen trekken, knikken of afklemmen.
Aansluitleiding en zuigslang steeds zo leggen dat niemand erover kan struikelen.
Als schuim of vioeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct uitzetten.
Het dekselinterieur altijd droog houden.
Gebruik de stofzuiger, inclusief de accessoires, niet in de volgende gevallen:

* Netsnoer of verlengkabel is defect of beschadigd

* Eris zichtbare schade aan de stofzuiger, bijv. barsten in de behuizing

+ Als u een niet zichtbaar defect vermoedt, bijv. na een val

A GEVAAR!

Explosie- en brandgevaar! Gebruik de stofzuiger niet in een potentieel explosieve omgeving.
Houd de stofzuiger uit de buurt van brandbare gassen en stoffen.
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A GEVAAR!
Explosie- en brandgevaar! Gebruik de stofzuiger niet om het volgende op te zuigen:
+ brandbare of explosieve oplosmiddelen
* materialen gedrenkt in oplosmiddelen
+ potentieel explosieve stoffen
+ Vioeistoffen zoals benzine, olie, alcohol, verdunningsmiddelen
* materialen warmer dan 60 °C

A WAARSCHUWING!

Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor de gebruiker. Reparaties slechts door vakmensen, bijv.
klantenservice laten uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.

A WAARSCHUWING!
Gebruik het stopcontact aan de zuiger alleen maar voor de doeleinden die in de gebruiksaanwijzing beschreven staan.
Bij gebruik voor een ander doel, onreglementaire bediening of onvakkundige reparatie is de fabrikant niet voor schade
aansprakelijk.
Geen beschadigde verlengsnoeren gebruiken.
Als het netsnoer van de zuiger beschadigd wordt, moet dit door een bijzonder netsnoer vervangen worden, dat bij de
fabrikant of zijn klantendienst verkrijgbaar is.
Bij elektrische borstels mag u de roterende borstels niet met het netsnoer in aanraking laten komen.
De spanning op het typeplaatje moet met de netspanning overeenkomen.
Na ieder gebruik en voor elk onderhoud de zuiger uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact nemen.
Slechts aan de stekker, nooit aan het netsnoer trekken.
Netstekker nooit met natte handen insteken of uitnemen.
De stroomvoorziening moet via een zekering voor de juiste stroomsterkte geschikt zijn.
Open de zuiger nooit bij regen of onweer in de buitenlucht.
Zuiger droog en vorstvrij binnen opbergen.

A WAARSCHUWING!
Stofverwijderende machines worden getest volgens DIN EN 60335-2-69 en verdeeld in stofklassen.
Stofzuigers van stofklasse L zijn geschikt voor op-/wegzuigen van droge, onbrandbare, gezondheidsschadelijke stofsoor-
ten met arbeidsplaats blootstellingsgrenswaarden > 1 mg/m?.
Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, onbrandbare vioeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de werkplaats > 0,1 mg/m?.
Zuigers van de Klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vloeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de
werkplaats < 0,1 mg/m?.

A WAARSCHUWING!
Stofzuigers voor stofklasse H-asbest zijn geschikt voor het stofzuigen en onttrekken van asbesthoudend stof. Neem
wettelijke voorschriften in acht voor bediening en onderhoud van gereedschappen voor asbestverwijdering.

A WAARSCHUWING!
Deze machine mag niet door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, sensorische of mentale conditie
worden gebruikt en niet door personen met gebrek aan ervaring en kennis.
Houd kinderen onder toezicht, om te waarborgen, dat deze niet met het apparaat spelen.
Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.
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A WAARSCHUWING!

Gebruik alleen borstels die met de stofzuiger zijn meegeleverd of die in de gebruiksaanwijzing worden vermeld.

Het gebruik van andere borstels kan de veiligheid in gevaar brengen.

Bij gebruik in voedselverwerkende bedrijven: reinig de stofzuiger onmiddellijk na gebruik en desinfecteer deze om microbi-
ele besmetting te vermijden.

Gebruik geen stoom- of hogedrukreinigers voor het reinigen.

Gebruik de stofzuiger alleen onder toezicht.

Trek de stekker van de stofzuiger uit het stopcontact in het geval van een langere werkonderbreking.

Maak de filtercassetten niet schoon met behulp van perslucht.

zuiger en de substanties waarvoor deze ingezet moet worden, met
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u start inbegrip van de veilige procedure over het afvoeren van opgezogen
met het gebruik van de stofzuiger. De gebruiksaanwijzing bevat materialen.
belangrijke instructies over veiligheid, inbedrijfstelling, bediening,
onderhoud en zorg. Bewaar de gebruiksaanwijzing op een veilige
plaats en, in het geval dat u het apparaat verkoopt, geeft u deze
aan de volgende eigenaar.
De fabrikant behoudt het recht voor de constructie en uitrusting van
het apparaat te wijzigen.
U mag geen andere werkzaamheden uitvoeren dan de in de
gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamheden.
Deze machine is bedoeld voor bedrijfsmatig gebruik, bijvoorbeeld
voor gebruik in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels,
kantoren en verhuurbedrijven.
Controleer bij het uitpakken op volledigheid en transportschade.
Voor het gebruik moeten de gebruikers voorzien worden van
informatie, aanwijzingen en instructies over het gebruik van de

3 Display- en bedieningselementen

Schakelpositie | Functie Beschrijving
0 Zuiger uitgeschakeld - Stopcontact staat onder spanning

- Stopcontact staat onder spanning

: Zuiger oopt - Automatische afschudfunctie uit
- Stopcontact staat onder spanning
A Bedrijfsklare toestand voor aan-/uitschakelautomaat - Zuiger wordt door een *aangesloten elektrisch/
persluchtgereedschap* op het stopcontact aan- en
uitgeschakeld.
RA Bedrijfsklare toestand voor aan-/uitschakelautomaat - Lodls F)”. slchakelstand >A< plus automatische
filterreiniging.
- Deze filterreiniging gebeurt automatisch bij het
Automatische filterreinigingsfunctie bereiken van de ingestelde volumestroom in de eerst

volgende arbeidspauze (schakelstand RA).

- De vulniveau-indicator gaat branden wanneer de tank
vol is en/of de zuigslang is geblokkeerd. Op stofzui-
gers met stofklasse M en H wordt ook een akoestisch
signaal uitgezonden

Vulniveau-indicator*
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Schakelpositie | Functie

Beschrijving

Instellen van de zuigslangdiameter *

- Op M-H-/H-asbeststofzuigers voor volumestroombe-
waking, om een hoorbaar waarschuwingssignaal te
activeren als de luchtsnelheid daalt onder de 20 m/s

De motorsnelheid instellen*

- Pas de zuigkracht aan met de snelheidsregeling

4 Inbedrijfstelling

4.1 Voor ieder gebruik

Controleer of aan de volgende voorwaarden wordt voldaan:

A Stofzuiger, netsnoer, zuigslang en accessoires zijn niet
beschadigd.

A Alle filters zijn geplaatst en zijn niet beschadigd.

4.2 In-enuitschakelen

Het stopcontact op de stofzuiger blijft altijd onder spanning staan,
ongeacht de stand van de aan/uit-schakelaar.

A WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel door het automatisch starten van elektrisch

gereedschap!

> Schakel elektrisch gereedschap of pneumatisch gereedschap
uit voordat u deze aansluit op de stofzuiger.

In schakelaarstand >0< kan het stopcontact aan de zuiger als
verlengkabel toegepast worden.

A Aansluitwaarde: Zuiger + aangesloten apparaat (maximaal
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 De stofzuiger inschakelen
Voor functies zie ,3 Display- en bedieningselementen” op pagina
30.
> Steek de stekker in het stopcontact.
> Zetde schakelaar in de stand >I<.
& Stofzuiger start meteen.
of:
> Zetde schakelaar in de stand >A< of >RA<.
& Stofzuiger staat in de stand-bymodus voor elektrisch
gereedschap.

4.2.3 Instellen van de zuigslangdiameter*
> Stel de zuigslangdiameter in met de schakelaar.

* athankelijk van het model van het apparaat

A VOORZICHTIG!

Keuzeschakelaar voor minimale luchtvolumestroomsignaal
(claxon en lampje) op stofzuigers met stofklassen ,M” en ,,H”
In de standen >RA< en >I< wordt de volgende instelling gedaan,
afhankelijk van de diameter van de slang:

Keuzeschakelaar voor
. . . Volume luchtstroom
zuigslangbinnendiameter
2 35mm 701s
@ 27 mm 411/s
Z 21mm 251/s

De snelheid kan individueel worden aangepast na het instellen
van de slangdiameter.

4.2.4 De zuigkracht aanpassen*

> Pas de motorsnelheid aan op de schakelaar.
of

> Verstel de hulpluchtschuif op de handgreepbuis.

4.2.5 De stofzuiger uitschakelen

Zet de schakelaar in de stand >0<.

L De stofzuiger is uitgeschakeld.

Na het uitschakelen, trekt u de stekker uit.

Rol het netsnoer op.

Hang het netsnoer aan de kabelhaak.

Berg de zuigbuis op door deze in de accessoirehouder* op de
achterkant van de bak te steken.

Plaats de zuiglanguiteinden samen zodat er geen stof uit kan
lekken.

Verwijder elektrisch gereedschap.

v v v v v

v

v

5  Bedrijfsmodussen

51 Droogzuigen

> Slechts met droog filter, zuiger en toebehoren zuigen zodat het
stof niet blijft plakken en aankoekt.

> Bij het opzuigen van roet, cement, gips of soortgelijke stof:
plaats een PE-afvalzak in de vuilbak.

> Gebruik altijd afvalzakken in combinatie met filtercassetten.
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Zuigers van de klassen M, H en H-asbest bij voorkeur als
droogzuigers gebruiken.

5.2 Vloeistof opzuigen

A WAARSCHUWING!

Elektrische schokgevaar!!
> Als schuim of vioeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct
uitzetten.

> Reservoir en evt. vouwfiltercassette legen.

De waterpeilsensoren (1) regelmatig
reinigen en onderzoeken op tekenen van
beschadiging.

v

Zonder fleece-filterzak zuigen.

De vouwfilter cassettes zijn geschikt voor nat zuigen. De
ingebouwde sensor schakelt de motor uit als het

reservoir vol is. Het hanteren van de stofzuiger kan door een vol
reservoir worden bemoeilijkt.

> Baklegen (zie ,7 Hetlegen van de bak” op pagina 32).

Als de zuiger niet wordt uitgeschakeld, blifft de bescherming
tegen onbedoeld starten in werking. Pas na het uitschakelen en
het opnieuw inschakelen is de zuiger weer gereed voor gebruik.

> Voor het legen eerst de zuigslang uit de vioeistof nemen.

> Door hoge zuigprestaties en een voor de stroming gunstige
reservoirvorm kan na het uitschakelen wat water uit de slang
teruglopen.

> Bij aansluitend droog zuigen een droog filter gebruiken.

Bij frequent wisselen tussen droog- en natzuigen bevelen wij de
inzet van een tweede filterset aan, bij voorkeur een polyester
filtercassette.

5.3 Opzuigen van asbhesthoudende stoffen

Alleen stofzuigers van stofklasse H-ashest mogen worden gebruikt

voor het stofzuigen van asbesthoudende stoffen.

> Werk alleen met een droog filter, een stofzuiger en accessoires
om te voorkomen dat stof blijft plakken en een afzetting vormt.

> Voor het opzuigen van asbesthoudende stoffen: Plaats de
PE-afvalzak of de fleece filterzak in het vuilreservoir.

> Gebruik altijd filterzakken samen met gevouwen filterpatronen.

Stofzuigers uit de H-asbestklasse moeten bij voorkeur worden
gebruikt als stofzuigers voor droge stoffen.
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A WAARSCHUWING!

Gezondheidsrisico!

Asbestvezels in de lucht.

> Voorzie het werkgebied van voldoende toevoer van buiten-
lucht (frisse lucht).

> Leid of zuiver afgezogen lucht op een zodanige manier dat
asbestvezels niet in de ademlucht van andere personen
komen.

> Wanneer u de afgezogen lucht filtert, transporteer dan het stof
in stofdichte containers.

> Geen stof uitstorten.

Als er mogelijk asbestvezels vrij komen:

> Zuig de asbestvezels op bij de uitlaat of bij de bron.

> Verwijder vervolgens de asbestvezels volgens de allernieuwste
techniek zonder gevaar voor personen of het milieu.

Als volledig opzuigen van asbestvezels niet mogelijk is:

> Zorg voor extra ventilatie volgens de allernieuwste techniek.

Na begindiging van de werkzaamheden:

> Reinig de apparaten zorgvuldig, inclusief zuigbuizen en
werkuitrusting.

> Reinig het werkgebied zorgvuldig.

> Bevochtig en verwijder op de juiste manier voorwerpen die
verontreinigd zijn met asbestvezels die niet kunnen worden
gereinigd.

Na het reinigen:

> Ventileer het werkgebied voldoende.

6  Reinigen permanente filter

De stofzuiger is uitgerust met een elektromagnetisch filterreini-
gingssysteem, dat kan worden gebruikt om eventueel stof uit de
filtercassetten te reinigen.

Deze filterreiniging gebeurt automatisch bij het bereiken van de
ingestelde volumestroom in de eerst volgende arbeidspauze
(schakelstand >RA<).

7 Hetlegen van de bak

Slechts goedgekeurd bij stoffen met kritische waarden op de
werkplaats > 1 mg/m®.

> Zuiger uitschakelen, netstekker uitnemen.

> Sluitingen open.

> Deksel en zuigslang van het reservoir afnemen.
> Reservoir legen.

7.1 Verwijder de fleece-filterzak

> Schakel de stofzuiger uit.
> Trek de stekker uit.
> Draag een geschikt ademhalingsmasker.



Verwijder de zuigslang.

Sluit het stopcontact af met de dop.

Open zijpanelen.

Verwijder het bovenste gedeelte.

Trek de flens voorzichtig uit het stopcontact en sluit de flens af.
Verwijder verzameld materiaal volgens wettelijke vereisten.

v vV v v v v

7.2 Verwijder de PE-afvalzak

> Zet de schakelaar op de stand >RA<.

L Gevouwen filtercassetten worden automatisch schoonge-
maakt.

L Reststof in de filters valt in de zak.

Schakel de stofzuiger uit.

Trek de stekker uit.

Draag een geschikt ademhalingsmasker.

Verwijder de zuigslang.

Sluit het stopcontact af met de dop.

Open zijpanelen.

Verwijder het bovenste gedeelte.

PE-afvalzak voorzichtig met de bijgeleverde sluitband afsluiten.

Flens voorzichtig van de aanzuigopening afnemen en sluiten.

PE-afvalzak voorzichtig uit het reservoir nemen

Opgezogen materiaal volgens wettelijke regels afvoeren.

¥V vV vV vV vV vV VvV VvV VvV VvV vV

7.3 Plaats de fleece-filterzak

Gebruik alleen fleece-filterzakken voor droog stofzuigen.

> Schuif de flens volledig over het stopcontact.

Bediening van de draaischuif
> Draai de schuif binnenin naar de positie CLOSE tot de stop
op de markering A .

* athankelijk van het model van het apparaat

7.4 Plaats een PE-afvalzak*

Alleen de zuigers van de klassen M en H met speciaalreser-
voirs en draaischuiven in de aanzuigopening van de typen
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH en IS/ISC ARH-ASBEST zijn geschikt
voor de toepassing van PE-zakken voor legen en afvoer van
materiaal.

Bediening van de draaischuif
> Draai de rode draaischif binnenin naar de positie OPEN tot
de stop op de markering A .

> Schuif de flens volledig over het stopcontact.
> Plaats de opening aan de bovenkant van de zak over de rand
van de bak.

8  Hetfilter vervangen

8.1 Vervangen van de gevouwen filtercassetten

Maak de filtercassetten schoon voordat u ze vervangt.

Draai de vergrendeling op de hendel met een muntje of een
vergelijkbaar object 90° tegen de klok in en duw de hendel naar
achteren.

> Kap opklappen

De uitgenomen vouwfiltercassettes meteen in een stofdichte
plastic zak sluiten en volgens de regels afvoeren.

Nieuwe vouwfiltercassettes plaatsen.

Vergrendelingsbeugel omhoog trekken, kap naar beneden
klappen en door licht aandrukken arreteren.

v

v

v

v

v
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9  Het motorbeschermingsfilter vervangen

Als het motorbeschermingsfilter vuil is, duidt dit op een defecte
filtercassette.

> Vouwfiltercassette vervangen.

> Motorbeschermingsfilter vervangen, resp. het motorbescher-
mingsfilter onder stromend water uitwassen, drogen en weer
plaatsen.

10  Vervoer

Verwijder de zuigslang.

Sluit het stopcontact af met de dop.

Plaats het bovenste gedeelte op de bak.

Sluit de zijkleppen.

Toebehoren in daartoe bestemde plastic zak steken en plastic
zak sluiten resp. in toebehorenhouder steken.

> Zuigslangeinde en -begin in elkaar steken.

> Slang om zuiger hangen en in handgreep klemmen.

v vV Vv v Vv

11 Onderhoud

Voor elk onderhoud zuiger uitschakelen en netstekker uit het
stopcontact nemen.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger

- gedemonteerd,

- gereinigd en

- onderhouden worden,

voorzover het uit te voeren is, zonder daarbij een gevaar voor het
onderhoudspersoneel en andere personen te veroorzaken.

Veiligheidsmaatregelen

Geschikte veiligheidsmaatregelen aanhouden

- Reiniging voor de demontage,

- Voorzorgen treffen voor plaatselijk gefilterde geforceerde
ontluchting waaronder de zuiger gedemonteerd wordt,

- Reiniging van de plaats waar het onderhoud plaatsvindt en

- geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Voorzorgsmaatregelen bij zuigers van de klassen Hen M

De buitenzijde van de zuiger moet door het stofafzuigproces
gereinigd en schoon afgeveegd of met afdichtmiddelen behandeld
worden, voordat deze uit het gevaarlijke gebied genomen wordt.
Alle zuigeronderdelen moet als verontreinigd beschouwd worden,
wanneer ze uit het gevaarlijke gebied genomen worden. Daartoe
geschikte maatregelen moeten worden genomen om een versprei-
ding van het stof te voorkomen.
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Verontreinigde voorwerpen

Bij het uitvoeren van onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
moeten alle verontreinigde voorwerpen worden afgevoerd die niet
naar tevredenheid kunnen worden gereinigd. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlatende zakken overeenkomstig de geldende
regels voor de afvoer van dergelijk afval worden verwijderd.

11.1 Het testen van de effectiviteit van de
stofzuiger

Ten minste eenmaal per jaar moet de fabrikant of een geinstru-
eerde persoon een technische inspectie uitvoeren, inclusief filters,
luchtdichtheid van de stofzuiger en de regelingsmechanismen.
Daarnaast moet de effectiviteit van de stofzuigers met stofklasse

H en H-asbest minimaal een keer per jaar of vaker worden
gecontroleerd. De testmethode, die kan worden gebruikt voor het
aantonen van de effectiviteit van het apparaat, is omschreven in EN
60335-2-69 AA.22.201.2. Als de test niet geslaagd is, moet deze
worden herhaald met een nieuw hoofdfilter.

Er moet een voldoende Ventilatieratio L in de ruimte voorhanden
zijn als de uitgaande lucht in de ruimte teruggaat. Verdere aanwij-
zingen kunt u s.v.p. uit uw nationale regelgeving opmaken.

Als de zuigprestaties van de zuiger minder worden en als zelfs het
reinigen van de vouwfiltercassette de prestaties niet meer verhoogt
(vooropgezet dat het reservoir geleegd en de fleece-filterzak ver-
vangen is), dan is het nodig om de vouwfiltercassettes te vervan-
gen (zie paragraaf,8.1 Vervangen van de gevouwen filtercassetten”
op pagina 33).



12 Reinigen 13 Reparatie

A WAARSCHUWING!
Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen van de
stofzuiger beschadigen.

> Reinig de bak en de accessoires met water.

> Veeg het bovenste gedeelte schoon met een vochtige doek.
> Laat de bak en de accessoires drogen.

Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor

de gebruiker.

> Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten
uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.

14  Problemen oplossen en reparatie

Storingen kunnen niet altijd worden herleid naar defecten in de stofzuiger.

Storing Oorzaak Oplossing

Zuigkracht daalt Filter is vies Reinigen
Filterzak vol Veranderen
Bak vol Legen
Motorbeschermingsfilter geblokkeerd | Reinigen
Mondstuk, buis of slang geblokkeerd Reinigen

Stofzuiger start niet Stekker niet in het stopcontact Steek de stekker in het stopcontact
Geen netspanning Controleer de zekering
Netsnoer defect Vervangen
Beschermkap niet goed gesloten Sluiten
Watersensor uitgeschakeld Leeg de bak

Stofzuiger in standby-modus >A< of
>RA<

Zet schakelaar op >I< (zie ,3 Display- en bedie-
ningselementen” op pagina 30)

De stofzuiger start niet wanneer het
gereedschap is ingeschakeld in de >A<
of >RA< stand

Elektrisch gereedschap niet in de stop-

contact van de stofzuiger gestoken

Steek de stekker in het stopcontact van de
stofzuiger

Magnetische klep van pneumatisch
aan-uit-apparaat” vervuild

Spoel met alcohol

PE-afvalzak wordt tegen het filter
gezogen

Onjuiste stand van draaischuif

Zet de draaischuif op OPEN A (zie ,7.4 Plaats een
PE-afvalzak™ op pagina 33)

Stofzuiger met stofklassen M of H: met
filterzak geplaatst, stof hoopt zich op
in de bak

Onjuiste stand van draaischuif

Draaischuif op CLOSE A zetten (zie 7.3 Plaats de
fleece-filterzak” op pagina 33)

Probeer niets anders, neem contact op met de klantenservice.

* athankelijk van het model van het apparaat
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15  Technische gegevens

Type: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Spanning \ 220-240
Frequentie Hz 50/60
Nominaal vermogen w 1200
Max. vermogen W 1400
Luchtstroom* Ifs (mh) 73(263)
Onderdruk* hPa/MG 270
Luchtstroom™* Ifs (mh) 42 (151)
Onderdruk* hPa/SE 235
Geluidsniveau dB(A) 69
Gewicht kg 12,1/171
Afmetingen I xbxh cm 45x i%x;?é; 5.5

* bij de ventilator

** bij de slang

Max. vermogen op stofzuigers met stekker: 2000 W (220-240V~)

Netsnoer op stofzuigers voor stofklasse L met stopcontact: HO5RR-F 3G1,5

Netsnoer op stofzuigers voor stofklassen M, H en H-asbest met stopcontact: HO7RN-F 3G1,5

16  Tests en goedkeuringen

Elektrotechnische tests moeten volgens de voorschriften van het ongevallenpreventievoorschrift (DGUV V3) en volgens

DIN VDE 0701 deel 1 en deel 3 worden uitgevoerd. Deze tests moeten volgens DIN VDE 0702 met regelmatige intervallen en na reparatie
of verandering worden uitgevoerd.

De zuigers zijn met succes getest volgens IEC/EN 60335-2-69.

Oude apparaten bevatten waardevolle materialen die voor
hergebruik geschikt zijn. Zuiger niet bij het normale huisafval
voegen, maar via daartoe geschikte inzamelingssystemen op de
juiste wijze afvoeren, bijv. via de gemeentelijke afvalverwerking.
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17 EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvama, ZWEDEN, tel. +46 36 146500, verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Stofzuiger

Merk HUSQVARNA

Type / model S11

dentificatie Serienummers vanaf 2019 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"
2011/65/EU "betreffende beperking van gevaarlife stoffen”

en dat de volgende normen en/of technische specificaties zijn toegepast:
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 06-04-2020

Martin Huber

R&D Director, Concrete Surfaces & Floors
Husqvarna AB, Construction-divisie
Verantwoordelijk voor technische documentatie
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Deutsch (original)

1 Erlauterung der verwendeten Symbole und Zeichen

Symbol / Signalwort | Beschreibung

Dies ist das Warnsymbol. Es warnt vor mdglicher Verletzungsgefahr. Alle Anweisungen befol-
A gen, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, um Verletzungen oder Tod zu vermeiden. Das

Warnsymbol erscheint immer in Verbindung mit den Signalwértern GEFAHR, WARNUNG und
VORSICHT.

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit hohem Risikograd, die den Tod oder schwere Verletzungen

|
Sl zur Folge haben wird, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit mittlerem Risikograd, die den Tod oder schwere Verletzun-
gen zur Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

WARNUNG!

VORSICHT! Kennzeichnet eine Gefahrdung mit geringem Risikograd, die leichte oder méRige Verletzungen
: zur Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Voraussetzung, die erfillt sein muss, bevor eine Handlung ausgefiihrt werden kann.

Kennzeichnet vom Benutzer nacheinander auszufiihrende Handlungsschritte.

m Kennzeichnet Ratschlage oder Hinweise, die das Arbeiten erleichtern und fiir einen sicheren
Betrieb sorgen.

A

>

N

Kennzeichnet das Resultat einer Handlung.

2 Wichtige Sicherheitshinweise

A WARNUNG!

Erstickungsgefahr! Kinder nicht mit Verpackungsmaterial, z. B. Folienbeuteln, spielen lassen.
Nie auf den Sauger steigen oder sich darauf setzen.
Sturzgefahr beim Arbeiten auf Treppen. Auf sicheren Stand achten.
Anschlussleitung und Saugschlauch nicht iiber scharfe Kanten ziehen, knicken oder einklemmen.
Anschlussleitung und Saugschlauch immer so verlegen, dass niemand dariiber stolpern kann.
Bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeit den Sauger sofort ausschalten.
Das Deckelinnere immer trocken halten.
Sauger einschlieRlich Zubehdr in folgenden Fallen nicht in Betrieb nehmen:

* Netzanschlussleitung oder Verlangerungsleitung sind defekt oder haben Risse

+ Sauger ist erkennbar beschadigt, z. B. durch Risse im Gehduse

* Bei Verdacht auf einen unsichtbaren Defekt, z.B. nach einem Sturz

A GEFAHR!
Explosions- und Brandgefahr! Den Sauger nicht in explosionsgeféhrdeten Rdumen betreiben.
Den Sauger von entflammbaren Gasen und Substanzen fernhalten.
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A GEFAHR!

Explosions- und Brandgefahr! Folgende Stoffe diirfen nicht gesaugt werden:
+ brennbare oder explosive Losungsmittel
* mit Ldsungsmittel getrankte Stoffe
+ explosionsgefahrliche Staube
* Flussigkeiten wie Benzin, 01, Alkohol, Verdlinnung
* Stoffe, die heiler als 60 °C sind

A WARNUNG!

Nicht fachgerecht reparierte Gerate stellen eine Gefahr fiir den Benutzer dar! Reparaturen nur von Fachkréften, z.B. dem
Kundendienst, ausfiihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

A WARNUNG!

Steckdose am Sauger nur fiir die in der Bedienungsanleitung festgelegten Zwecke verwenden.

Bei Zweckentfremdung, unsachgemaRer Bedienung oder nicht fachgerechter Reparatur iibernimmt der Hersteller keine
Haftung fiir Schaden.

Keine beschadigten Verldngerungsleitungen verwenden.

Wenn die Anschlussleitung des Saugers beschadigt wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt wer-
den, die beim Hersteller oder seinem Kundendienst erhéltlich ist.

Rotierende Elektrobiirsten nicht mit der Netzanschlussleitung in Beriihrung kommen lassen.

Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der Netzspannung Ubereinstimmen.

Nach jedem Gebrauch und vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.

Nur am Netzstecker, nie an der Anschlussleitung ziehen.

Netzstecker nie mit nassen Handen einstecken oder ausziehen.

Stromversorgung Uber eine Sicherung mit geeigneter Stromstarke absichern.

Sauger niemals bei Regen oder Gewitter im Freien 6ffnen.

Sauger trocken und frostgeschiitzt in Innenrdumen aufbewahren.

A WARNUNG!

Staubbeseitigende Maschinen werden nach DIN EN 60335-2-69 gepriift und in Staubklassen eingeteilt.

Sauger der Staubklasse L sind geeignet zum Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren, gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwerten (AGWs) > 1 mg/m?.

Sauger der Klasse M sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben, nicht brennbaren
Fliissigkeiten, Holzstéuben und gefahrlichen Stauben mit AGWs > 0,1 mg/m’.

Sauger der Klasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stéuben, krebserzeugenden
und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren Fliissigkeiten, Holzstduben und gesundheitsgeféahrlichen
Stauben mit AGWs < 0,1 mg/m’.
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A WARNUNG!
Sauger der Klasse H-Asbest sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen von asbesthaltigen Stauben.
Dieses Gerat enthalt gesundheitsgefahrdenden Staub. Wartungs- und Reinigungsvorgange, Filterwechsel und
Entsorgung des Entleer- und Entsorgungsbeutels diirfen nur von sachkundigen Personen in entsprechender
Schutzkleidung durchgefiihrt werden. Gebrauchte Filter konnen mit Staub zusammen im Entleer- und Entsor-
gungsbeutel entsorgt werden.
Der Asbestfasergehalt der ins Freie abgeleiteten Luft darf 1000 F/m® nicht iberschreiten. Starmix-Sauger der Staubklasse
H-Asbest sind baumustergepriifte Industriestaubsauger bzw. Entstauber und erfiillen dieses Kriterium.
Nach dem Betrieb des Saugers im kontaminierten Bereich nach TRGS 519 (Schwarzbereich) darf der Sauger nicht mehr
im unbelasteten Bereich (WeiRbereich) eingesetzt werden. Ausnahmen sind nur zuléssig, wenn der Sauger vorher von
einer sachkundigen Person nach TRGS 519 Nr. 2.7 vollstandig dekontaminiert wurde (AuRenseite und komplettes Motor-
gehause, bei Motoren mit Bypass-Kiihlung auch die Kiihlluftkandle). Die Dekontamination muss von einem Sachverstan-
digen dokumentiert und abgezeichnet werden (,11.2 Priifung und Wartung von Saugern der Klasse H-Asbest" auf Seite
45).

A WARNUNG!

Der Sauger darf nicht von Personen (einschlieRlich Kindern) mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Diise, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

A WARNUNG!
Nur das mit dem Sauger gelieferte oder in der Bedienungsanleitung festgelegte Zubehdr verwenden. Die Verwendung von
anderem Zubehdr kann die Sicherheit beeintrachtigen.
Beim Einsatz in lebensmittelverarbeitenden Betrieben: Sauger nach dem Gebrauch sofort reinigen und desinfizieren, um
Verkeimung vorzubeugen.
Zur Reinigung keine Dampfstrahlgerate oder Hochdruckreiniger verwenden.
Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langerer Arbeitsunterbrechung Netzstecker ziehen.
Filterkassetten nicht mit Druckluft reinigen.
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Saugers die Bedienungs- des sicheren Verfahrens der Beseitigung des aufgenommenen
anleitung sorgfaltig durch. Die Bedienungsanleitung gibt wichtige Materials, versorgt werden.

Hinweise zur Sicherheit, Inbetriebnahme, Bedienung, Wartung und
Pflege. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig auf und
geben Sie diese bei VerauRerung an den Nachbesitzer weiter.

Der Hersteller behélt sich Konstruktions- und Ausstattungsénde-
rungen vor.

Andere Arbeiten, als in dieser Bedienungsanleitung beschrieben,
durfen Sie nicht ausfiihren.

Diese Maschine ist fir den gewerblichen Gebrauch vorgesehen,
zum Beispiel fir die Verwendung in Hotels, Schulen, Krankenhéu-
sern, Fabriken L&den, Biiros und das Vermietgeschéft.

Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und Transport-
schaden.

Vor dem Gebrauch sollten die Benutzer mit Informationen,
Anweisungen und Schulungen fiir den Gebrauch des Saugers

und der Substanzen, fiir die es benutzt werden soll, einschliefilich

3 Anzeige- und Bedienelemente
Wahlen Sie folgende Funktionen und Einstellungen:

Schalterstellung | Funktion Beschreibung

0 Sauger ausgeschaltet - Steckdose spannungsfiihrend
- Steckdose spannungsfiihrend
- Automatische Rittlerfunktion aus
- Steckdose spannungsfiihrend

| Sauger lauft sofort an

A Bereitschaftsbetrieb - Sauger wird durch angeschlossenes Elektro-/Druckluft-Werkzeug* an der
Steckdose ein- und ausgeschaltet
RA Bereitschaftsbetrieb - Bereitschaftsbetrieb wie >A< plus automatische Filterabreinigung
Automatische Abreinigungs- | - Die Filterabreinigung erfolgt automatisch bei Erreichen des eingestellten Min-
funktion destvolumenstroms in der nachsten Arbeitspause (Schalterstellung RA)
- Bei vollem Behalter und/oder Verstopfungen am Saugschlauch leuchtet die
Fiillanzeige * Fiillanzeige. Bei Saugern der Klasse M und H ertdnt zusatzlich ein akustisches
Signal
A Einstellung des Saug- - Bei M-/H-/H-Asbest-Saugern zur Volumenstromiiberwachung, damit bei Unter-
I schlauch-Durchmessers* schreitung der minimalen Luftgeschwindigkeit von 20 m/s das Warnsignal auslost

g@ Drehzahlregulierung* - Saugleistung mit dem Drehzahlregler stufenlos regulieren
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4 Inbetriecbnahme

41 Vor jeder Inbetriebnahme

Sicherstellen, dass folgende Voraussetzungen erfiillt sind:

A Sauger, Netzanschlussleitung, Saugschlauch und Zubehor
sind nicht beschadigt.

A Alle Filter sind eingesetzt und nicht beschadigt.

4.2 Ein-und Ausschalten

Die Steckdose am Sauger steht bei eingestecktem Netzstecker
unabhangig von der Schalterstellung immer unter Spannung.

A WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch automatisch anlaufendes Elektrowerk-

zeug!

> Elektrowerkzeug oder Druckluftwerkzeug vor dem Anschlie-
fen ausschalten.

In Schalterstellung >0< kann die Steckdose am Sauger als
Verlangerungskabel verwendet werden.

A Anschlusswert: Sauger + angeschlossenes Gerat (max.
2000 W bei 220-240V bzw. 400 W bei 110-120 V') maximal 16 A.

4.2.2 Sauger einschalten

Funktionen siehe ,3 Anzeige- und Bedienelemente” auf Seite 41.
> Stecker in Steckdose stecken.
> Schalter in Stellung >I< bringen.
L Sauger lauft sofort an.
oder:
> Schalter in Stellung >A< oder >RA< bringen.
L Sauger istim Bereitschaftsbetrieb fir Elektrowerkzeuge.

4.2.3 Schlauchdurchmesser einstellen*
» Schlauchdurchmesser am Schalter einstellen.
A VORSICHT!

Vorwahlschalter fiir Mindestvolumenstromsignal (Hupe und
Leuchte) bei Saugern der Staubklassen “M” und “H”

Im Modus >A< und >RA< wird in Abhdngigkeit vom
Schlauchdurchmesser folgende Einstellung vorgenommen:

Vorwahlss:halter fiir Volumenstrom
Schlauchinnendurchmesser

@ 35mm 701/s

@ 27 mm 411/s

21 mm 251is

Drehzahlregulierung nicht mdglich.
Der Sauger lauftimmer mit max. Drehzahl.
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4.2.4 Saugleistung einstellen*

> Drehzahl am Schalter regulieren.
oder
> Saugleistung mit dem Nebenluftschieber am Griffrohr anpassen.

4.2.5 Sauger ausschalten

> Schalter in Stellung >0< bringen.

L Sauger ist ausgeschaltet.

Nach dem Ausschalten den Netzstecker ziehen.
Anschlussleitung aufrollen.

Anschlussleitung am Kabelhaken einhéngen.

Saugrohr durch Einstecken in das Zubehdrdepot* an der
Behélter-Ruickwand fixieren.

Schlauchenden zusammenstecken, damit keine Schmutzparti-
kel austreten.

Elektrowerkzeug entfernen.

v v v v

v

v

5  Betriebsarten

51 Trockensaugen

> Nur mit trockenem Filter, Sauger und Zubehor saugen, damit
Staub nicht haften bleibt und verkrustet.

> Zum Saugen von Ruf, Zement, Gips oder &hnlichen Stauben:
PE-Entleerbeutel in den Schmutzbehélter einsetzen.

> Filterbeutel immer in Verbindung mit Faltenfilterkassetten
einsetzen.

Sauger der Klassen M, H und H-Asbest vorzugsweise als
Trockensauger benutzen.

5.2 Nasssaugen

A WARNUNG!

Stromschlaggefahr!

> Bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeit den Sauger sofort
ausschalten.

> Behalter und Faltenfilterkassette entleeren.

Die Wasserstandssensoren (1)
regelméRig reinigen und auf Anzeichen
von Beschadigung untersuchen.

v

Ohne Vlies-Filterbeutel saugen.

Die Faltenfilterkassetten sind zum Nasssaugen geeignet.

Der eingebaute Sensor schaltet den Motor bei vollem Behélter
ab. Die Handhabung des Saugers kann durch einen gefiillten
Behalter beeintrachtigt werden.

Behalter entleeren (siehe ,7 Behélter entleeren” auf Seite 43).

v
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Wird der Sauger nicht ausgeschaltet, bleibt der Wiederanlauf-
schutz weiterhin wirksam. Erst nach dem Ausschalten und dem

erneutem Einschalten ist der Sauger wieder betriebsbereit.

> Vor dem Entleeren zuerst den Saugschlauch aus der Flissigkeit
nehmen.

> Durch hohe Saugleistung und strémungsgiinstige Behalterform
kann nach dem Ausschalten etwas Wasser aus dem Schlauch
zuriicklaufen.

> Bei anschlieRendem Trockensaugen trockene Filter einsetzen.

Bei haufigem Wechsel zwischen Trocken- und Nasssaugen
empfehlen wir den Einsatz eines zweiten Filtersatzes,
vorzugsweise Polyester-Faltenfilterkassetten.

5.3 Saugen von asbesthaltigen Stoffen

Zum Aufsaugen von asbesthaltigen Stoffen diirfen nur Sauger der

Staubklasse H-Asbest verwendet werden.

> Nur mit trockenem Filter, Sauger und Zubehor saugen, damit
Staub nicht haften bleibt und verkrustet.

> Zum Saugen von asbesthaltigen Stoffen: PE-Entleerbeutel oder
Viies-Filterbeutel in den Schmutzbehalter einsetzen.

> Filterbeutel immer in Verbindung mit Faltenfilterkassetten
einsetzen.

Sauger der Klasse H-Asbest vorzugsweise als Trockensauger
benutzen.

Bei folgenden Tatigkeiten mit diesem Sauger ist gemal TRGS 519
die Ruckfiihrung der gereinigten Arbeitsluft in die Arbeitsraume
zulassig:

- Tétigkeiten mit geringer Exposition

- Reinigungsarbeiten
A WARNUNG!
Gesundheitsgefahr!

Asbestfasern in der Atemluft.

> Arbeitsraum mit ausreichend AuRenluft (Frischluft) versorgen.

> Abgesaugte Luft so fiihren oder reinigen, dass Asbestfasern
nicht in die Atemluft anderer Personen gelangen.

> Beim Filtern der abgesaugten Luft anfallenden Staub in
staubdichten Behéltern transportieren.

> Staub nicht umfillen.

Wenn die Moglichkeit besteht, dass Asbestfasern frei werden:

> Asbestfasern an der Austritts- oder Entstehungsstelle erfassen.

> Asbestfasern anschliefend ohne Gefahr fiir Personen und
Umwelt nach dem Stand der Technik entsorgen.

Wenn die vollstandige Erfassung der Asbestfasern nicht maglich

ist:

> Dem Stand der Technik entsprechende, zusatzliche Liiftungs-
mafnahmen treffen.

Nach Abschluss der Arbeiten:

> Arbeitsgerate einschlieBlich Absaugleitungen und Arbeitsmitteln
sorgfaltig reinigen.

> Arbeitsbereich sorgfaltig reinigen.

> Mit Asbestfasern verunreinigte Gegenstande, die nicht gereinigt
werden kdnnen, anfeuchten und ordnungsgemaR beseitigen.

Nach der Reinigung:

> Arbeitsraum ausreichend liiften.

6  Filterabreinigung

Der Sauger ist mit einer elektromagnetischen Filterabreinigung
ausgestattet, mit der anhaftender Staub von den Faltenfilterkasset-
ten abgeruttelt werden kann.

Die Filterabreinigung erfolgt automatisch bei Erreichen des
eingestellten Mindestvolumenstroms in der nachsten Arbeitspause
(Schalterstellung RA).

7  Behilter entleeren

Nur zulssig bei Stauben mit AGW's > 1 mg/m?,

> Sauger ausschalten, Netzstecker ziehen.

> Verschlisse 6ffnen.

> Deckel und Saugschlauch vom Behélter nehmen.
> Behélter auskippen.

7.1 Vlies-Filterbeutel entsorgen

Sauger ausschalten.

Netzstecker ziehen.

Geeignete Atemschutzmaske anlegen.

Saugschlauch entfernen.

Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieBen.
Seitliche Verschliisse offnen.

Oberteil abnehmen.

Flansch vorsichtig vom Ansaugstutzen ziehen und Flansch
verschliefen.

> Sauggut gemaR den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

v vV vV v VvV VvV VvV

7.2 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
entsorgen

> Schalter in Stellung >RA< bringen.

L Faltenfilterkassetten werden automatisch abgereinigt.

& Inden Filtern befindlicher Reststaub fallt in den Beutel.

Sauger ausschalten.

Netzstecker ziehen.

Geeignete Atemschutzmaske anlegen.

Saugschlauch entfernen.

Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieBen.

Seitliche Verschliisse ffnen.

v vV v Vv v Vv
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> Oberteil abnehmen.

> PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig mit dem beilie-
genden Verschlussband verschlieRen.

> Flansch vorsichtig vom Ansaugstutzen ziehen und verschlieRen.

» PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig aus Behélter
nehmen.

> Sauggut geméR den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

7.3 Vlies-Filterbeutel einsetzen

Vlies-Filterbeutel nur zum Trockensaugen verwenden.

> Flansch vollstandig Uber den Ansaugstutzen schieben.

Bedienung des Drehschiebers
> Roten Drehschieber innen auf CLOSE bis zum Anschlag auf
die Markierung A drehen.

7.4  PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
einsetzen*

Nur die Sauger der Klasse M und H mit Spezialbehalter und
Drehschieber in der Ansaugéffnung der Typen IS/ISC ARM, 1S/
ISC ARH und IS/ISC ARH-ASBEST sind fiir die Verwendung

von PE-Entleer- und Entsorgungsbeuteln geeignet.

8  Filter wechseln

8.1 Faltenfilter wechseln

Faltenfilterkassetten vor dem Filterwechsel abreinigen.

Mit Miinze oder ahnlichem Gegenstand Verriegelung um 90°
gegen den Uhrzeigersinn drehen und nach hinten driicken.
Haube aufklappen.

Die entnommenen Faltenfilterkassetten sofort in einem staub-
dichten Kunststoffbeutel verschlieRen und bestimmungsgemaf
entsorgen.

Neue Faltenfilterkassetten einsetzen.

Verriegelungsbiigel hochheben, Haube herunterklappen und
durch leichtes Driicken arretieren.

v

v

v

v

v

9  Motorschutzfilter wechseln

Sollte der Motorschutzfilter verschmutzt sein, weist dies auf
defekte Filterkassetten hin.

> Faltenfilterkassetten ersetzen.

> Motorschutzfilter ersetzen bzw. den Motorschutzfilter unter
flieBendem Wasser auswaschen, trocknen und wieder
einsetzen.

Bedienung des Drehschiebers
> Roten Drehschieber innen auf OPEN bis zum Anschlag auf
die Markierung A drehen.

> Flansch vollstandig Uber Ansaugstutzen schieben.
> Obere Beuteldffnung tiber Behélterrand legen.
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10  Transport

Saugschlauch entfernen.

Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieBen.

Oberteil auf Behélter setzen.

Seitliche Verschliisse schlielen.

Zubehdr in geeignete Kunststoffbeutel stecken und Kunststoff-
beutel verschlieBen bzw. in Werkzeugdepot stecken.
Schlauchenden zusammenstecken, damit keine Schmutzparti-
kel austreten.

Schlauch um Sauger legen und am Griff einklemmen.

v vV v v Vv

v

v
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11 Wartung

Vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger

- auseinandergenommen,

- gereinigt und

- gewartet werden,

soweit es durchfihrbar ist, ohne dabei eine Gefahr fir das War-
tungspersonal und andere Personen hervorzurufen.

VorsichtsmaRnahmen

Geeignete Vorsichtsmanahmen beinhalten:

- Reinigung vor der Demontage

- Vorsorge treffen fiir drtliche gefilterte Zwangsentliiftung, an der
der Sauger demontiert wird

- Reinigung des Wartungsbereichs

- geeignete personliche Schutzausriistung

VorsichtsmaBnahmen bei Saugern der Klassen H und M

Das AuBere des Saugers sollte durch Staubabsaugverfahren
gereinigt und sauber abgewischt werden oder mit Abdichtmitteln
behandelt werden, bevor er aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Saugerteile miissen als verunreinigt angesehen
werden, wenn sie aus dem geféhrlichen Gebiet genommen werden,
und geeignete Vorkehrungen miissen getroffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

Verunreinigte Gegenstéande

Bei der Durchfiihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten mis-
sen alle verunreinigten Gegensténde, die nicht zufriedenstellend
gereinigt werden kdnnen, entsorgt werden. Solche Gegensténde
miissen in undurchlassigen Beuteln in Ubereinstimmung mit den
gliltigen Bestimmungen fiir die Beseitigung solchen Abfalls entsorgt
werden.

11.1 Wirksamkeit des Saugers testen

Mindestens einmal jahrlich ist vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person eine staubtechnische Uberpriifung durchzufiihren,
u.a. auf Beschadigungen des Filters, Dichtheit des Saugers und
Funktion der Kontrolleinrichtung.

Zusétzlich muss bei Saugern der Klasse H die Filterwirksamkeit
des Gerates mindestens jahrlich oder haufiger gepriift werden. Das
Prifverfahren, das fiir den Nachweis der Wirksamkeit des Gerates
angewendet werden kann, istin EN 60335-2-69 AA.22.201.2
festgelegt. Wird die Priifung nicht bestanden, so ist sie mit einem
neuen Hauptfilter zu wiederholen.

Es muss eine ausreichende Luftwechselrate L in dem Raum vor-
handen sein, wenn die Abluft in den Raum zuriickgeht. Nationale
Bestimmungen beachten.

Lasst die Saugleistung des Saugers nach und erhéht auch das
Abreinigen der Faltenfilterkassetten die Saugleistung nicht mehr
(vorausgesetzt, Behalter ist geleert und Vlies-Filterbeutel ist

ausgetauscht), dann ist es notwendig, die Faltenfilterkassetten
auszutauschen (siehe ,8.1 Faltenfilter wechseln* auf Seite 44).

11.2 Priifung und Wartung von Saugern der
Klasse H-Asbest

Gemal TRGS 519 Nr. 8.2 Absatz 7 miissen Sauger der Staubklas-
se H-Asbest nach Bedarf, mindestens jedoch einmal jahrlich durch
ein nach der Gefahrstoffverordnung zugelassenes, zertifiziertes
Unternehmen gewartet und wenn erforderlich instandgesetzt
werden. Fir starmix-Sauger der Staubklasse H-Asbest besteht

ein Vertrag mit der Firma ASUP GmbH, Beckendorfer Bogen 10,
21218 Seevetal, Tel. +49 (0) 41 05/ 59 888-16, Fax +49 (0) 41 05
/59 888-99, E-Mail thomas.opara@asup.info, Ansprechpartner
Herr Opara.

Bitte setzen Sie sich bei Bedarf direkt mit 0.g. Unternehmen in
Verbindung, um die Details der Abwicklung abzusprechen.

Der gewartete Sauger wird durch einen Wartungsstempel gekenn-
zeichnet und erhélt einen Wartungsbericht mit Priifzeugnis. Der
Wartungsbericht muss aufbewahrt und auf Verlangen vorgelegt
werden.

Reparaturen, die auBerhalb der Wartung anfallen, werden in Form
eines Kostenvoranschlags bekanntgegeben und nach Bestétigung
ausgefihrt.

Vor dem Versand beachten:

- Sauger reingen, entleeren, transportsicher und staubdicht verpacken
- Soweit erforderlich: Kennzeichnung nach Gefahrstoffrecht anbringen

12 Reinigung

Saure, Azeton und Losungsmittel kdnnen Saugerteile bescha-
digen.

> Behalter und Zubehdr mit Wasser reinigen.

> Oberteil mit feuchtem Tuch abwischen.

> Behélter und Zubehdr trocknen lassen.

13 Reparatur

A WARNUNG!

Nicht fachgerecht reparierte Sauger stellen eine Gefahr fiir den

Benutzer dar!

> Reparaturen nur von Fachkraften, z. B. Kundendienst,
ausflihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.
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14  Fehlersuche und Reparatur

Funktionsstdrungen sind nicht immer auf Defekte des Saugers zuriickzufiihren.

Storung Ursache Behebung
Nachlassen der Saugleistung Filter verschmutzt Reinigen
Filterbeutel voll Wechseln
Behélter voll Leeren
Motorschutzfilter verstopft Reinigen
Disse, Rohre oder Schlauch verstopft | Reinigen
Sauger lauft nicht an Netzstecker nicht in Steckdose Netzstecker einstecken
Netz spannungslos Sicherung priifen
Anschlussleitung defekt Erneuern
Deckel nicht richtig geschlossen Schlielen

Wassersensor abgeschaltet

Behalter leeren

Sauger im Bereitschaftsbetrieb >A<
oder >RA<

Auf >I< stellen (siehe ,3 Anzeige- und Bedienele-
mente" auf Seite 41)

Sauger lauft beim Einschalten des
Werkzeugs im >A<-oder >RA<-Modus
nichtan

PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel wird
an die Filter angesaugt

Sauger der Klasse M oder H: bei einge-
setztem Papierfilter Staub im Behalter

Netzstecker des Werkzeugs in Gerate-
steckdose

Magnetventil der Druckluft-Einschaltau-
tomatik* verschmutzt?

Position Drehschieber falsch

Position Drehschieber falsch

Netztstecker in Staubsauger-Steckdose stecken

Druckluft-Einschaltautomatik* mit Alkohol durch-
spllen

Drehschieber auf OPEN A stellen (siehe ,7.4
PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel einsetzen
Seite 44)

0

auf

Drehschieber auf CLOSE A stellen (siehe ,7.3
Vlies-Filterbeutel einsetzen* auf Seite 44)

Keine weiteren Eingriffe vornehmen, sondern zentrale Kundendienstwerkstatt kontaktieren.

15 Technische Daten

Typ: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

Spannung V~ 220-240
Frequenz Hz 50/60
Nennleistung W 1200
Max. Leistung W 1400
Luftstrom* Ifs (m?h) 73(263)
Unterdruck* hPa/MG 270
Luftstrom** Ifs (m?fh) 42 (151)
Unterdruck** hPa/SE 235
Schalldruck dB(A) 69
Gewicht kg 12,1/171
AbmessungenLxBxH | cm 45x 3496)(54%: 9.5x

*am Geblase

**am Schlauch

Max. Leistung an Saugem mit Steckdose:
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2000 Watt (220-240V~)

* je nach Ausstattungsvariante




Anschlussleitung bei Saugern der Staubklasse L mit Steckdose: HO5RR-F 3G1,5
Anschlussleitung bei Saugern der Staubklassen M, H und H Asbest mit Steckdose: HO7RN-F 3G1,5

16 Priifungen und Zulassungen

Elektrotechnische Prifungen sind nach den Vorschriften der Unfallverhitungsvorschrift (DGUV V3) und nach DIN VDE 0701 Teil 1 und
Teil 3 durchzufiihren. Diese Prifungen sind gemaR DIN VDE 0702 in regelmafigen Abstdnden und nach Instandsetzung oder Anderung
erforderlich.

Die Sauger sind erfolgreich gepriift gemaf IEC/EN 60335-2-69.

Altgerate enthalten wertvolle Materialien, die zur Wiederaufarbei-
tung geeignet sind. Sauger nicht in den normalen Hausmiill
geben, sondern (iber geeignete Sammelsysteme fachgerecht
entsorgen, z. B. Uiber lhre kommunale Entsorgungsstelle.
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17 EU-Konformitétserkérung

Wir, Husqvama AB, SE 561 82 Huskvarna, SCHWEDEN, Tel. +46 36 146500 erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Gerat:

Beschreibung Staubabsauger

Marke HUSQVARNA
Typ/Modell SN

dentifizierung Seriennummern ab 2019

die folgenden EU-Richtlinien und -Vorschriften voll erfillt:

Richtlinie/Vorschrift Beschreibung

2006/42/EG liber Maschinen*

2014/30/EU Uber elektromagnetische Vertraglichkeit*

2011/65/EU ,Zur Beschrénkung der Verwendung bestimmter gefahriicher Stoffe"

und dass die folgenden Normen und/oder technischen Daten angewendet werden;
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 06.04.2020

Martin Huber
R&D Director, Concrete Surfaces & Floors

Husqvarna AB, Construction Division
Verantwortlich fiir die technische Dokumentation
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Svenska

1 Forklaring av symboler och tecken som anvénds

Symbol / Signalword | Beskrivning

Det hér ar varningssymbolen. Den varnar for risk for personskada. Folj alla anvisningar som &r
A markerade med denna symbol for att forhindra personskada eller dodsfall. Varningssymbolen
visas alltid i kombination med signalorden FARA, VARNING och OBSERVERA.

Indikerar en fara med hog risk som leder till dodsfall eller allvarlig personskada om den inte
undviks.

FARA!

Indikerar en fara med medelhdg risk som kan leda till dddsfall eller allvarlig personskada om
den inte undviks.

VARNING!

Indikerar en fara med |ég risk som kan leda till Iindrig eller éttlig personskada om den inte
|
OBSERVERA! undviks

“ Indikerar rekommendationer eller informationer som underlattar arbetet och garanterar saker
drift.

A

>

N

Indikerar ett villkor som maste uppfyllas innan en atgérd kan genomfdras.

Indikerar steg som anvandaren ska utfora i ordningsféljd.

Indikerar resultatet av en atgard.

2 Viktig sdkerhetsinformation

A VARNING!

Risk for kvavning! Lt inte barn leka med forpackningsmaterial, t.ex. plastpasar.
Kliv eller sitt inte pa dammsugaren.
Risk for att falla vid arbete i trappor. Se till att du star sakert.
Dra inte anslutningsledningen och sugslangen dver vassa kanter. Boj eller klam dem inte heller.
Lagg alltid anslutningsledningen och sugslangen sa att ingen kan snubbla dver dem.
Uppstar skum- eller vétskelackage ska du stanga av dammsugaren direkt.
Insidan av locket ska alltid hallas torr.
Anvénd inte dammsugaren inklusive tillbehér i foljande fall:

+ Anslutningskabeln eller forlangningskabeln &r defekt eller har sprickor

* Det finns synlig skada pa dammsugaren, t.ex. hali holjet

+ Om du misstanker en osynlig defekt, t.ex. efter ett fall

A FARA!

Risk for explosion och brand! Kor inte dammsugaren i en miljé med explosionsrisk.
Hall dammsugaren borta fran brandfarliga gaser och &mnen.
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A FARA!
Risk for explosion och brand! Anvénd inte dammsugaren for att dammsuga foljande:
+ brandfarliga eller explosiva Isningsmedel
* material bldtlagda i I6sningsmedel
+ potentiellt explosivt damm
+ vatskor sasom bensin, olja, alkohol, utspadningsmedel
* material varmare an 60 °C

A VARNING!

Icke korrekt reparerade apparater innebar en risk for anvandaren. Lat fackkunniga, t.ex. kundtjanst, genomféra reparatio-
ner. Anvand endast original-reservdelar.

A VARNING!
Anvands endast uttaget pa dammsugaren pa de satt som beskrivs i bruksanvisningen.
Vid felaktig, icke fackméssig anvandning eller icke fackmassig reparation évertar tillverkaren inget ansvar for skador.
Anvand inga skadade férlangningssladdar.
Om dammsugarens anslutningsledning skadas maste den ersattas med en sarskild anslutningsledning vilken kan fas fran
fillverkaren eller dess kundtjanst.
Vid elborstar far de roterande borstarna inte komma i kontakt med nétanslutningsledningen.
Spanningen pa typskylten maste stimma overens med nétspanningen.
Efter varje anvandning och fore varje underhall ska dammsugaren sténgas av och nétsladden dras ut.
Dra endast i sjélva kontakten, aldrig i sladden.
Satt aldrig i eller dra ur natkontakten med vata hander.
Stromforsorjningen ska skyddas av en sakring med lamplig stromstyrka.
Oppna aldrig dammsugaren utomhus om det regnar eller askar.
Férvara dammsugaren i torrt och frostfritt utrymme.

A VARNING!
Dammborttagningsmaskiner testas enligt DIN EN 60335-2-69 och delas in i dammklasser.
Sugare i dammklass L &r ldmpade for upp-finsugning av torrt, icke brannbart, halsovadligt damm med arbetsplats-
gransvarden > 1 mg/mé.
Dammsugare i klass M ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, icke brannbara vétskor,
tradamm och farligt damm med AGW = 0,1 mg/m?.

Dammsugare i klass H ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, cancerframkallande och
patogena partiklar samt icke brénnbara vatskor, tradamm och halsovadligt damm med AGWs < 0,1 mg/m?.

A VARNING!
Dammsugare for dammklass H-asbest &r ldmpliga for dammsugning och extraktion av damm som innehaller asbest.
Beakta nationella foreskrifter for drift och underhall av verktyg som avidgsnar asbest.

A VARNING!

Maskinen far inte anvandas av personer (inklusive barn) som har nedsatt psykisk, sensorisk eller mental formaga eller
som saknar tillrécklig erfarenhet och kunskap.

Hall barn under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker med utrustningen.
Munstycke, slang eller ror far inte riktas mot ménniskor eller djur.




A VARNING!

Att anvanda andra borstar kan &ventyra sakerheten.
ka mikrobiell fororening.
Anvéand endast dammsugaren under Gvervakning.

Rengdr inte filterkassetterna med tryckluft.

Anvand inte angstralar eller hogtrycksrengdrare for rengring.

Anvand endast borstar som medféljer dammsugaren eller de som anges i bruksanvisningen.

Vid anvandning i livsmedelsforetag: Rengér dammsugaren omedelbart efter anvandning och desinficera det for att undvi-

Koppla fran dammsugaren fran elnétet om den inte anvands under langre tid.

Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander dammsugaren.
Bruksanvisningen innehaller viktiga instruktioner for sakerhet,
driftsattning, drift, underhall och skétsel. Forvara bruksanvisningen
pa en séker plats och, om du skulle sélja enheten, ge den till nasta
agare.

Tillverkaren forbehaller sig konstruktions- och utrustningsandringar.
Andra arbeten an de som beskrivs i den har bruksanvisningen far
inte utforas.

Maskinen &r avsedd for yrkesmassigt bruk, till exempel for an-
vandning inom hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och
uthyrningsverksamhet.

Kontrollera att dammsugaren ar komplett och inte har nagra
transportskador nar du packar upp den.

Fore anvandning bor anvandaren forses med information, anvis-
ningar och utbildning i hur man anvénder dammsugaren och sub-
stanserna for vilken den anvands, inklusive sakert tillvdgagangssatt
for bortskaffande av det upptagna materialet.

3 Display och kontrollelement

Vaxelldge Funktion Beskrivning
0 Dammsugaren stangs av - Uttaget &r spanningsforande
| Dammsuaaren slés b - Uttaget &r spanningsforande
g P - Den automatiska vibrationsfunktionen &r av
- Uttaget &r spanningsforande
A Beredskapsdrift for automatisk till/frankoppling - Dammsugaren satts pa/stangs av genom det anslutna
el-/tryckluftsverktyget*
RA Beredskapsdrift for automatisk till/frankoppling - Beredskapsdrift som >A< plus automatisk fiterren-

goring.

Automatisk filterrengéringsfunktion

Rengoringen av filtret sker automatiskt i nésta arbets-
paus nar det installda minimala volymflodet uppnas
(brytarstalining RA)

Fyliningsnivaindikator*

Fyllningsnivaindikatorn ténds nar tanken &r full och/
eller sugslangen ar blockerad. Pa dammsugare med
dammklass M och H avges aven en akustisk signal

qmﬁp

Stalla in sugslangens diameter *

P& M-/H-/H-asbestdammsugare for volymflodesover-
vakning, for att utldsa en horbar varningssignal om
lufthastighet sjunker under 20 m/s

*beroende pa utrustningsvarianten
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Vixellage Funktion

Beskrivning

Stéll in sugkraften med hastighetsreglaget

{0

- Stéllin sugkraften med hastighetsreglaget

4 ldrifttagning

4.1 Fore varje anvandning

Se till att foljande villkor &r uppfyllda:

A Dammsugare, nétsladd, sugslang och tillbehdr ar inte
skadade.

A Alafilter har satts i och &r inte skadade.

4.2 Slapaochav

Eluttaget pa dammsugaren &r alltid under spanning, oavsett
huvudbrytarens position.

A VARNING!

Risk for skada da elverktyg startas automatiskt!
> Stang av elverktyg eller pneumatiskt verktyg innan du ansluter
ill dammsugaren.

| kopplingsstélining >0< kan kontakten pa dammsugaren
anvandas som forlangningskabel.

A Anslutningsvérde: Dammsugare + ansluten apparat (maxi-
malt 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Sla pa dammsugaren
Funktioner se "3 Display och kontrollelement” pa sidan 51.
> Satti kontakten i eluttaget.
> Stall omkopplaren i lage >I<.
4 Dammsugaren startar omedelbart.
eller:
> Stéll omkopplaren i ldge >A< eller >RA<.
% Dammsugaren &r i standbylage for elverktyg.

4.2.3 Stéllain sugslangens diameter*
» Stéllin sugslangens diameter vid brytaren.
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A OBSERVERA!

Viljare for minsta luftvolymflodessignal (ljud och ljus) pa
dammsugare med dammklasserna "M” och "H”

| lagena >RA< och >I< gdrs foljande instéllning, beroende pa
slangens diameter:

\slsgzlraer:;;ns innerdiameter Volymluftflode
@ 35mm 701s
& 27 mm 411is
@ 21 mm 251fs

Hastigheten kan justeras individuellt efter instalining av slangens
diameter.

4.2.4 Justering av sugkraft*

> Justera motorvarvtalet vid brytaren.
eller

» Stallin hjélpluckan pa handtagsréret.

4.2.5 Sténga av dammsugaren

> Stall omkopplaren i lage >0<.

L Dammsugaren &r avstangd.

Dra ut natkontakten efter avslagning.

Rulla upp natkabeln.

Forvara natkabeln pa kabelkroken.

Forvara sugroret genom att sétta det i tillbehérshallaren* pa
behallarens bakre vagg.

Sétt ihop sugslangens andar sa att inga smutspartiklar [acker ut.
Ta bort elverktyget.

v v v v

v

v

5  Driftssatt

5.1 Torrsugning

> Dammsug endast med torrt filter, torr sugare och torra tillbehdr,
sa att dammet inte fastnar och bildar en skorpa.

> Vid dammsugning av sot, cement, gips eller liknande damm:
Sétti en PE-tmnings- och avfallspasen i smutshehallaren

> Anvand alltid avfallspasar i kombination med vikta filterkasset-
ter.

Dammsugare i klasserna M, H och H-asbest ar gjorde for att
anvandas som torrdammsugare.

* beroende pa utrustningsvarianten



5.2 Suga upp vétskor

A VARNING!

Risk for elektriska stotar!

> Uppstar skum- eller vatskelackage ska du stdnga av damm-
sugaren direkt.
> Tom behallare och, om sadan finnes, filterkassetten.

Vattennivasensorema (1) ska rengdras
regelbundet och undersokas efter tecken
pa skador.

> Sugning utan fleecefilterpase.
Filterkassetter &r lampade for vattsugning.
Den inbyggda sensorn stanger av motorn nér behallaren ar full.
Hanteringen av sugaren kan paverkas i fall behallaren ar full.

> T6mma behallaren (se "7 Tomma behallaren” pa sidan 53).

Stangs dammsugaren inte av fortsatter aterpaslagningsskyddet
att vara verksamt. Forst efter avstangningen och en ny
paslagning ar dammsugaren driftsklar igen.

> Fore tdmningen ska sugslangen forst tas ut ur vétskan.

> Genom hdg sugeffekt och stromningsbeframjande behallarform
kan lite vatten floda tillbaka ur slangen efter att apparaten
stangts av.

> Sétt i torra filter om maskinen uteslutande anvéands for torr-
dammsugning.

Byter du ofta mellan torr- och vatdammsugning rekommenderar
vi att du anvander en andra filterinsats, helst en filterkassett av
polyester.

5.3 Att suga upp ashesthaltiga amnen
Endast dammsugare av dammklass H-asbest kan anvandas for att
dammsuga asbesthaltiga &mnen.

> Arbeta endast med torra filter, dammsugare och tillbehér for att
forhindra att damm sticker och blir tackt.

> At suga upp asbesthaltiga amnen: Sétt i PE-tomningspasen
eller fleecefilterpasen i smutsbehallaren.
> Anvand alltid filterpasar i kombination med vikta filterpatroner.

H-asbestklass dammsugare bér helst anvandas som dammsuga-
re for torrt damm.

A VARNING!

Halsorisk !

Asbestfibrer i luften.

» Tillhandahall arbetsomradet med tillracklig utomhusluft
(friskluft).

> Led eller rena den extraherade luften pa ett sadant sétt att
asbestfibrer inte andas in av andra personer.

> Vid filtrering av extraherad luft, transportera eventuellt damm i
dammtata behallare.

> Dekantera inte damm.

Om det finns risk for att asbestfibrer blir fria:

> Absorbera asbestfibrer vid utloppet eller ursprungspunkten.

> Kasta sedan asbestfibrerna i enlighet med den senaste tekniken
utan fara for personer eller miljon.

Om fullstandig absorption av asbestfibrer inte ar méjlig:

> Taextra ventilationsatgérder i enlighet med aktuell teknisk niva.

Efter arbetets slutforande:

> Rengor forsiktigt verktygen, inklusive sugrr och arbetsutrust-
ning.

> Rengor arbetsomradet forsiktigt.

» Fukta och ta bort foremal som &r fororenade med asbestfibrer
som inte kan rengdras.

Efter rengdring:

> Ventilera arbetsomradet fillréckligt.

6  Permanent filterrengdring

Dammsugaren ar utrustad med ett elektromagnetiskt filterreng-
ringssystem, som kan anvandas for att rengdra ansamlat damm
fran filterkassetterna.

Rengoringen av filtret sker automatiskt i nésta arbetspaus nér det
installda minimala volymflodet uppnas (brytarstlining >RA<).

7 Tomma behallaren

Endast tillatet vid damm med AGWs > 1 mg/m?.

Stang av dammsugaren, dra ur natkontakten.
Oppna lasen.

Ta av lock och sugslang fran behallaren.

Valt ur behallaren.

v v v v

7.1 Kassera fleecefilterpasen

Sténg av dammsugaren.
Koppla ur natkontakten.
Anvénd lamplig andningsmask.
Ta bort sugslang.

Stéang insugsuttaget med locket.
Oppna sidospérrar.

Ta bort évre delen.

v vV v v v v Vv
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> Dra forsiktigt ut flansen fran insugningsuttaget och stang av
flansen.
> Kassera uppsamlat material i enlighet med lagstiftning.

7.2 Kassering av PE-tdmnings- och
avfallspasen

> Stall omkopplaren i lage >RA<.

L Vikta filterkassetter rengors automatiskt.

& Aterstaende damm i filtren hamnar i pasen.

Sténg av dammsugaren.

Koppla ur nétkontakten.

Anvand ldmplig andningsmask.

Ta bort sugslang.

Stang insugsuttaget med locket.

Oppna sidospérrar.

Ta bort dvre delen.

Sténg PE-t6mnings- och avfallspasen forsiktigt med de medfdl-

jande férslutningsbanden.

Dra forsiktigt ut flansen fran uppsugningstappen och las

> Taforsiktigt upp PE-tomnings- och avfallspasen ur behallaren

> Bortskaffa det uppsugna materialet enligt de réttsliga bestam-
melserna.

v vV vV vV Vv VvV VvV

v

7.3 Sittifleecefilterpase

Anvénd endast fleecefilterpasar for torr dammsugning.

» Skjut flansen helt dver insugsuttaget.

Anvénda skjutomkopplaren
> Vrid den roda inre skjutomkopplaren till Idge CLOSE till
stoppet pa markdren A .
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7.4  Satti PE-tdmnings- och avfallspasen*

Endast dammsugare i klasserna M och H med specialbehallare
och vridslid i uppsugningsdppningen av typen 1S/ISC ARM,
IS/ISC ARH och IS/ISC ARH-ASBEST &r lampade att anvanda
PE-tomnings- och bortskaffningspasar.

Anvinda skjutomkopplaren
> Vrid den roda inre skjutomkopplaren ill I&ge OPEN ill stoppet
pa markdren A .

> Skjut flansen helt dver insugsuttaget.
> Placera den dvre pasoppningen over behallarens kant.

8  Bytafiltret

8.1 Byta de vikta filterkassetterna

Rengdr filterkassetterna innan de byts ut.

Vrid laset pa sparren 90 ° i moturs riktning med ett mynt eller
liknande, och skjut sparren bakat.

Fall upp huven

Forslut de uttagna filterkassetterna direkt i en dammtét plastpa-
se och bortskaffa korrekt.

Satti nya filterkassetter.

Lyft upp lasbygeln, fall ner huven och las genom att trycka latt
pa den.

v

v

v

v

v

v

9  Byta motorskyddsfiltret

Skulle motorskyddsfiltret vara smutsigt betyder det att filterkas-
setterna ar defekta.

> Byt ut filterkassetterna.
> Byt ut motorskyddsfiltret resp. skdlj motorskyddsfiltret under
rinnande vatten, torka det och satt in det igen.

* beroende pa utrustningsvarianten



10 Transport definieras i EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Om testet inte godkanns
maste det goras om med en nytt huvudfilter.

Det maste finnas tillracklig luftventilation L i rummet om utluften gar
fillbaka in i rummet. Du far ytterligare anvisningar fran de gallande
nationella bestémmelserna.

SRR . ) X Minskar dammsugarens sugeffekt och hdjs inte sugeffekten &ven
Lagg tilloehoren i lampliga plastbenallare och stang plastoehal-  efter rengaring av filterkassetten (férutsatt att behallaren &r tsmd
laren resp. stoppain i verktygsforvaringen. och fleecefiterpase ar utbytt) ar det nédvandigt att byta filterkasset-
Satt samman sugslangsandarna. ten (se "8.1 Byta de vikta filterkassetterna” pa sidan 54).

> Ldagg slangen pa dammsugaren och klam in vid handtaget.

> Tabort sugslang.

» Sténg insugsuttaget med locket.
> Placera dvre delen pa behallaren.
> Sténg sidosparrama.

>

v

12 Rengoring

11 Underhall

Syror, acetoner och ldsningsmedel kan skada dammsugarens
Fore underhall ska dammsugaren stangas av och natkontakten delar.

dras ut. > Rengdr behallaren och tillbehdren med vatten.

> Torka den dvre delen med en fuktig trasa.

Vid underhall av anvandaren maste dammsugaren : ’ s
> Lat behallaren och tillbehdren torka.

- fasisér,

- rengdras och
- underhallas
54 langt det &r genomforbart, utan att det dérigenom uppstarrisker 13 Reparation
for underhallspersonalen och andra personer.

A VARNING!

Forsiktighetsatgarder Icke korrekt reparerade dammsugare innebar en risk for
anvandaren.

Reparationer far endast utforas av fackkunniga, t. ex. kundtjénst.
Anvénd endast original-reservdelar.

Folj de avsedda forsiktighetsatgarderna

- Rengdring fére demonteringen,

- Setill att det finns filtrad tvangsventilering pa den platsen dar
dammsugaren demonteras,

- Rengdring av skotselomradet och

- Lé&mplig personlig skyddsutrustning.

Forsiktighetsatgarder hos dammsugare i klasserna H och M

Dammsugarens yttre bor rengdras genom dammuppsugning och
torkas rent eller behandlas med tatningsmedel fore de tas ut ur de
farliga omradena. Alla dammsugardelar maste ses som smutsiga
nér de tas ut ur det farliga omradet och ldmpliga atgarder maste
vidtas for att undvika att dammet sprids.

Smutsiga foremal

Nar underhalls- och reparationsarbeten genomfors maste alla
smutsiga foremal som inte har blivit tillrackligt rena tas bort. Sadana
foremal maste bortskaffas i ogenomslappliga forpackningar som
stdmmer Gverens med de gallande bestdmmelserna for bortskaf-
fandet av sadant avfall.

11.1 Testa dammsugarens effektivitet

Minst en gang om aret maste tillverkaren eller en instruerad person
utfora en teknisk inspektion som inkluderar filter, dJammsugarens
lufttéthet och kontrollmekanismer.

Dessutom maste effektiviteten hos dammsugare med dammklass
H och H-asbest kontrolleras en gang om aret eller oftare. Testme-
toden, som kan anvandas for att demonstrera enhetens effektivitet,
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14  Felsokning och reparation

Fel kan inte alltid sparas fill defekter i dammsugaren.

Fel Orsak Atgard

Sugkraften forsémras Smutsigt filter Rengor
Full filterpase Byt
Full behallare Tom
Blockerat motorskyddsfilter Rengér
Blockerat munstycke, ror eller slang Rengor

Dammsugaren startar inte Natkontakten &r inte i uttaget Sétt i natkontakten i uttaget
Ingen natspénning Kontrollera s&kringen
Natanslutningskabeln &r defekt Byt ut
Skyddet &r inte ordentligt stangt Stang
Vattengivaren avslagen T6m behallaren
Dammsugaren &r i standbylage >A< Stall omkopplaren till >I< (se "3 Display och kontrol-
eller >RA< lelement” pa sidan 51)

Dammsugaren startar inte nér verktyget | Elverktyget & inte anslutet till uttaget pa | Sétti elkontakten i uttaget pa dammsugaren
slas pailage >A<eller >RA< dammsugaren
Magnetventilen hos den pneumatiska | Skolj med alkohol
avstangningsenheten* ar férorenad

PE-tdmnings- och avfallspase sugs Felaktig position for skjutomkopplare Stall in skjutomkopplaren till Iage OPEN A (se "7.4

mot filtret Sétt i PE-tomnings- och avfallspasen™” pa sidan
54)

Dammsugare med dammklasserna Felaktig position for skjutomkopplare | Stall in skjutomkopplaren till Iage CLOSE A (se

M eller H: med isatt filterpase samlas "7.3 Sétt i fleecefilterpase” pa sidan 54)

damm i behallaren

Forsok inte att gdra nagot mer, kontakta kundservice.

15 Tekniska data

Typ: 18 ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Spénning \ 220-240
Frekvens Hz 50/60
Motorstyrka W 1200
Max. effekt w 1400
Luftstrom* Ifs (mfh) 73(263)
Undertryck* hPa/MG 270
Luftstrom™* Ifs (m?/h) 42 (151)
Undertryck™ hPa/SE 235
Ljudtryck dB(A) 69
Vikt kg 12,1/171
Dimensioner | x b x h cm 45x39x49/505x
46,5x 96
*vid flakten
**vid slangen
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Max. strom pa dammsugare med eluttag: 2 000 W (220-240V~)
Natanslutningskabel pa dammsugare i dammklass L med eluttag: HO5RR-F 3G1,5
Natanslutningskabel pa dammsugare i dammklass M, H och H-asbest med eluttag: HO7RN-F 3G1,5

16  Tester och godkannanden
Elektrotekniska tester ska genomforas enligt foreskrifterna i forordningen om férebyggande av olyckor (DGUV V3) och enligt
DIN VDE 0701 del 1 och del 3. Dessa tester krévs enligt DIN VDE 0702 med regelbundna intervall och efter reparation eller ndring.

Dammsugaren har testats och godkants enligt
|EC/EN 60335-2-69.

Gamla apparater innehaller vardefulla material vilka lampar sig
for ateranvandning. Lagg inte dammsugaren i det vanliga
hushallsavfallet, utan bortskaffa den pa lampligt sétt, t. ex. pa
din kommunala miljéstation.

D¢
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17 EU-Forsdkran om Gverensstammelse
Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvama, SVERIGE, Tel. +46 36 146500, forsakrar pa eget ansvar att denna produkt:

Beskrivning Stoftavskiljare

Varumarke HUSQVARNA

Typ/Modell SN

dentifiering Serienummer daterade 2019 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och forordningar:

Direktiviforordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner"

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”
2011/65/EU "om begrénsning av farliga &mnen”

och att foljande standarder och/eller tekniska specifikationer tilampas:
SS-EN IS0 12100:2010

SS-EN 55014-1:2017

SS-EN 55014-2:2015

SS-EN 61000-3-2:2014

SS-EN 61000-3-3:2013

SS-EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

SS-EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber
R&D Director, Concrete Surfaces & Floors

Husqvarna AB, Construction Division
Ansvarig for teknisk dokumentation
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1

Dansk

Forklaring pa anvendte symboler og tegn

Symbol / Signalord | Beskrivelse

Dette er et advarselssymbol. Det advarer mod mulig fare for kveestelser. Falg alle anvisninger,
A som er markeret med dette symbol, for at undga kveestelser eller livsfare. Advarselssymbolet
ses altid sammen med signalordene FARE, ADVARSEL og PAS PA.

Angiver en fare med hgj risiko, som er livsfarlig eller medfarer alvorlige kveestelser, hvis den
ikke undgas.

FARE!

Angiver en fare med middel risiko, som kan vaere livsfarlig eller medfgre alvorlige kvaestelser,

!
L hvis den ikke undgas.

Angiver en fare med lav risiko, som kan medfere lette eller mindre alvorlige kvaestelser, hvis den
ikke undgas.

BEMARK Angiver en fare, som kan medfare tingsskader, hvis den ikke undgas.

FORSIGTIG!

Angiver en forudsaetning, som skal opfyldes, far en handling kan udfares.

Angiver handlingstrin, som skal udfares fortlsbende af brugeren.

Angiver resultatet af en handling.

2 Vigtige sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL!
Fare for kvaelning! Lad ikke bam lege med emballage, eksempelvis plastikposer.
Du ma ikke klatre op pa stevsugeren eller sidde pa den.
Ved arbejde pa trapper er der risiko for at falde. Veer opmeerksom pa at sta sikkert.
Tilslutningsledning og sugeslange ma ikke traekkes over skarpe kanter, have kneek eller komme i kliemme.
Treek altid tilslutningsledning og sugeslange saledes, at ingen personer kan snuble over dem.
Ved udslip af skum eller vaeske skal stavsugeren straks slukkes.
Hold altid den indre del af daekslet tar.Anvend ikke stovsugeren og dens tilbeher i falgende tilfeelde:
* Netledningskabel eller forleengerkabel er defekt eller udviser revner
* Der er synlig skade pa stgvsugeren, eksempelvis revner i kabinettet
* Hvis du har mistanke om en usynlig defekt, eksempelvis efter et fald

A FARE!
Fare for eksplosion og brand! Kar ikke stavsugeren i et potentielt eksplosivt miljg.
Hold stgvsugeren veek fra breendbare gasser og substanser.

A FARE!

Fare for eksplosion og brand! Anvend ikke stavsugeren til at stovsuge felgende:
* Breendbare eller eksplosive oplgsningsmidler
* Materialer gennemvaedet af oplasningsmidler
* Potentielt eksplosive stgvarter
* Veesker som benzin, olie, alkohol, fortyndingsmidler
+ Materialer, der er varmere end 60 °C
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A ADVARSEL!

Ikke korrekt repareret udstyr udger en risiko for brugeren. Lad kun fagligt uddannet personale, f.eks. kundeservice, udfare
reparationer. Anvend kun originale reservedele.

A ADVARSEL!
Anvend kun stgvsugerens stikdase til de formal, der er beskrevet i betjeningsvejledningen.
Ved misbrug, usagkyndig betjening eller ikke korrekt reparation patager producenten sig intet ansvar for skader.
Undlad at anvende beskadigede forlaengerledninger.

Huvis stavsugerens tilslutningsledning beskadiges, skal den erstattes af en speciel tilslutningsledning, som fas hos produ-
centen eller hos kundeservice.

Vied elektrobgrster ma roterende berster ikke komme i bergring med stremslutningsledningen.

Speendingen pa typeskiltet skal stemme overens med netspeendingen.

Efter brug og inden enhver form for service skal stavsugeren slas fra og stremstikket traekkes ud.

Traek kun i selve stikket, aldrig i tilslutningsledningen.

Stramstikket ma aldrig seettes iltreekkes ud med vade heender.

Stremforsyningen skal vaere sikret med en sikring med egnet stramstyrke.

Abn aldrig stavsugeren i det fri ved regn eller torden.

Opbevar sugeren tert og beskyttet mod frost indendars.

A ADVARSEL!
Stavsugerne er testet i henhold til DIN EN 60335-2-69 og er opdelt i stavklasser.
Stovsugere i stavklasse L er egnede til op-/udsugning af tarre, ikke braendbare, sundhedsskadelige stovtyper med
arbejdspladsgraensevaerdier > 1 mg/m®.
Stavsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tart, ikke breendbart stav, ikke braendbare vaesker, traestev og farligt
stav med AGW = 0,1 mg/m?.
Stavsugere i klasse H er beregnet til op-/afsugning af tart, ikke breendbart stev, kraeftfremkaldende og sygdomsfremkal-
dende partikler samt ikke breendbare vaesker, treestav og sundhedsskadeligt stav med AGW < 0,1 mg/m?.

A ADVARSEL!

Stavsugere i stavklasse H-asbest er velegnede til stavsugning og ekstraktion af stgv, der indeholder asbest. Overhold
nationale regler for drift og vedligeholdelse af veerktgj til fiernelse af asbest.

A ADVARSEL!
Denne maskine ma ikke betjenes af personer (inklusive bam), som har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller som mangler erfaring og viden.
Der skal holdes seerligt opsyn med barn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
Ret ikke dyse, slange eller rgr mod mennesker eller dyr.

A ADVARSEL!
Anvend kun de berster, der leveres med stavsugeren, eller dem, der angives i betjeningsvejledningen.
Anvendelse af andre barster kan bringe sikkerheden i fare.
Ved anvendelse af stavsugeren i fadevareforarbejdningsvirksomheder: Rens omgaende stavsugeren efter brug, og
desinficér den for at undga kontaminering med mikrober.
Anvend ikke dampstraler eller hejtryksrensere til rengering.
Anvend kun stgvsugeren, nar du holder gje med den.
Kobl stavsugeren fra lysnettet i tilfeelde af leengere arbejdsafbrydelser.
Rens ikke filterkassetterne ved hjeelp af trykluft.
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Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt, fer du begynder at Inden anvendelse skal brugere gives information, vejledning og
anvende stevsugeren. Betjeningsvejledningen indeholder vigtige instruktion i brug af stevsugeren samt de substanser, den skal
anvisninger for sikkerhed, idrifttagning, drift, vedligeholdelse og bruges i, inkl. sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale.
pleje. Opbevar betjeningsvejledningen pa et sikkert sted, og, hvis
du szlger enheden, skal du videregive betjeningsvejledningen til
den neeste ejer.

Producenten forbeholder sig ret til @ndringer i konstruktion og
udstyr.

Der ma ikke udferes andre former for arbejde pa udstyret, end dem,
der beskrives i betjeningsvejledningen.

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig brug, f.eks. til
anvendelse i hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker, kontorer
og til udlejning.

Veer ved udpakning opmaerksom pa om udstyret er komplet og er fri
for transportskader.

3 Display og kontrolelementer

Kontaktplace- | £ ktion Beskrivelse
ring
0 Stevsuger slaet fra - Stikdase spaendingsferende
- Stikdase speendingsferende
l Stovsuger karer - Automatisk rystefunktion slaet fra
- Stikdase spaendingsferende
A Beredskabsdrift for teend-/slukautomatik - Stovsuger slas til og fra af filsluttet el-/trykluftveerktej*
i stikdasen.
RA Beredskabsdrift for teend-fslukautomatik - Ei‘;;edSkabsd"ft som >A< plus automatisk filterrens-
- Denne filterrensning foretages automatisk nér den
Automatisk filterrensningsfunktion indstillede min. volumenstrem nas i den naeste
arbejdspause (afbryderstilling >RA<)
- Indikatoren for opfyldningsniveau begynder at lyse,
Indikator for oofvidninasniveau nar tanken er fuld, og/eller sugeslangen er blokeret.
plyldning Pa stavsugere med stovklasse M og H udsendes der
ogsa et akustisk signal
= - PaM-/H-H-asbeststovsugere til overvagning af
Indstilling af diameter pa sugeslange * volumenstrem, for udlgsning af en lydadvarsel hvis
hastigheden falder til under 20 m/s
ﬁ% Indstilling af motorhastigheden* - Justér sugekraften med hastighedskontrollen

4  |drifttagning 42 Tand og sluk
Stikkontakten pa stevsugeren forbliver altid under spaending uanset
4.1 Forhver anvendelse placeringen af hovedafbryderen.
Serg for, at felgende betingelser er opfyldt: A ADVARSEL!
A Stnvsuger, netledning, sugeslange og tilbehar er ikke Fare for tilskadekomst ved automatisk start af elektrisk veerktgj!
beskadiget. > Sluk det elekiriske vaerktgj eller det pneumatiske veerktaj, for
A Allefiltre er blevet indsat og er ikke beskadigede. du tilslutter det til stevsugeren.
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BEMARK

| afbryderposition >0< kan stavsugerens stikdase anvendes som
forleengerkabel.

A Tilslutningsvaerdi: Stavsuger + tilsluttet udstyr (maksimalt
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Teend stovsugeren
Funktioner, se ,3 Display og kontrolelementer” pa side 61.
> Seet stikket i stikkontakten.
> Indstil kontakten til positionen >I<.
& Stevsugeren starter med det samme.
eller:
> Indstil kontakten til positionen >A< eller >RA<.
& Stevsugeren er i standbytilstand ved elektrisk veerktgj.

4.2.3 Indstilling af diameter pa sugeslange*
> Indstil diameteren pa sugeslange ved kontakten.

A FORSIGTIG!

Valgerkontakt for mindste luftvolumenstremsignal (horn og
lys) pa stevsugere med stovklasserne ,M“ og ,H*

| indstillingerne >RA< og >I< foretages falgende indstilling alt efter
diameteren pa slangen:

Valgerkontakt for

. . . Volumenluftstram
indre diameter pa sugeslange

Z 35mm 70 I/sek.

@ 27 mm 41 I/sek.

21 mm 25 /sek.

Hastigheden kan justeres seerskilt efter indstilling af diameter pa
slangen.

4.2.4 Justering af sugekraften*

> Justér motorhastigheden pa kontakten.
eller

> Indstil hijeelpeluftslisken pa handreret.

4.2.5 Slukning af stevsugeren

> Indstil kontakten til positionen >0<.

L Stevsugeren er slukket.

Nar den er slukket, skal du treekke netstikket ud.

Rul netledningskablet op.

Opbevar netledningskablet pa kabelkrogen.

Opbevar sugeslangen ved at satte den ind i holderen il tilbe-

her* pa beholderens bagveeg.

» Setendeme af sugeslangen sammen, sa der ikke leekker
snavspartikler.

> Fjern det elektriske veerktoj.

v v v v
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5  Driftstyper

51  Tersugning

Sug kun med tert filter, stovsuger og tilbehar, sa stovet ikke
seetter sig og danner skorper.

Ved stavsugning af sod, cement, gips eller lignende stov: Seet
en posen til miljgvenlig temning og bortskaffelse i snavsbehol-
deren.

> Anvend altid affaldsposer kombineret med foldede filterkas-
setter.

v

v

BEMARK

Stavsugere i klasse M, H og H-asbest skal fortrinsvis anvendes
som terstavsugere.

5.2 Opsugning af vasker

A ADVARSEL!

Fare for elekirisk sted!
> Ved udslip af skum eller veeske skal stavsugeren straks
slukkes.

> Tgm beholder og evt. filterkassetter.

BEMARK
Renger vandstandssensoren (1)
regelmaessigt, og undersgg den for tegn
pa skader.

v

Sugning uden filterposen i fleece.

Foldefilterkassetterne er egnet il vadsugning. Den indbyggede
sensor slukker motoren, nar beholderen er fyldt. Handteringen
af sugeren kan vanskeliggeres af en fyldt beholder.

Tom beholderen (se ,7 Temning af beholderen* pa side 63).

BEMARK

v

Hvis stgvsugeren ikke slas fra, er genstartsspaerren fortsat aktiv.
Farst efter frakobling og fornyet start er stgvsugeren atter klar til
drift.

> Inden temning skal sugeslangen forst tages ud af vaesken.

> Pa grund af hgj sugeevne og strgmningsgunstig beholderfacon
kan der efter frakobling labe lidt vand ud af slangen igen.

> Settort filter i ved efterfalgende tarsugning.

BEMARK

Ved hyppigt skift mellem ter- og vadsugning anbefales det, at der
anvendes et ekstra filterseet, fortrinsvis filterkassetter af polyester
{il foldefilter.

5.3 Sugning af asbestholdige stoffer

Kun stavsugere af stovklasse H-asbest kan anvendes til stavsug-
ning af asbestholdige stoffer.

* afhaengigt af udstyrsvarianten



> Arbejd kun med et terfilter, stavsuger og tilbehgr for at forhindre
stov i at kleebe og danne en teet overflade.

> For sugning af asbestholdige stoffer: Indsaet PE-temningsposen
eller fleecefilterposen ind i snavsbeholderen.

> Anvend altid filterposer kombineret med foldede filterpatroner.

BEMARK

Stovsugere af klasse H-asbest ber fortrinsvis anvendes som
stavsugere fil tarstov.

A ADVARSEL!

Sundhedsfare!

Asbestfibre i luften.

> Tilfgr arbejdsomradet med tilstraekkelig udvendig luft (frisk
[uft).

> Udled eller rens ekstraheret luft pa en sadan made, at asbest-
fibre ikke kommer ind i andres vejrtreekning.

> Ved filtrering af den ekstraherede luft transporteres stov i
stovteette beholdere.

> Dekanter ikke stov.

Hvis der er risiko for at asbestfibre bliver frigivet:

> Absorber asbestfibre ved udmundingen eller oprindelsesstedet.

> Bortskaf derefter asbestfibre i overensstemmelse med den
nyeste viden herom, uden fare for personer eller miljget.

Hvis fuldsteendig absorbering af asbestfibre ikke er mulig:

> Tag yderligere ventilationstiltag i brug i overensstemmelse med
den nyeste teknik.

Efter at arbejdet er afsluttet:

> Renger forsigtigt vaerktgjer, herunder sugeslanger og arbejds-
udstyr.

> Renggr omhyggeligt arbejdsomradet.

> Fugt og fier pa forsvarlig vis genstande, der er forurenet med
asbestfibre, som ikke kan rengeres.

Efter rengering:

> Udluft arbejdsomradet tilstraekkeligt.

6  Permanent filterrensning

Stavsugeren er udstyret med et elektromagnetisk filterrensnings-
system, som kan anvendes til at rengare eventuelt stav, der sidder
pa filterkassetterne.

Denne filterrensning foretages automatisk nar den indstillede

min. volumenstrem nas i den naeste arbejdspause (kontaktstilling
>RA<).

7 Temning af beholderen

BEM/ERK
Kun tillact ved stav med AGW > 1 mg/m?.

> Sluk stavsugeren, treek stromstikket ud.
> Abn lukkemekanismerne.
> Tag deeksel og sugeslange af beholderen.

> Vip beholderen ud.

7.1 Bortskaffelse af filterposen i fleece

> Sluk stgvsugeren.

> Kobl netstikket fra.

» Beer passende andedrastsvaern.
> Fjern sugeslangen.

> Luk stikdasen med heetten.
> Abn sidelasene.

> Fjemn gverste sektion.

> Treek flangen forsigtigt ud af stikdasen, og luk flangen.
» Bortskaf opsamlet materiale i henhold til lovkrav.

7.2 Bortskaffelse af pose til miljgvenlig temning
og bortskaffelse

Indstil kontakten til positionen >RA<.

L Foldede filterkassetter renses automatisk.

L Reststov i filtrene falder ned i posen.

Sluk stevsugeren.

Kobl netstikket fra.

Beer passende andedrastsveern.

Fjern sugeslangen.

Luk stikdasen med heetten.

Abn sidelasene.

Fjern gverste sektion.

Luk posen til miljgvenlig temning og bortskaffelse forsigtigt med
det medfglgende lukkeband.

Treek forsigtigt flangen af indsugningsstudsen og luk den.

Tag forsigtigt posen til miljgvenlig temning og bortskaffelse ud
af beholderen.

Bortskaf det opsugede materiale iht. lovmaessige bestemmelser.

v

v vV vV VvV vV VvV Vv vV

v v

v

7.3 Indset filterposen i fleece

BEMARK
Anvend kun filterpose i fleece til tar stavsugning.

> Skub flangen helt hen over stikdasen.
BEMARK

Anvendelse af drejeventilen
» Drej den rade drejeventil indvendigt, s positionen CLOSE
nar stoppet pa markaren A .
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7.4 Indsat posen til miljgvenlig tamning og
bortskaffelse*

BEMARK

Kun stevsugere i klasse M og H med specialbeholder og
drejeventil i indsugningsabningen af typen 1S/ISC ARM,

IS/ISC ARH og 1S/ISC ARH-ASBEST er egnet il PE-tgmnings-
og bortskaffelsesposer.

BEMARK

Anvendelse af drejeventilen
> Drej den rede drejeventil indvendigt, sé positionen OPEN nar
stoppet pa markaren A .

> Skub flangen helt hen over stikdasen.
> Anbring posens gverste abning hen over beholderens kant.

8  Udskiftning af filteret

8.1 Udskiftning af de foldede filterkassette

> Rens filterkassetterne, inden du udskifter dem.

> Drej lasemekanismen pa lasen 90 © mod uret med en mant eller
lignende genstand, og skub lasen bagud.

> Klap deekslet op.

> Put straks den fiernede filterkassette i en stavteet plastpose, luk
den og bortskaf den pa korrekt vis.

> Seetny filterkassette i.

64 -da

> Loft spaerrebgjlen opad, klap deekslet ned og las det fast ved
at trykke let.

9  Udskiftning af motorbeskyttelsesfilteret
BEMARK

Hvis motorfiltret er snavset, tyder dette pa defekte filterkassetter.

> Udskift filterkassetter.

> Udskift motorbeskyttelsesfilteret/vask motorbeskyttelsesfilte-
ret under rindende vand, ter det og seet det i igen.

10  Transport

Fjern sugeslangen.

Luk stikdasen med heetten.

Seet den overste sektion pa beholderen.

Luk sidelasene.

Put tilbeher i egnet plastpose og luk plastposen/put den i
veerktojsdepotet.

Stik sugeslangens start og slutning sammen.

Leeg slangen omkring stevsugeren og klem den fast i grebet.

v v v v Vv

v v

11 Vedligeholdelse

BEMARK

Inden enhver form for service skal stavsugeren slukkes og
stromstikket treekkes ud.

Ved service foretaget af bruger skal stavsugeren

- skilles ad

- rengeres og

- efterses

sa vidt det er muligt, uden at dette fremkalder fare for serviceperso-
nalet eller andre personer.

Forsigtighedsforanstaltninger

Egnede forsigtighedsforanstaltninger omfatter:

- Rengering inden demontering

- Sikring af lokalt filtreret, tvungen udluftning, hvor stgvsugeren
demonteres

- Renggring af serviceomrade

- Egnede personlige vaernemidler

Forsigtighedsforanstaltninger ved stovsugere i klasse H og M

Stovsugerens ydre skal rengares ved udvendig stevsugning og ter-
res rent eller behandles med afteetningsmiddel, inden den fiernes
fra det farlige omrade. Alle stavsugerens dele skal betragtes som
veerende forurenede, nar de fiemes fra det farlige omrade, og der
skal treeffes egnede foranstaltninger, sa fordeling af stgvet undgas.

* afhaengigt af udstyrsvarianten



Forurenede genstande

Ved udferelse af service- og reparationsarbejde skal alle forurene-
de genstande, som ikke kan renggres pa tilfredsstillende vis, bort-
skaffes. Sadanne genstande skal bortskaffes i uigennemtreengelige
poser efter de geeldende regler om bortskaffelse af sadant affald.

11.1 Test af stavsugerens effektivitet

Mindst én gang om aret skal producenten eller en person, der er
instrueret i det, foretage et teknisk eftersyn, der omfatter filtre,
stavsugerens lufttethed og kontrolmekanismer.

Desuden skal effektiviteten i stavsugere med stovklasse H og
H-asbest kontrolleres mindst én gang om aret eller oftere. Den test-
metode, der kan anvendes til at demonstrere enhedens effektivitet,
er defineret i EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Hvis testen ikke bestas,
skal den gentages med et nyt hovedfilter.

Der skal veere en tilstraekkelig luftudskiftningsrate L i lokalet, hvis
udbleesningsluften vender tilbage til lokalet. Ydeligere anvisninger
findes i bestemmelserne for det pageeldende land.

Hvis stavsugerens sugeevne falder og sugeevnens afrensning af
filterkassetterne ikke leengere @ges (forudsat beholderen er tamt
og filterposen i fleece er udskiftet), er det ngdvendigt at udskifte
filterkassetterne (se ,8.1 Udskiftning af de foldede filterkassette*
pa side 64).

12 Rengering

BEMARK

Syrer, acetone og oplgsningsmidler kan beskadige dele af
stovsugeren.

> Rens beholderen og tilbehgret med vand.

> Tor den pverste sektion af med en fugtig klud.

> Lad beholderen og tilbeharet tarre.

13 Reparation

A ADVARSEL!

Ikke korrekt reparerede stavsugere udger en risiko for brugeren.
> Lad kun fagligt uddannet personale, f. eks. kundeservice,
udfere reparation. Anvend kun originale reservedele.
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14  Fejlfinding og reparation

BEMARK
Funktionsfejl kan ikke altid spores tilbage til defekter i stavsugeren.

Fejl Arsag Afhjzlpning
Sugekraften falder Filter snavset Rens
Filterpose fuld Udskift
Beholder fuld Tom
Motorbeskyttelsesfilter blokeret Rens
Dyse, rar eller slange blokeret Rens

Stevsugeren starter ikke

Netstik er ikke i stikkontakt

Seet netstik i stikkontakt

Ingen netspaending

Kontrollér sikring

Netledningskabel defekt Udskift
Daeksel ikke ordentligt lukket Luk
Viandsensor slaet fra Tom beholder

Stevsuger i standbytilstand >A< eller
>RA<.

Indstil kontakt til >I< (se ,3 Display og kontrolele-
menter* pa side 61)

Stavsugeren starter ikke, nar veerktgjet
teendes i tilstanden >A< eller >RA<

Elektrisk veerktgj ikke tilsluttet il
stikkontakt pa stevsuger

Seet netstik i stikkontakt pa stevsuger

Magnetventil pa pneumatisk afbryder*
kontamineret

Skyl med alkohol

Posen til miljgvenlig tamning og bort-
skaffelse er suget op mod filteret

Forkert position for drejeventil

Indstil drejeventilen til OPEN A (se 7.4 Indseet
posen til miljovenlig temning og bortskaffelse** pa
side 64)

Stgvsuger med stavklasserne M eller H:
Med indsat filterpose samles der stov i
beholderen

Forkert position for drejeventil

Indstil drejeventilen til CLOSE A (se 7.3 Indseet
filterposen i fleece” pa side 63)

Prav ikke pa andre ting, kontakt kundeservice.

15 Tekniske data

Type: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Spanding \ 220-240
Frekvens Hz 50/60
Nominel ydelse w 1200
Maks. ydelse w 1400
Luftstrem* Ifs (m?/h) 73(263)
Undertryk* hPa/MG 270
Luftstrgm** Ifs (m?/h) 42 (151)
Undertryk™ hPa/SE 235
Lydtryk dB(A) 69
Vaegt kg 1217171
MalIxbxh om 45x 34%?(54%659'5 X

* ved ventilatoren
**ved slangen
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Maks. strem pa stevsugere med stikkontakt: 2000 W (220-240V~)
Hovedledningskabel pa stevsugere i stavklasse L med stikkontakt: HOSRR-F 3G1,5
Hovedledningskabel pa stavsugere i stavklasse M, H og H-asbest med stikkontakt: HO7RN-F 3G1,5

16  Tests og godkendelser

Der skal foretages elekiroteknisk kontrol iht. forskrifterne til arbejdsmiljsbeskyttelse (DGUV V3 (Tyskland)) og DIN VDE 0701, del 1 og del 3.
Disse kontroller skal iht. DIN VDE 0702 udferes med jeevne mellemrum og efter reparation eller andringer.
Stavsugerne er godkendt iht. DS/EN 60335-2-69.

BEMARK

Brugt udstyr indeholder veerdifulde materialer, som egner sig
til genvinding. Smid ikke stevsugere ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men bortskaf det pa korrekt
vis via egnede indsamlingssystemer, f. eks. via kommunens
genbrugsstationer.
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17  EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvama AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige, TIf. +46 36 146500, erkleerer under eget ansvar at vores produkt:

Beskrivelse Stavsuger

Maerke HUSQVARNA

Type / model S11

dentifikation Serienumrene fra 2019 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktivibestemmelser Beskrivelse

2006/42/EF "vedrarende maskiner"

2014/30/EU "vedrarende elekiromagnetisk kompatibilitet"
2011/65/EU "vedrerende begrensning af farlige stoffer"

og at falgende standarder og/eller tekniske specifikationer anvendes;
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber
R&D Director, Betonoverflader & Gulve

Husqvarna AB, Construction Division
Ansvarlig for teknisk dokumentation
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Suomi

1 Kaytettyjen symbolien ja merkkien selitykset

Symboli / Kuvaus
Huomiosana

Tama on varoitussymboli. Se varoittaa mahdollisista loukkaantumisista. Noudata kaikkia talla
A symbolilla merkittyja ohjeita loukkaantumisten tai kuolemanvaaran valttdmiseksi. Varoitussym-
boli ilmestyy aina yhdessa huomiosanojen VAARA, VAROITUS ja VARO kanssa.

[Imoittaa korkean riskin vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen,
jos sita ei valteta.

VAARA!

llmoittaa keskikorkean riskin vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumi-
seen, jos sitd ei valteta.

VARO! lImoittaa lievén riskin vaarasta, joka voi johtaa lieviin tai loukkaantumiseen, jos sité ei valteta.
HUOMAA lImoittaa neuvoja tai ohjeita tyon yksinkertaistamiseksi ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi.

VAROITUS!

lImoittaa taytettévén edellytyksen ennen kuin toiminto voidaan suorittaa.

> lImoittaa kayttajan perakkdin suoritettavat toimintavaiheet.

L [Imoittaa toiminnan tuloksen.

2 Tarkeita turvallisuustietoja

A VAROITUS!

Tukehtumisvaara! Ald anna lasten leikkia pakkausmateriaaleilla, kuten muovipusseilla.
Imurin paélle ei saa nousta eiké sen paalla saa istua.
Putoamisriski, kun imuria kaytetdan portaissa. Muista seisté tukevassa asennossa.
Litdntajohtoa ja imuletkua ei saa vetaa terévien reunojen ylitse, taittaa eikd saattaa puristuksiin.
Liitdntajohto ja imuletku on aina vedettava siten, ettei kukaan voi kompastua niihin.
Imuri on sammutettava valittdmasti, jos siité alkaa pursuta ulos vaahtoa tai nestetta.
Kannen sisapinta tulee aina pitda kuivana.
A3 kéyta polynimuria tai lisavarusteita seuraavissa tapauksissa:

+ S&hkéjohto tai jatkojohto on viallinen tai siind on halkeamia

+ Pélynimurissa on nakyvia vaurioita, esim. kotelossa on halkeamia

+ Jos epailet, ettd laitteessa voi olla vika, joka ei ndy (esim. putoamisen jalkeen)

A VAARA!

Réjahdys- ja tulipalovaara! Imuria ei saa kayttaa rajahdysalttiissa tiloissa.
Imuri on pidettava loitolla syttyvista kaasuista ja aineista.
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A VAARA!
Réjahdys- ja tulipalovaara! Imuria ei saa kayttaa seuraavien asioiden imuroimiseen:
« syttyvét tai rajahtavat liuottimet
* liuotusaineessa kastellut materiaalit
* rajahdysaltis poly
+ sellaiset nesteet kuin bensiini, 6ljy, alkoholi, ohenne
* materiaalit, joiden ldmpdtila ylittad 60 °C

A VAROITUS!
Véérin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita kéyttéjélle. Korjaustoimet tulee j&ttda ala ammattilai-
sille, eli esim. valmistajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kéyttéd ainoastaan alkuperéisvaraosia.

A VAROITUS!
Imurissa olevaa pistorasiaa tulee kayttaa pelkéstaan kayttoohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.
Valmistaja ei vastaa tarkoitusten vastaisen, vaaran kdyton tai vaarin suoritetun korjaustoimen aiheuttamista vahingoista.
Laitteessa ei saa kayttaa vaurioituneita jatkojohtoja.
Imurin séhkdjohdon vaurioituessa johto on vaihdettava valmistajalta tai tdmén asiakaspalvelusta saatavaan erityisvalmis-
teiseen sahkojohtoon.
Jos laitteessa kaytetaan sahkoharjaa, pyorivan sahkoharjan ei saa antaa koskettaa sahkojohtoa.
Sahkoverkon jannitteen on vastattava tyyppikilvessa mainittua jannitetta.
Imuri on sammutettava ja sen pistoke on irrotettava jokaisen kéyttokerran jélkeen ja aina ennen huoltoa.
Pistoke tulee irrottaa vetden itse pistokkeesta eiké séhkdjohdosta.
Séhkdjohtoa ei saa kytkeé virtaverkkoon eiké irrottaa virtaverkosta marin késin.
Virransy6ton on oltava suojattu sopivan vahvuisella sulakkeella.
Imuria ei saa koskaan avata sateessa eiké ukonilmalla ulkona.
Sailyta imuri kuivassa ja pakkaselta suojatussa paikassa sisatiloissa.

A VAROITUS!
Polynpoistokoneet testataan DIN EN 60335-2-69 -standardin mukaisesti ja jaetaan pélyluokkiin.
Pélyluokan L imurit soveltuvat kuivan, palamattoman, terveydelle vaarattomien pélyjen imurointiin > 1 mg/m? tydpaikkara-
ja-arvoilla.
Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pdlyjen, palamattomien nesteiden, puupdlyn ja vaarallisten pélyjen
(tydpaikan raja-arvon ollessa = 0,1 mg/m?) imemiseen.
Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen, syopaé aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten sek pala-
mattomien nesteiden, puupdlyn ja terveydelle vaarallisten pélyjen (tydpaikan raja-arvon ollessa < 0,1 mg/m® imemiseen.

A VAROITUS!
Pélyluokalle H-asbesti tarkoitetut pdlynimurit soveltuvat asbestia sisaltavan pélyn imurointiin ja poistoon. Noudata asbes-
tinpoistotydkalujen kayttod ja yllapitoa koskevia kansallisia maarayksia.

A VAROITUS!
Tata konetta eivat saa kayttaa henkilot (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset, aistitoimintoihin liittyvat tai henkiset kyvyt
ovat riittmattomat tai joilla ei riittavasti kokemusta tai tietdmysté sen kayttamiseksi.
Lapsia on valvottava, jotta he eivat leikkisi laitteella.
Suuttimella, letkulla ja putkella ei saa osoittaa ihmisia eiké elaimié kohti.
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A VAROITUS!
Kayta vain pélynimurin mukana toimitettuja harjoja tai kayttdohjeissa mainittuja harjoja.
Muiden harjojen kayttaminen voi heikentaa turvallisuutta.
Kaytettaessa elintarviketeollisuudessa: puhdista pdlynimuri valittémasti kayton jalkeen ja desinfioi se mikrobikontaminaa-
tion valttamiseksi.
Puhdistukseen ei saa kaytta hoyrysuihkulaitetta ek korkeapainepesuria.
Kayté pélynimuria vain valvonnan alaisena.
Irrota pdlynimuri pistorasiasta, jos tyd keskeytyy pitkaksi aikaa.
Ala puhdista suodatinpatruunoita paineilman avulla.

Lue kéyttdohjeet huolellisesti ennen pdlynimurin kayttamista.
Kayttdohjeessa on tarkeité tietoja turvallisuudesta, kayttéonotosta,
kaytdsta, huollosta ja yllapidosta. Sailyta kayttdohje turvallisessa
paikassa ja jos myyt laitteen, anna se seuraavalle omistajalle.
Valmistaja pidéttaé oikeudet rakenteellisiin ja varusteisiin liittyviin
muutoksiin.

Kayttajan ei pida suorittaa muita kuin tassé kayttdohjeessa mainit-
tuja toimenpiteitd.

Kone on tarkoitettu teolliseen kayttoon, esimerkiksi hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, myymaldiss, toimistoissa ja
vuokraustoiminnassa kaytettavaksi.

Laitteen osien téysilukuisuus seka laitteen ehjyys tulee tarkastaa
pakkausmateriaalin poistamisen yhteydessa.

Imurin k&yttdjille on annettava riittévasti ohjeita ja opastusta imurin
kayttoon ja tietoja aineista, joita sill aiotaan imed, mukaan Iukien
tietoja imettyjen aineiden hévittdmisestd, ennen laitteen kayttoa.

3 Néytto- ja ohjauselementit

e Toiminto Kuvaus
asento
0 Imuri sammutettu - Pistorasiassa on jannitettd

- Pistorasiassa on jannitetta

- Automaattinen taristys pois toiminnasta

- Pistorasiassa on jannitettd

A Valmiuskayttd kdynnistys-'sammutusautomatiikkaa varten | - Imuri kytket&én toimintaan ja sammutetaan pisto-
rasiaan liitetyn sahko- tai paineilmatydkalun® kautta

- Valmiuskaytto kuten >A< plus automaattinen suodatin
pudistus

- Suodattimen puhdistus tapahtuu automaattisesti

Automaattinen suodattimen puhdistustoiminto seuraavan tydtauon aikana (kytkinasento >RA<), kun
saadetty vahimmaistilavuusvirta on saavutettu

- Tayttotason osoitin syttyy, kun tankki on téynné ja/tai

Tayttdtason osoitin* imuletku on tukossa. Pélynimureissa, joiden polyluok-
ka on M tai H, kuuluu myds a&nimerkki

- M-/H-/H-asbestipélynimureissa tilavuusvirran

Imuletkun halkaisijan maarittdminen * hallintaan ja danivaroitusmerkin laukaisemiseksi, kun

vahimmaistilavuusvirta laskee alle arvon 20 m/s

| Imuri kdynnissa

RA Valmiuskayttd kaynnistys-/sammutusautomatiikkaa varten

D

*riippuen varustuksesta fi-71



Kytkimen

Toiminto
asento

Kuvaus

Moottorin nopeuden méaérittaminen*

{0

- Imutehoa voi saataa kierrosluvunsaatimella

4 Kayttoonotto

4.1  Ennen jokaista kayttoa

Varmista, ettd seuraavat ehdot tayttyvat:

A Pdlynimuri, s&hkojohto, imuletku ja lisavarusteet eivat ole
vaurioituneet.

A Kaikki suodattimet on lisatty ja ne ovat ehjid.

4.2 Kaynnistaminen ja sammuttaminen

Imurin pistorasiassa on aina jénnitettd paakytkimen asennosta
riippumatta.

A VAROITUS!

Sahkotydkalun automaattinen kdynnistyminen muodostaa

loukkaantumisvaaran!

> Sammuta sahkotyokalu tai paineilmatyokalu ennen kuin kytket
sen pdlynimuriin.

Kytkimen ollessa asennossa >0< imurin pistorasiaan voi liittda
jatkojohdon.

A Sahkokytkenta: imuri + liitetty laite (maks. 2000 W) maks.
16A.

4.2.2 Polynimurin kytkeminen paalle
Toiminnot katso "3 Néytto- ja ohjauselementit” sivulla 71.
> Tydnna pistoke pistorasiaan.
> Aseta kytkin kohtaan >I<.
& Polynimuri kaynnistyy vélittomasti.
tai:
> Aseta kytkin asentoon >A< tai >RA<.
& Polynimuri on valmiustilassa sahkotyokaluja varten.

4.2.3 Imuletkun halkaisijan maarittaminen*
> Madrita imuletkun halkaisija kytkimella.
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A HUOMIO!

Luokkien M ja H valintakytkin vahimmaistilavuusvirran
signaalia (3animerkkia ja valoa) varten

Letkun l&pimitasta riippuen tiloissa >RA< ja >I< on kéaytdssa
seuraavat saadot:

Yalintakytkip N - Tilavuusvirta
imuletkun sisahalkaisijalle

& 35mm 701/

& 27T mm 4Mlls

Z 21 mm 251/s

Nopeutta voidaan saataa erikseen letkun halkaisijan méarittdmisen

liélkeen.

4.2.4 Imutehon saato*

> Saada moottorin nopeutta kytkimelld.
tai

> Saada kahvaputkessa olevaa lisailmaluistia.

4.2.5 Polynimurin sammuttaminen

> Aseta kytkin kohtaan >0<.

L Polynimuri on kytketty pois paalta.

Kun olet kytkenyt pdlynimurin pois paaltd, irrota pistoke
pistorasiasta.

Kaari sahkojohto kokoon.

Séilyta séhkajohtoa johtokoukussa.

Sailyta imuputkea séilién takaseindssa olevassa lisatarvikete-
lineessa*.

Aseta imuletkun paat yhteen niin, ettei likahiukkasia paése
vuotamaan.

> Poista sahkotyokalu.

v

v

v

v

v

5 Kayttotilat

5.1 Imeminen kuivakéytossa

> Ime ainoastaan kuivalla suodattimella, kuivalla imurilla ja kuivilla
lisatarvikkeilla, jottei laitteeseen paése syntymadn polykeraan-
tymia.

> Mikali laitteella imetaén nokea, sementtia, kipsid, jauhoa tai
vastaavia pdlyjd: aseta PE-havityspussi likasailiéon.

> Kayta aina havityspusseja yhdessa suodatinpatruunoiden
kanssa.

*riippuen varustuksesta



Luokkien M, H ja H-asbesti imureita tulee kayttaa mieluiten
kuivakéytossa.

5.2 Nesteiden imeminen

A VAROITUS!

Séhkaoiskun vaara!
> Imuri on sammutettava valittdomasti, jos siité alkaa pursuta
ulos vaahtoa tai nestetta.

> S4ilid ja mahdollinen suodatinkasetti on tyhjennettava.

Puhdista veden téyttotason anturit (1) ja
tutki ne vaurioiden varalta sdannéllisesti.

v

Imurointi ilman kuitukangaspdlypussia.

Laskossuodattimet soveltuvat mérkaimurointiin. Siséanrakan-
nettu anturi kytkee moottorin pois paalta kun séilio on taysi.
Taydella sailidlla voi olla vaikutus imurin késittelyyn.

Tyhjenn séili6 (katso "7 Séilion tyhjentdminen” sivulla 73).

v

Ellei imuria sammuteta, kdynnistysesto pysyy toiminnassa.
Imuria voi kdyttda vasta sammuttamisen ja uudelleen
kaynnistamisen jalkeen.

> Imuletku tulee ottaa pois nesteesta ennen tyhjentamista.

> Letkusta voi valua hieman vettd sammuttamisen jalkeen suuren
imutehon ja virtaukselle otollisen s&ilion muodon takia.

> Kaytd kuivaa suodatinta, jos imet laitteella tdman jalkeen
kuivakaytossa.

Jos laitetta kdytetdan usein vuorotellen kuiva- ja mérkakdytossa,
on suositeltavaa kayttad ylimaaraista suodatinsarjaa, mieluiten
polyesterisuodatinkasetteja.

5.3 Asbestipitoisten aineiden imeminen

Vain pdlyluokan H-asbesti pdlynimureita voidaan kayttaa asbestipi-

toisten aineiden imuroimiseen.

> Kayté aina kuivasuodatinta, pélynimuria ja lisdvarusteita tyds-
kennellessasi, jotta estat pdlyn tarttumisen ja keradntymisen.

> Asbestipitoisten aineiden imemistd varten: Tydnna PE-tyhjen-
nyspussi tai fleece-suodatinpussi likaséilioon.

> Kéyta aina suodatinpusseja yhdessa suodatinpatruunoiden
kanssa.

Kuivien pdlyjen pdlynimureina tulisi mieluiten kayttaa
H-asbestiluokan pélynimureita.

A VAROITUS!

Terveysvaaral

Asbestikuituja ilmassa.

> Johda tyGalueelle riittdvasti ulkoilmaa (raitis ilma).

> Ohjaa tai puhdista poistoilma niin, etteivat asbestikuidut
paase muiden henkildiden hengitysilmaan.

> Kun suodatat poistoilmaa, kuljeta kaikki poly polytiiviissa
sailigissa.

» Al3 dekantoi polya.

Jos asbestikuitujen vapautuminen on mahdollista:

> Imeyté asbestikuidut poistoaukossa tai alkuperdisessé
paikassa.

> Havité sen jalkeen asbestikuidut uusimman tekniikan mukaisesti
niin, ettei siité ole vaaraa ihmisille tai ympéristdlle.

Jos asbestikuitujen taydellinen imeytyminen ei ole mahdollista:

> suorita ilmanvaihdon lisatoimenpiteitd uusimman tekniikan
mukaisesti.

Tybn valmistuttua:

> Puhdista tyokalut huolellisesti imuputket ja tyvalineet mukaan
lukien.

> Puhdista tydskentelyalue huolellisesti.

> Kostuta ja irrota asianmukaisesti asbestikuiduista saastuneet
esineet, joita ei voida puhdistaa.

Puhdistuksen jélkeen:

> Tuuleta tydskentelyaluetta riittavasti.

6  Jatkuva suodattimien puhdistus

Imuri on varustettu séhkdmagneettisella suodattimien puhdisti-
mella, jolla voidaan puhdistaa kaikki kera&ntynyt pély suodatinpat-
ruunoista.

Suodattimen puhdistus tapahtuu automaattisesti seuraavan
tyétauon aikana (kytkinasento >RA<), kun sdadetty
vahimmaistilavuusvirta on saavutettu.

7 Sailién tyhjentdminen

Sallittu ainoastaan pdlyilla, joita koskee tydpaikan raja-arvo
> 1 mg/m?.

> Sammuta imuri ja irrota pistoke.
> Avaa kiinnittimet.

> Otakansi ja imuletku irti sailidsta.
> Kaanna sailid ylosalaisin.

7.1 Kuitukangaspdlypussin havittaminen
> Sammuta pdlynimuri.

> |rrota pistoke pistorasiasta.

> Kayté asianmukaista hengityssuojainta.
> Irrota imuletku.
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Sulje imuistukka tulpalla.

Avaa kyljissé olevat salvat.

Poista yléosa.

Vedé laippa varovasti irti imuistukasta ja sulje laippa.
Havita kerantynyt materiaali voimassa olevien maaraysten
mukaisesti.

v v v v v

7.2 PE-tyhjennys- ja havityspussin havittdminen
> Aseta kytkin asentoon >RA<.

L Suodatinpatruunat puhdistetaan automaattisesti.

L Suodattimiin jaényt poly putoaa pussin.

Sammuta polynimuri.

Irrota pistoke pistorasiasta.

Kayta asianmukaista hengityssuojainta.

Irrota imuletku.

Sulje imuistukka tulpalla.

Avaa kyljissé olevat salvat.

Poista ylaosa.

Sulje PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti mukana toimite-
tulla narulla.

Vedé laippa irti imuistukasta ja sulje laippa.

» Ota PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti irti sailiosta.

> Havitd imemési aines voimassa olevien maaréysten mukaisesti.

v vV vV Vv vV VvV VvV

v

7.3 Lisaa kuitukangaspolypussi

Kayta kuitukangaspélypussia vain kuivaimurointiin.

> Tyonna laippa kokonaan imuistukan paalle.

Sulkimen kaytto
> Kaanna sisapuolella oleva punainen suljin CLOSE (kiinni)
-asentoon A -merkissd olevaan pysahdykseen asti.
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7.4 Lisaa PE-tyhjennys- ja havityspussi*

HUOMAA

PE-tyhjennys- ja havityspussit soveltuvat ainoastaan luokkien M
ja H imureihin, joissa on erikoissailid ja imuaukon suljin ja jotka
ovat tyyppia IS/ISC ARM, IS/ISC ARH ja IS/ISC ARH-ASBEST.

HUOMAA

Sulkimen kaytto
> Kéaanna sisépuolella oleva punainen suljin OPEN (auki)
-asentoon A -merkissé olevaan pysahdykseen asti.

> Liu'uta laippa kokonaan imuistukan paalle.
Vie pussin ylaosan suu séilién reunan ylitse.

v

8  Suodattimen vaihtaminen

8.1 Suodatinpatruunoiden vaihtaminen

» Puhdista suodatinpatruunat ennen niiden vaihtamista.

> Kierra salvan lukitsinta kolikolla tai vastaavalla esineelld 90°
vastapéivaan ja paina salpaa taaksepain.

> K&anna suojus auki.

Laita irrottamasi suodatinkasetit valittdmasti polytiiviiseen

muovipussiin, sulje pussi ja havita asianmukaisesti.

Aseta uudet suodatinkasetit paikoilleen.

Nosta lukitussankaa, kéénna suojus alas ja lukitse se painamal-

|a sitd kevyesti.

v

v

v

9  Moottorin suojasuodattimen vaihtaminen

Likaantunut moottorin suojasuodatin on merkki viallisista
suodatinkaseteista.

> Vaihda suodatinkasetit.
» Vaihda moottorin suojasuodatin tai pese se juoksevassa
vedessd, kuivaa ja aseta takaisin paikoilleen.

10  Kuljettaminen
> |rrota imuletku.

*riippuen varustuksesta



> Sulje imuistukka tulpalla. Jos imurin imuteho heikkenee ja eika lisdénny edes tarisyttamalla
> Aseta yldosa sailioon. suodatinkasetteja enemman (silld edellytykselld, etta sailié on

> Sulje sivusalvat. tyhjennetty ja kuitukangaspolypussi vaihdettu), on vélttématonta

> vaihtaa suodatinkasetit (katso "8.1 Suodatinpatruunoiden vaihtami-

Aseta lisatarvikkeet sopivaan muovipussiin ja sulje se tai aseta
lisatarvikkeet lisétarviketelineeseen.

> Liité imuletkun alku- ja loppup&ét toisiinsa.

> Kierré letku imurin ympérille ja kiinnité kahvalla.

nen’ sivulla 74).

12  Puhdistaminen
11 Huoltaminen

Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat vahingoittaa imurin osia.
> Puhdista séilic ja lisatarvikkeet vedella.

> Pyyhi yldosa kostealla liinalla.

> Anna séilin ja lisatarvikkeiden kuivua.

Imuri on sammutettava ja pistoke on irrotettava ennen jokaista
huoltokertaa.

Kayttajan tulee pitad imuri kunnossa
- purkamalla se osiin

- puhdistamalla

- jahuoltamalla sen

13 Korjaaminen

saattamatta itsesan ja muita henkiléita vaaratilanteisiin. A VAROITUS!
Vadrin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilan-
Varotoimenpiteet teita kayttajalle.
Vaadittavia varotoimenpiteité ovat > Korjaustoimet tulee jattaé ala ammattilaisille, eli esim. valmis-
- puhdistus ennen osiin purkamista tajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kaytta ainoastaan
- niiden paikallisten suodatettavien tuuletusjérjestelmien valmiste- alkuperdisvaraosia.
|u, joista imuri aiotaan irrottaa
- huoltoalueen puhdistus

- sopivien henkildsuojainten kaytto.

Luokkien H ja M imureita koskevat varotoimenpiteet

Imurin ulkopinnat puhdistetaan imemalla ja pyyhkimalla niista pdly
tai késittelemalla ne tiivistysaineella, ennen kuin imuri viedéén pois
vaaralliselta alueelta. Kaikkien imurin osien on katsottava olevan
likaisia, kun imuri viedaan pois vaaralliselta alueelta, joten pdlyn
levidmisen estamiseksi on ryhdyttava tarpeellisiin toimenpiteisiin.

Likaiset tarvikkeet

Huolto- ja korjaustoimien yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet tarvikkeet, joita ei voida puhdistaa tyydyttavasti. Tallaiset
tarvikkeet on havitettava vuotamattomissa pusseissa kyseisille
materiaaleille madritettyja voimassa olevia maérayksia noudattaen.

11.1 Imurin tehokkuuden testaaminen

Valmistajan tai opastetun henkildn on suoritettava vahintaan kerran
vuodessa tekninen tarkastus, joka sisaltdd suodattimet, polynimurin
imatiiviyden ja hallintamekanismit.

Lisksi polynimurien, joiden polyluokka on H tai H-asbesti, tehok-
kuus on tarkastettava vahintaan kerran vuodessa tai useammin.
Testimenetelma, jota voidaan kayttaa laitteen tehokkuuden osoit-
tamiseen, maaritelldan standardissa EN 60335-2-69 AA.22.201.2.
Jos testia ei &paistd, se on toistettava uudella pddsuodattimella.
Kayttopaikan iimanvaihtuvuuden on oltava rittava, jos poistoilma
tyhjentyy samaan huoneeseen. Lisatietoja on nahtévissa kansalli-
sista maarayksista.
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14  Vianetsinta ja korjaaminen

Toimintahairi6t eivat valttimatta merkitse sitd, ettd imuri olisi viallinen.

Vika Syy Ratkaisu
Imuteho on heikentynyt Suodatin likainen Puhdista
Suodatinpussi tdynna Vaihda
Sailio taynna Tyhjennd
Moottorin suojasuodatin on tukossa Puhdista
Suutin, putki tai letku tukossa Puhdista
Polynimuri ei kéynnisty Veerkkopistoke ei ole pistorasiassa Kytke verkkopistoke pistorasiaan
Ei verkkojénnitetta Tarkista sulake
Sahkojohto on viallinen Vaihda
Kansi ei ole kunnolla kiinni Suljie

Vesianturi on sammutettu

Tyhjenna séilié

Pélynimuri on valmiustilassa >A< tai
>RA<

Aseta kytkin asentoon >I< (katso "3 Naytto- ja
ohjauselementit’ sivulla 71)

Pélynimuri ei kéynnisty, kun tyokalu on
kytketty paalle >A<- tai >RA<-tilassa

Sahkotyokalua ei ole kytketty pdlynimu-
rin pistorasiaan

Tyonna pistotulppa pdlynimurin pistorasiaan

Paineilman kdynnistysautomatiikan*
magneettiventtiili on likainen

Huuhtele alkoholilla

tyy polya pdlypussin ollessa paikoillaan

Jarjestelmd imee PE-tyhjennys- ja Sulkimen asento on vaara Vie suljin asentoon OPEN (auki) A (katso kappa-

havityspussia suodattimeen letta "7.4 Liséé PE-tyhjennys- ja havityspussi*”
sivulla 74)

Luokkien M ja H imurit: séiliodn keraan- | Sulkimen asento on vééra Vie suljin asentoon CLOSE (kiinni) A (katso kappa-

letta 7.3 Lisaa kuitukangaspdlypussi” sivulla 74)

/I3 suorita muita toimenpiteitd, vaan ota yhteyttd asiakaspalveluun.

15 Tekniset tiedot

Tyypl: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

Jannite v 220-240
Taajuus Hz 50/60
Nimellisteho W 1200
Mmaks. teho W 1400
lImavirta* Ifs (m?/h) 73(263)
Alipaine* hPa/MG 270
lImavirta™ Ifs (m?/h) 42 (151)
Alipaine™ hPa/SE 235
Aaénipaine dB(A) 69
Paino kg 121171
Mitat p x I xk cm 4ox :296)(54)?9/: 9.5

* puhaltimessa

** letkussa
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Enimmaéisvirta polynimureissa, joissa on pistorasia: 2000 W (220-240V~)
Verkkoliitantakaapeli polyluokan L pélynimureissa, joissa on pistorasia: HO5RR-F 3G1,5
Verkkoliitantakaapeli polyluokan M, H ja H-asbesti pdlynimureissa, joissa on pistorasia: HO7RN-F 3G1,5

16 Testit ja hyvaksynnit

Sahkotekniset tarkastukset on suoritettava turvallisuusmaardyksen DGUV V3 ja normin DIN VDE 0701 osien 1 ja 3 mukaisesti. Kyseiset
tarkastukset ovat normin DIN VDE 0702 mukaan vélttamattomia séénnéllisin valiajoin ja kunnossapidon tai muutoksen tekemisen jélkeen.
Imurit on tarkastettu ja hyvaksytty normin IEC/EN 60335-2-69 mukaisesti.

Kaytetyt laitteet sisltavat arvokkaita materiaaleja, joita voidaan
kayttaa uudelleen. Imureita ei saa havittaa tavallisen kotitalo-
usjatteen mukana, vaan ne on vietavé asianmukaiseen kerays-
pisteeseen, joka voi olla esim. kunnallinen jatteenkerayspiste.
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17 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Husqvamna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI, Puh. +46 36 146500 vakuuttaa téten, ettd oheinen tuote:

Kuvaus Pélynerotin

Tuotemerkki HUSQVARNA

Tyyppilmalli SN

Tunnusmerkit Sarjanumerot vuodesta 2019 alkaen

vastaa téysin seuraavien EU:n direkfiivien ja asetusten vaatimuksia:

Direktiivilasetus Kuvaus

2006/42/EY Konedirekfiivi

2014/30/EU EMC-direkiivi

2011/65/EU "tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittaminen”

ja ettd asiassa sovelletaan seuraavia standardeja jaltai teknisié tietoja:
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber
R&D Director, Concrete Surfaces & Floors

Husqvarna AB, Construction Division
Teknisesta dokumentaatiosta vastaava edustaja
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Norsk

1 Forklaring av symboler og tegn

Symbol / Signalord | Beskrivelse

Dette er varselsymbolet. Det varsler mot mulig fare for personskader. Fglg alle anvisningene
A som er merket med dette symbolet, for & unnga personskader og dedsfall. Varselsymbolet vises
alltid i forbindelse med signalord FARE, ADVARSEL og FORSIKTIG.

Kjennetegner fare med hay risiko, som vil fare il ded eller alvorlige personskader, dersom den
ikke unngas.

FARE!

Kjennetegner en fare med middels risiko, som kan fere til dad eller alvorlige personskader,
dersom den ikke unngas.

ADVARSEL!

0BS! Kjennetegner en fare med lav risiko, som kan fare til lette eller moderate personskader, dersom
' den ikke unngas.

m Kjennetegner rad eller instruksjoner for a forenkle arbeidet og sikre sikker drift.
A
>
N

Kiennetegner en forutsetning som ma vaere oppfylt far en handling kan utferes.

Kjennetegner handlingstrinn som brukeren skal utfare etter hverandre.

Kjennetegner resultatet av et handlingstrinn.

2 Viktig sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL!

Fare for kvelning! lkke la barn leke med emballasje, f.eks. plastposer.
Ikke klatre pa eller sitt pa stavsugeren.
Fare for a falle ved arbeid i trapper. Pass pa a sta trygt.
Stremledningen og sugeslangen mé ikke trekkes over skarpe kanter, knekkes eller komme i klem.
Legg alltid stremledningen og sugeslangen slik atingen kan snuble i dem.
Dersom det lekker ut skum eller veeske, ma sugeren slas av umiddelbart.
Innsiden av dekselet ma alltid holdes tert.
Ikke bruk stgvsugeren inkludert tilbeher i falgende tilfeller:

+ Stramtilkoblingskabel eller skjgteledning er defekt eller har sprekker

+ Det er synlig skade pa stavsugeren, f.eks. sprekker i skallet

* Hvis du mistenker en usynlig feil, .eks. etter et fall

A FARE!

Fare for eksplosjon og brann! Ikke bruk stavsugeren i et potensielt eksplosivt miljg.
Hold stgvsugeren vekk fra brannfarlige gasser og stoffer.
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A FARE!
Fare for eksplosjon og brann! lkke bruk stavsugeren til a suge opp felgende:
* brennbare eller eksplosive Igsningsmidler
* materialer dynket i lssemidler
* potensielt eksplosivt stgv
« vaesker som bensin, olje, alkohol, fortynningsmidler
* materialer varmere enn 60 °C

A ADVARSEL!

Apparater som er ufagmessig reparert utgjer en fare for brukeren. Reparasjoner skal bare utferes av fagfolk, f.eks. kun-
detjenesten. Bruk bare originale reservedeler.

A ADVARSEL!
Stikkontakten pa sugeren ma bare brukes til formal som er fastsatt i bruksanvisningen.
Produsenten tar ikke ansvar for skader som er oppstatt ved ikke-forskriftsmessig betjening eller faglig ukorrekt reparasjon.
Ikke bruk skjteledninger med skader.
Dersom strgmledningen blir skadet, ma den erstattes med en spesiell stramledning som kan skaffes av produsenten eller
produsentens kundetjeneste.
Ved elektrobgrsting ma de roterende berstene ikke komme i bergring med stremledningen.
Spenningen ma typeskiltet ma stemme overens med nettspenningen.
Hver gang etter bruk og far ethvert vedlikehold ma sugeren slas av og stramledningen trekkes ut.
Trekk bare i stramstopselet, ikke i stremledningen.
Ikke sett inn eller ta ut stramstgpselet med fuktige hender.
Stremtilfarselen ma vaere sikret via en sikring med egnet stramstyrke.
Sugeren ma aldri apnes utenders i regn eller tordenveer.
Oppbevar sugeren tgrt og frostfritt i innvendige rom.

A ADVARSEL!
Stevfierningsmaskiner er testet i henhold til DIN EN 60335-2-69 og delt inn i stgvklasser.
Stovsuger i stavklasse L egner seg til opp-/avsuging av tart, ikke-brennbart, helsefarlig stav med arbeidsplassgrensever-
dier > 1 mg/m?.
Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tart, ikke-brennbart stev, ikke-brennbare vaesker, trestav og stev med
MBC = 0,1 mg/m?.
Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tart, ikke-brennbart stav, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende partikler
samt ikke-brennbare vaesker, trestav og helseskadelig stav med MBC < 0,1 mg/m?,

A ADVARSEL!

Stevsugere for stavklasse H-ashest er egnet for & stavsuge og skille ut stav som inneholder asbest. Overhold nasjonale
forskrifter for drift og vedlikehold av asbestfierningsverktay.

A ADVARSEL!
Denne maskinen skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter,
eller som mangler erfaring og kunnskap om bruken.
Barn méa holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.
Rett aldri dyser, slanger eller rar mot mennesker eller dyr.
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A ADVARSEL!

Bruk av andre barster kan kompromittere sikkerheten.

kontaminering.

Ikke bruk dampstraler eller haytrykksrensere for rengjering.
Bruk bare stavsugeren under tilsyn.

Koble stavsugeren fra stramnettet ved lengre arbeidsavbrudd.
Ikke rengjer filterpatronene ved hjelp av trykkluft.

Bruk bare barstene som falger med stgvsugeren eller de som er angitt i bruksanvisningen.

Veed bruk i neeringsmiddelsindustrien: Rengjer stavsugeren straks etter bruk og desinfiser den for & unngé mikrobiell

Les bruksanvisningen neye far du begynner & bruke stevsugeren.
Bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner for sikkerhet,
igangsettelse, drift, vedlikehold og pleie. Hold bruksanvisningen pa
et trygt sted og gi den videre til neste eier hvis du selger enheten.
Produsenten forbeholder seg rett til a endre pa konstruksjon og
utstyr.

Det ma ikke utfares andre arbeider enn de som er beskrevet i
denne bruksanvisningen.

Denne maskinen er beregnet for naeringsmessig bruk, for eksempel
for bruk i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og
utleievirksomhet.

Pase ved utpakkingen at apparatet er fullstendig og ikke har
transportskader.

For bruk skal brukeren forsynes med informasjon, anvisninger

og oppleering for bruk av sugeren og om de substansene den

skal brukes til, inkludert informasjon om sikker handtering av det
oppsugde materialet.

3 Skjerm og kontrollelementer

Bryterposisjon | Funksjon

Beskrivelse

0 Sugeren slatt av - Stikkontakten spenningsfarende
| Sugeren gir - Stikkontakten spenningsferende
gereng - Automatisk vibratorfunksjon av
- Stikkontakten spenningsfarende
A Beredskapsdrift for inn-futkoplingsautomatikk - Sugeren slas pa og av via et elektro-/trykkluftverktay*
som er koblet til stikkontakten
RA Beredskapsdrift for inn-utkoplingsautomatikk - Beredskapsdift som >A< pluss automatisk fiterren-

gjering

Automatisk filterrengjering

- Denne filterrengjeringen skjer automatisk nar innstilt
minstevolumstrgm er oppnadd i neste arbeidspause
(bryterstilling >RA<)

Fyllingsindikator*

- Fyliingsindikatoren lyser nar tanken er full ogleller su-
geslangen er blokkert. Pa stavsugere med stavklasse
M og H sendes ogsa et lydsignal

Innstilling av sugeslangens diameter *

- PaM-/H-/H-asbeststavsugere for volumstrgmovervak-
ning, ma lufthastigheten falle under 20 m/s for & utlgse
et akustisk varselsignal

* avhengig av utstyrsvarianten
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Bryterposisjon | Funksjon

Beskrivelse

Innstilling av motorhastighet*

{0

- Juster sugekraften kontinuerlig med hastighetskon-
trollen

4 Igangsetting

41 For hver bruk

Pass pa at folgende betingelser er oppfylt:
A Stevsuger, ledning, sugeslange og tilbeher er ikke skadet.
A Allefiltre er satt inn og er ikke skadet.

4.2 Slapaogav

Stikkontakten pa stevsugeren forblir alltid under spenning, uavhen-

gig av hovedbryterposisjonen.

A ADVARSEL!
Fare for skade ved automatisk start av verktay!

> Sla av elektro- eller gassverktayet for du kobler til stevsuge-
ren.

| bryterstillingen >0< kan stikkontakten pa sugeren brukes som
skjoteledning.

A Tilkoblingsverdi: Suger + tilkoblet apparat (maksimalt
2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Sla pa stevsugeren
Funksjoner se "3 Skjerm og kontrollelementer” pa side 81.
> Sett stgpselet inn i stikkontakten.
> Sett bryteren til posisjon >I<.
L Stevsugeren starter umiddelbart.
eller:
> Sett bryteren til posisjon >A< eller >RA<.
& Stgvsugeren er i standby-modus for elektroverktay.

4.2.3 Innstilling av sugeslangens diameter*
> Still inn sugeslangens diameter med bryteren.
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A OBS!

Velgerbryter for minimum luftgjennomstremmingssignal
(horn og lys) pa stevsugere med stovklasser "M” og "H”

I modusene >RA< og >I< blir falgende innstilling gjort, avhengig av
slangens diameter:

Omkobler for Luftgjennom-
sugeslangens innvendige diameter __|Stremminusvolum
7535 mm 701/

@27 mm 4Mlls

@21 mm 251

Hastigheten kan justeres individuelt etter innstilling av
slangediameter.

4.2.4 Justering av sugekraften*

> Juster motorhastigheten med bryteren.
eller

> Juster sideluftspjeldet pa handtaket.

4.2.5 Slaav stgvsugeren

Sett bryteren il posisjon >0<.

L Stevsugeren er slatt av.

Etter at du har slatt den av, trekker du ut stepselet.

Rull sammen stramkabelen.

Oppbevar stramforsyningskabelen pa kabelkroken.

Oppbevar sugeslangen ved & sette den inn i tilbehgrsholderen*
pa beholderens bakvegg.

Sett sugeslangeendene sammen slik at ingen smusspartikler
lekker ut.

> Fjern elektroverktayet.

v v v v v

v

5  Driftstyper

5.1 Terrsuging

> Sug bare med tert filter, suger og tilbehgr for at stavet ikke skal
bli klebrig og danne avleiringer.

> Ved stavsuging av sot, sement, gips eller lignende stav: Sett inn
en PE-bortskaffingspose i smussbeholderen.

> Bruk alltid bortskaffingsposer i kombinasjon med foldefilterkas-
setter.

Sugere i klassene M, H og H-asbest skal fortrinnsvis brukes som
tarrsugere.

* avhengig av utstyrsvarianten



5.2 Suge opp vaesker

A ADVARSEL!

Fare for elektrisk stot!
> Dersom det lekker ut skum eller veeske, ma sugeren slas av
umiddelbart.

> Tgm beholderen og eventuelt filterkassetten.

Rengjer vannstandssensorene (1)
regelmessig, og undersgk dem ved tegn
pa skade.

> Sug uten fiberduk-filterpose.
Foldefilterkassettene er egnet til vat stavsuging. Den innebygde
sensoren kobler ut motoren nar beholderen er full. Handteringen
av stavsugeren kan reduseres ved fylt beholder.

> Tom beholder (se "7 Temming av beholderen” pa side 83).

Dersom sugeren ikke slas av, forblir gjenstartssikringen aktiv.
Sugeren er forst driftsklar igjen nar den er slatt av og deretter pa
igjen.

> For tgmming skal forst sugeslangen tas ut av veesken.

> Pagrunn av hgy sugeeffekt og stramningsgunstig beholderform
kan litt vann renne tilbake ut av slangen etter at apparatet er
slatt av.

> Ved etterfolgende tarrsuging ma tert filter settes inn.

Veed hyppig veksling mellom terr- og vatsuging anbefaler vi bruk av
et ytterligere filtersett, fortrinnsvis polyester-foldefilterkassetter.

5.3 Suge opp ashestholdige stoffer

Bare stovsugere av stovklasse H-asbest kan brukes til stavsuging

av asbestholdige stoffer.

> Arbeid kun med terrfilter, stovsuger og tilbeher for & hindre stov
i & feste seg eller legge seg som et belegg.

> For a suge opp asbestholdige stoffer: Sett inn PE-temmeposen
eller filterposen av fleece i smussbeholderen.

> Bruk alltid filterposer i sammenheng med foldefilterpatroner.

Klasse H asbeststavsugere bar helst brukes som stavsugere for
tort stov.

A ADVARSEL!

Helsefare!

Asbestfibre i luften.

> Tilfer arbeidsomradet tilstrekkelig uteluft (frisk luft).

» Styreller rens uttrekksluft pa en slik mate at asbestfibre ikke
kommer inn i andres luftveier.

> Nar uttrekksluft filtreres ma stov transporteres i stovtette
beholdere.

> Ikke hell ut stav.

Hvis det er mulighet for & slippe fri asbestfibre:

> Absorber ashestfibre ved uttaket eller ved opprinnelsesstedet.

> Deretter kastes asbestfibrene i samsvar med lovverk, uten fare
for mennesker eller miljg.

Hvis fullstendig absorpsjon av asbestfibre ikke er mulig:

> Bruk ytterligere ventilasjonstiltak i samsvar med lovverket.

Etter ferdigstillelse av arbeidet:

> Rengjor naye verktoy, inkludert sugeslanger og arbeidsutstyr.

> Rengjer arbeidsomradet forsiktig.

» Fukt og fiern forsiktig gjenstander som er forurenset med
asbestfibre, og som ikke kan rengjeres.

Etter rengjering:

> Ventiler arbeidsomradet i tilstrekkelig grad.

6  Rengjering av permanent filter
Stovsugeren er utstyrt med et elektromagnetisk filterrensesystem,
som kan brukes til & fieme stav som er festet fil filterpatronene.

Denne filterrengjeringen skjer automatisk nar innstilt minstevolum-
strem er oppnadd i neste arbeidspause (bryterstilling >RA<).

7 Temming av beholderen

Bare tillatt ved stov med MBC > 1 mg/m”.

SI& av sugeren, trekk ut stramstepselet.
Apne dekslene.

Ta deksel og sugeslange av fra beholderen.
Vipp ut beholderen.

v v v v

7.1 Kast fiberduk-filterposen

Sla av stgvsugeren.

Koble fra stikkontakten.

Bruk egnet pustemaske.

Fjern sugeslangen.

Lukk inntakskontakten med hetten.

Apne sidehengsler.

Fjern toppseksjonen.

Dra forsiktig flensen ut av inntaket og lukk flensen.
Kast innsamlet materiale i samsvar med lovkrav.

vV vV vV vV vV VvV Vv Vv vV
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7.2 Fjern PE tamme- og bortskaffingsposen

> Sett bryteren til posisjon >RA<.

L Foldefilterkassetter rengjeres automatisk.

L Reststov i filtrene faller inn i posen.

Sla av stavsugeren.

Koble fra stikkontakten.

Bruk egnet pustemaske.

Fjern sugeslangen.

Lukk inntakskontakten med hetten.

Apne sidehengsler.

Fjern toppseksjonen.

Lukk PE temme- og bortskaffingsposen forsiktig med det

vedlagte lukkebandet.

Trekk flensen forsiktig av fra sugestussen og lukk den

> Ta PE temme- og bortskaffingsposen forsiktig ut av beholderen

> Avfallshandter det sugde materialet i henhold til de forskrifts-
messige bestemmelsene.

v v v v v v v Vv

v

7.3 Sett inn fiberduk-filterpose

Bruk kun fiberduk-filterposer for tarr stavsuging.

> Skyv flensen helt over inntakskontakten.

Betjene rotasjonsbryteren
> Vi den rade rotasjonsbryterens innside til posisjon CLOSE il
stoppet pa markaren A .

7.4  Sett inn PE tamme- og bortskaffingspose*

Bare sugere i kliasse M og H med spesialbeholder og dreie-
skyver i sugeapningen av typene IS/ISC ARM, IS/ISC ARH
og IS/ISC ARH-ASBEST er egnet for bruk av PE-temme- og
avfallsposer.

Betjene rotasjonsbryteren
> Vri den rade rotasjonsbryterens innside til posisjon OPEN fil
stoppet pa markaren A .
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> Skyv flensen helt over inntaket.
> Plasser den gvre poseapningen over beholderkanten.

8  Bytte filter

8.1 Bytte foldefilterkassettene

Rengjer filterpatronene for du bytter dem.

Vri lasen pa hengslet 90° mot urviseren med en mynt eller
lignende gjenstand og skyv hengslet bakover.

Klapp opp panseret.

Ta ut foldefilterkassetten og legg den umiddelbart i en stevtett
kunststoffpose, lukk den og avfallshandter den pa forskriftsmes-
sig mate.

Sett inn nye foldefilterkassetter.

Loft opp lasebaylen, klapp ned panseret og las det med et lett
trykk.

v

v

v

v

v

9  Bytte motorbeskyttelsesfilter

Dersom motorbeskyttelsesfilteret er tilsmusset, tyder det pa
defekte filterkassetter.

> Bytt foldefilterkassettene.
> Bytt motorbeskyttelsesfilteret eller vask det under rennende
vann, terk det og sett det inn igjen.

10  Transport

> Fjern sugeslangen.

> Lukk inntakskontakten med hetten.

> Plasser toppseksjonen pa beholderen.

> Lukk sidehengslene.

> Legg tilbeharet i egnede plastposer og lukk posene, eller stikk
tilbeharet i verktaydepotet.

> Sett enden pa sugeslangen inn i begynnelsen pa sugeslangen.

> Legg slangen rundt sugeren og klem den inn ved handtaket.

* avhengig av utstyrsvarianten



11 Vedlikehold 12 Rengjering

Sla av sugeren og trekk ut stramstapselet hver gang sugeren Syrer, aceton og Igsningsmidler kan skade deler av stavsugeren.
skal vedlikeholdes. > Rengjor beholderen og tilbehar med vann.

> Tark av toppseksjonen med en fuktig klut.

> Labeholderen og tilbeher torke.

Ved vedlikehold foretatt av brukeren ma sugeren
- tas fra hverandre,

- rengjeres og

- vedlikeholdes

i den grad det kan utfares uten at det utgjar en fare for vedlike- 13 Reparasjon

holdspersonalet og andre personer. A ADVARSEL!

> Sugere som er ufagmessig reparert utgjer en fare for
brukeren.

Forsiktighetsforanstaltninger

Egnede forsiktighetsforanstaltninger omfatter

- Rengjaring for demontering,

- Serg for filtrert tvangsventilasjon pa stedet der sugeren skal
demonteres,

- rengjering av vedlikeholdsomradet og

- egnet personlig verneutstyr.

> Reparasjoner skal bare utfares av fagfolk, f. eks. kundetje-
nesten. Bruk bare originale reservedeler.

Forsiktighetsforanstaltninger for sugere i klasse H og M

Sugeren skal stgvsuges utvendig og terkes ren eller behandles
med tetningsmiddel for den tas ut av det farlige omradet. Alle
sugerdeler ma anses som forurenset nar de tas ut av det farlige
omradet, og man ma treffe egnede tiltak for & unnga stevspredning.

Forurensede gjenstander

Nar vedlikeholds- og reparasjonsarbeider utferes ma alle foru-
rensede gjenstander som ikke kunne rengjeres tilfredsstillende
skrotes (avfalshandteres). Slike gjenstander ma legges i tette poser
i overensstemmelse med gjeldende bestemmelser for handtering

a slikt avfall.

11.1 Testing av stevsugerens effektivitet

Minst en gang i aret ma produsenten eller en instruert person utfere
en teknisk inspeksjon, inkludert filtre, lufttetthet pa stevsugeren og
kontrollmekanismer.

| tillegg mé effektiviteten til stevsugere med stevklasse H og
H-asbest kontrolleres minst en gang i aret eller oftere. Testmeto-
den, som kan brukes til & demonstrere effektiviteten til enheten, er
definerti EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Hvis testen ikke er bestatt,
ma den gjentas med et nytt hovedfilter.

Det ma veere en tilstrekkelig Luftutvekslingsrate L i rommet nar
ventilasjonsluften gar tilbake. For gvrige anvisninger henvises til de
nasjonale bestemmelsene.

Dersom sugerens sugeeffekt avtar og rengjeringen av foldefilter-
kassettene blir hyppigere, eller sugeeffekten forsvinner (forutsatt

at beholderen er tamt og fiberduk-filterpose er byttet), er det
nadvendig & bytte foldefilterkassettene (se "8.1 Bytte foldefilterkas-
settene” pa side 84).
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14  Feilsgking og reparasjon

Feil kan ikke alltid spores tilbake til feil i stevsugeren.

Feil Arsak Lsning
Sugekraften faller Skittent filter Rengjer
Full filterpose Bytt
Full beholder Tom
Motorbeskyttelsesfilter blokkert Rengjer
Dyse, rar eller slange blokkert Rengjor

Stevsugeren starter ikke

Stopsel ikke plugget inn

Sett stapselet i stikkontakten

Ingen nettspenning

Kontroller sikringen

Stremtilkoblingskabel er defekt Erstatt
Dekselet er ikke ordentlig lukket Lukk
Vannfgleren er slatt av Tom beholder

Stevsugeren er i standby-modus >A<
eller >RA<

Sett bryteren til >I< (se "3 Skjerm og kontrollelemen-
ter” pa side 81)

Stavsugeren starter ikke nar verktoyet
er slatt pa i >A< eller >RA<-modus

Elektrisk verktay er ikke plugget i
stopselet pa stevsugeren

Sett kontakten i stepselet pa stevsugeren

Magnetventil pa gass pa-av enhet*
forurenset

Skyll med alkohol

PE temme- og bortskaffingspose suges
mot filteret

Feil posisjon av rotasjonsbryter

Still rotasjonsbryter til posisjon OPEN A (se "7.4
Settinn PE temme- og bortskaffingspose*” pa side
84)

Stavsuger med stavklasser M eller H:
med innsatt filterpose samles stov i
beholderen

Feil posisjon av rotasjonsbryter

Still rotasjonsbryteren til A CLOSE (se 7.3 Sett inn
fiberduk-filterpose” pa side 84)

lkke prav noe annet, ta kontakt med kundeservice.

15 Tekniske data

Type: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Spenning \ 220-240
Frekvens Hz 50/60
Nominell effekt W 1200
Maks. effekt w 1400
Luftstram* Ifs (m?/h) 73(263)
Vakuum* hPa/MG 270
Luftstrgm™* Ifs (m?/h) 42 (151)
Vakuum** hPa/SE 235
Lydtrykk dB(A) 69
Vekt kg 12,1117
) ) 45x39x49/59,5x

Dimensjoner | xbxh cm 465x9%

*pa viften

**ved slangen
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* avhengig av utstyrsvarianten




Maks. strem pa stevsugere med stikkontakt: 2000 W (220-240V~)
Stramtilkoblingskabel pa stavsugere for stavklasse L med stikkontakt: HO5RR-F 3G1,5
Stramtilkoblingskabel pa stavsugere for stevklasse M, H og H-asbest med stikkontakt: HO7RN-F 3G1,5

16  Tester og godkjenninger

Elektrotekniske kontroller skal foretas i henhold til forskriftene i den ulykkesforebyggende forskriften (DGUV V3) og iht. DIN VDE 0701 del 1
og del 3. Disse kontrollene skal iht. DIN VDE 0702 foretas med regelmessig avstand og etter reparasjoner og endringer.

Sugeren er kontrollert iht. IEC/EN 60335-2-69.

Brukte apparater inneholder verdifulle materialer som er egnet til
gjenvinning. Sugeren skal ikke kastes som husholdningsav-
fall, men skal avfallshandteres pa faglig korrekt mate gjennom
egnede oppsamlingssystemer, f. eks. kommunens innsamlings-
sted.
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17  EU-samsvarserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE- 561 82 Huskvama, Sverige, tif. +46 36 146500 erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Stavsuger

Merke HUSQVARNA

Type/modell S11

D Serienumre datert 2019 og senere

fullstendig overholder falgende EU-direktiver og -forskrifter:

Direktiviregulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitety
2011/65/EU «angéende restriksjoner for farlige stoffers

og at felgende standarder og/eller tekniske spesifikasjoner er anvendt:
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012 / A11:2014 / AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber
FoU-direkter, Betongoverflater og -gulv

Husqvarna AB, Bygg og anleggsdivision
Ansvarlig for teknisk dokumentasjon
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Esparnol

1 Explicacion de los simbolos y signos utilizados

Simbolo / Palabra de

. Descripcion
advertencia P

Este es un simbolo de advertencia. Advierte de un potencial peligro de lesion. Seguir todas
A las instrucciones que vayan acompafiadas de este simbolo, a fin de evitar cualquier potencial

riesgo de lesiones, incluso mortales. El simbolo de advertencia siempre aparece en relacion
con las palabras de advertencia PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCION.

Identifica un potencial peligro con alto grado de riesgo que puede causar lesiones graves,
incluso mortales, en caso de no evitarse.

{PELIGRO!

Identifica un potencial peligro con grado medio de riesgo que puede causar lesiones graves,
incluso mortales, en caso de no evitarse.

jADVERTENCIA!

"PRECAUCION! Identifica un potencial peligro con grado bajo de riesgo que puede causar lesiones leves a
' " | moderadas, en caso de no evitarse.

Identifica los consejos e indicaciones, que aligeran el trabajo y procuran un funcionamiento
seguro.
A
>
L

Identifica un requisito que debe cumplirse antes de poder llevar a cabo una accion.

Identifica los pasos que el usuario debe realizar sucesivamente.

Identifica el resultado de una accion.

2 Informacion importante de seguridad

A jADVERTENCIA!

iPeligro de asfixial No permita que los nifios jueguen con el material de embalaje, como por ejemplo, bolsas de plastico.
No suba o se siente sobre el aspirador.
Riesgo de caida al trabajar en escaleras. Preste atencion a estar de pie con seguridad.
Evite tirar del cable de conexion y la manguera de aspiracién sobre bordes afilados, asi como doblarlos o que queden
atrapados.
Disponga el cable de conexion y la manguera de aspiracion de tal forma que nadie pueda tropezar con los mismos.
Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo de inmediato.
Mantenga siempre seca la parte interior de la tapa.
No utilice el aspirador ni sus accesorios en 10s casos siguientes:

+ El cable de conexion a la red o el cable de extension estan defectuosos o muestran grietas

* Hay dafios visibles en el aspirador como, por ejemplo, grietas en la carcasa

+ Si sospecha un defecto invisible, por ejemplo después de una caida

A jPELIGRO!

iRiesgo de explosion y de incendio! No ponga en funcionamiento el aspirador en entornos potencialmente explosivos.
Mantenga el aspirador alejado de gases y sustancias inflamables.
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A {PELIGRO!
iRiesgo de explosion y de incendio! No utilice el aspirador para aspirar lo siguiente:
« disolventes inflamables o explosivos
* materiales empapados en disolventes
* polvos potencialmente explosivos
* liquidos tales como gasolina, aceite, alcohol, diluyentes
+ materiales a una temperatura superior a los 60 °C

A jADVERTENCIA!
Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los aparatos pueden suponer un peligro para el usuario. Encar-
gue las reparaciones exclusivamente a profesionales, p. €j. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de repuesto
originales.

A jADVERTENCIA!

Utilice la caja de enchufe disponible en el aspirador exclusivamente para los fines establecidos en el manual de instruc-
ciones.

En caso de uso no conforme a la finalidad, manejo inadecuado o reparaciones no realizadas de manera profesional, el
fabricante declina toda responsabilidad por posibles dafios.

No utilice cables de prolongacion dafiados.

Si el cable de conexion del aspirador sufre dafios, sera preciso sustituirlo por un cable de conexion especial suministrable
por el fabricante o por su servicio de atencion al cliente.

En el caso de los cepillos eléctricos, no permita que los cepillos giratorios entren en contacto con el cable de conexién a
la red.

La tension indicada en la placa de caracteristicas debe coincidir con la tension de red.

Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red tras cada uso y antes de iniciar el mantenimiento del aspirador.
Tire solo del conector de red, nunca del cable de conexion.

No introduzca ni extraiga nunca el conector de red con las manos himedas.

El'suministro de corriente debe asegurarse mediante un fusible con la intensidad de corriente adecuada.

No abra nunca el aspirador en espacios abiertos si esta lloviendo o hay una tormenta.

Secar el aspirador y guardar protegido contra heladas en interiores.

A jADVERTENCIA!
Las maquinas de eliminacion de polvo se prueban segtin la norma DIN EN 60335-2-69 y se dividen por clases de polvo.
Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para aspirar o absorber polvo seco no inflamable peligroso para la
salud con valores limite en el lugar de trabajo > 1 mg/m®.
Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar o absorber polvo seco no inflamable, liquidos no inflamables,
polvo de madera y polvo peligroso con valor limite en el puesto de trabajo = 0,1 mg/m?.
Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar o absorber polvo seco no inflamable, particulas patégenas o
cancerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de madera y polvo peligroso para la salud con valor limite en el
puesto de trabajo < 0,1 mg/m?.

A jADVERTENCIA!

Las aspiradores para la clase de polvo H-asbestos son adecuadas para aspirar y extraer el polvo que contiene asbesto.
Observe las reglamentaciones nacionales para el funcionamiento y el mantenimiento de las herramientas de eliminacion
de asbestos.




A jADVERTENCIA!
Esta maquina no debe ser utilizada por personas (incluidos nifios) con sus capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
reducidas asi como con falta de experiencia y conocimiento.
Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
No dirija la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o animales.

A jADVERTENCIA!

Utilice solamente los cepillos suministrados con el aspirador o aquellos especificados en las instrucciones de funciona-
miento.

La utilizacion de otros cepillos puede comprometer la seguridad.

Cuando se utilice en negocios de procesado de alimentos: limpie inmediatamente el aspirador después de usarla y
desinféctela para evitar la contaminacién microbiana.

No utilice limpiadores de alta presion o chorros de vapor para limpiar el aparato.

Utilice Uinicamente el aspirador bajo supervision.

Desenchufe el aspirador de la red en caso de que se produzca una interrupcion larga del trabajo.

No limpie los cartuchos del filtro con aire comprimido.

Lea el manual de funcionamiento detenidamente antes de comen-  sustancias para las que se desea utilizar, incluido el procedimiento
zar a utilizar el aspirador. El manual de instrucciones proporciona seguro de eliminacion del material recogido.

instrucciones importantes para la seguridad, la puesta en servicio,
el funcionamiento, el mantenimiento y el cuidado. Guarde el
manual de funcionamiento en un lugar seguro y, en caso de vender
la unidad, transfiéralo a su nuevo propietario.

El fabricante se reserva el derecho a efectuar modificaciones en la
estructura y el equipamiento.

No se permite realizar trabajos distintos a los descritos en este
manual de instrucciones.

Esta maquina esté destinada al uso comercial, p.¢j. para su utili-
zacion en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas
y alquileres.

Al extraer el aparato del embalaje, compruebe su integridad y si ha
sufrido dafios durante el transporte.

Antes del uso del aspirador, los usuarios deben recibir informacion,
instrucciones y formacion relativas al uso del mismo y de las

3 Elementos de visualizacion y control

Posicion del ) L
Funcion Descripcion
conmutador
0 Aspirador desconectado - La caja de enchufe suministra tension
. . ) - La caja de enchufe suministra tension
| Aspirador en funcionamiento iy i, L
- Funcién automatica de vibracion desconectada
- La caja de enchufe suministra tension
A Preparado para encendido / apagado automético - aspwgdor se’corllecta y Qesconec'ta m e:j fante la
herramienta eléctrica/de aire comprimido* conectada
ala caja de enchufe
RA Preparado para encendido / apagado automético . Posmqn_ de preparado como >A< con fmpieza
automética del filtro
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Posicion del

Funcién
conmutador

Descripcion

Funcion de limpieza automética del filtro

- Estalimpieza de filtro se inicia automaticamente, en
el momento en el que se interrumpa el aspirado, en
caso de que el caudal de aire se hubiera reducido por
debajo del nivel ajustado (posicion del interruptor RA).

Indicador de nivel de llenado*

- Elindicador de nivel de llenado se enciende cuando el
tanque esta lleno y/o la manguera de aspiracion esta
obstruida. En los aspiradores con clase de polvo My
H, también se emite una sefial acUstica

([i]) Ajuste del didmetro de la manguera de aspiracion *

- Enlos aspiradores de M-/H-/H-asbestos para la
monitorizacion de caudal volumétrico, para activar una
sefial aclstica de advertencia si la velocidad del aire
cae por debajo de 20 m/s.

m Ajuste de la velocidad del motor*

- Ajuste la potencia de aspiracion con el control de
velocidad.

4  Puesta en servicio

4.1 Antes de cada uso

Asegurese de que se cumplan las siguientes condiciones:

A Elaspirador, el cable de alimentacion, la manguera de
aspiracion y los accesorios no estan dafiados.

A Todos los filtros se han insertado y no estan dafiados.

4.2 Encendido y apagado

El enchufe de el aspirador permanece siempre bajo tension, inde-
pendientemente de la posicion del conmutador principal.

A jADVERTENCIA!

iPeligro de lesiones al arrancar la herramienta eléctrica

automaticamente!

> Apague la herramienta eléctrica o la herramienta neumética
antes de conectarla al aspirador.

NOTA

Cuando el conmutador se encuentra en la posicion >0< es
posible utilizar la caja de enchufe del aspirador como cable de
prolongacion.

A Valor de conexion: Aspirador + aparato conectado (méximo
2000 W) méx. 16 A.

4.2.2 Encendido del aspirador
Funciones consulte “3 Elementos de visualizacién y control” en la
pagina 91.
> Inserte el enchufe en la toma.
> Coloque el interruptor en la posicion >I<.
& Elaspirador se inicia inmediatamente.

e
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> Coloque el interruptor en la posicion >A< 0 >RA<.
& Elaspirador esta en modo de espera para herramientas
eléctricas.

4.2.3 Ajuste del diametro de la manguera de
aspiracion*
> Ajuste del didmetro de la manguera de aspiracion en el
conmutador.

A iPRECAUCI()N!
Conmutador selector para la sefial de caudal volumétrico
de aire minimo (bocina y luz) en aspiradores con clases de
polvo “M” y “H”
En los modos >RA<y >I< se realiza la configuracion siguiente,
dependiendo del didmetro de la manguera:

Conmutador selector para el .
" . Volumen de flujo

diametro interno de la manguera de ]

L de aire
aspiracion
& 35mm 701/s
& 27 mm 411l
Z 21mm 251/s

La velocidad puede ajustarse individualmente después de ajustar
el didmetro de la manguera.

4.2.4 Ajuste de la potencia de succion®

> Ajuste la velocidad del motor en el conmutador.
0]

> Coloque el deslizador de aire auxiliar en el tubo del mango.

4.2.5 Apagado del aspirador

» Coloque el interruptor en la posicion >0<.
L Elaspirador esta desconectado.

* depende de la variante del equipo
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Después de apagarlo, desenchufe el cable de alimentacion.
Enrolle el cable de conexion a la red.

Guarde el cable de conexion a la red en el gancho del cable.
Guarde el tubo de aspiracion insertandolo en el soporte de
accesorios* en la pared posterior del recipiente.

Coloque los extremos de la manguera de aspiracion de manera
que no salgan particulas de suciedad.

Retire la herramienta eléctrica.

v

v

v

v
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Los aspiradores de las clases M, H y H-Asbest deben usarse
preferente para la aspiracion de material seco.

5.2 Aspiracion de liquidos

A jADVERTENCIA!

> Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéc-
telo de inmediato.

> Vacie el recipiente y, en caso necesario, el cartucho de filtro
en fuelle.

Limpie los sensores de nivel de agua (1)
regularmente y compruebe si presentan
dafios.

> Aspirar sin bolsa de filtro de lana.
Las bandejas de filtros de pliegues son aptas para aspiracion
himeda.

El sensor incorporado apaga el motor si el recipiente esta
lleno. EI manejo de la aspiradora puede resultar afectado si el
recipiente esta lleno.

> Recipiente vacio (consulte “7 Vaciado del recipiente” en la pagina
94).

Si no se desconecta el aspirador, la proteccion contra rearranque
se mantiene activa. El aspirador vuelve a estar preparado para el
funcionamiento solo tras desconectarlo y volver a conectarlo.

> Antes de vaciar, retire la manguera de aspiracion del liquido.

> Debido a la alta potencia de aspiracion y a la forma del reci-
piente, adecuado para el flujo, puede salir algo de agua de la
manguera tras la desconexion.

> Sidesea aspirar a continuacion material seco, instale filtros
SECos.

Si se cambia a menudo entre aspiracion de material seco y
hiimedo, recomendamos utilizar un segundo juego de filtros,
preferentemente cartuchos de filtro en fuelle de poliéster.

5  Modos de funcionamiento

5.1 Aspiracion de material seco

> Aspire solo con el filtro, aspirador y accesorios secos para que
el polvo no quede pegado formando una costra.

> Al aspirar hollin, cemento, yeso o polvos similares: inserte una
bolsa de eliminacién de PE en el recipiente de suciedad.

> Utilice siempre bolsas de eliminacién en combinacion con
cartuchos de filtro plegados.

5.3 Aspirar sustancias que contienen ashestos

Solo pueden usarse aspiradores de polvo de clase H-asbestos

para aspirar sustancias que contengan asbestos.

> Trabaje solamente con filtros, aspiradores y accesorios secos
para evitar que el polvo se pegue y se incruste.

> Para aspirar sustancias que contienen asbestos: Inserte la bol-
sa de vaciado de PE o la bolsa de filtro de lana en el contenedor
de suciedad.

> Siempre use bolsas de filtro en conjuncion con cartuchos de
filtro plegados.

NOTA

Los aspiradores de clase H-asbestos deben usarse
preferiblemente como aspiradores para polvos secos.

A jADVERTENCIA!

iPeligro para la salud!

Fibras de asbestos en el aire.

> Suministre suficiente aire exterior (aire fresco) al area de
trabajo.

Guie o limpie el aire extraido de tal manera que las fibras de
asbestos no entren en el aire que respiran otras personas.
Alfiltrar el aire extraido, transporte el polvo en contenedores
herméticos.

No decante el polvo.

v

v

v

Si existe la posibilidad de que se liberen fibras de asbestos:

> Absorba las fibras de asbestos en la salida o en el punto de
origen.

> Después elimine las fibras de asbestos de acuerdo con la
técnica requerida sin ningun peligro para las personas o el
medio ambiente.

Sino es posible la absorcion completa de fibras de asbestos:

> Tome medidas de ventilacion adicionales de acuerdo con la
técnica requerida.

Una vez finalizado el trabajo:

> Limpie minuciosamente las herramientas, incluidos los tubos de
succion y el equipo de trabajo.

> Limpie minuciosamente el area de trabajo.

> Humedezca y retire adecuadamente los objetos contaminados
con fibras de asbestos que no se pueden limpiar.

Después de limpiar:

> Ventile el area de trabajo lo suficiente.
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6  Limpieza permanente del filtro

El aspirador esta equipado con un sistema electromagnético de
limpieza de filtro, el cual se puede usar para limpiar cualquier polvo
depositado de los cartuchos del filtro.

Esta limpieza de filtro se inicia automaticamente, en el momento
en el que se interrumpa el aspirado, en caso de que el caudal de
aire se hubiera reducido por debajo del nivel ajustado (posicién del
interruptor RA).

7  Vaciado del recipiente

Solo se permite para polvo con valor limite en el puesto de
trabajo > 1 mg/m®

> Desconecte el aspirador, extraiga el conector de red.

> Abralos cierres.

> Retire la tapa y la manguera de aspiracion del recipiente.
> Vierta el contenido del recipiente

7.1 Deseche la bolsa de filtro de lana

> Apague el aspirador.

> Desconecte el enchufe de la red.

> Use mascaras de respiracion apropiadas.

> Retire la manguera de aspiracion.

> Cierre la toma de admision con la tapa.

> Abra los pestillos laterales.

> Retire la seccion superior.

> Tire con cuidado de la brida de la toma de admision y cierre la
brida.

> Deseche el material recogido de acuerdo con los requisitos
legales.

7.2 Deseche la bolsa de vaciado y eliminacion
de PE

> Coloque el conmutador en la posicion >RA<.

L Los cartuchos de filtro plegados se limpian automatica-
mente.

L El polvo residual en los filtros cae dentro de la bolsa.

Apague el aspirador.

Desconecte el enchufe de lared.

Use mascaras de respiracion apropiadas.

Retire la manguera de aspiracion.

Cierre la toma de admision con la tapa.

Abra los pestillos laterales.

Retire la seccion superior.

Cierre la bolsa de vaciado y eliminacion de PE con cuidado

utilizando la cinta de cierre incluida en el suministro.

Retire con cuidado la brida de la toma de aspiracion y ciérrela
> Retire con cuidado la bolsa de vaciado y eliminacion de PE del
recipiente

v vV v VvV VvV VvV v Vv

v
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> Elimine el material aspirado conforme a las disposiciones
legales.

7.3 Inserte la bolsa de filtro de lana

Utilice solo bolsas de filtro de lana para la aspiracion en seco.

> Deslice la brida por completo sobre la toma de admision.

Funcionamiento de la valvula giratoria
> Gire la valvula giratoria roja hacia adentro hasta la posicion
CLOSE en el tope del marcador A .

7.4 Inserte la bolsa de vaciado y eliminacion de
PE*

NOTA

Solo los aspiradores de la clase My H con recipientes especia-
les y corredera giratoria en la abertura de aspiracion, modelos
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH y IS/ISC ARH-ASBEST son adecuados
para utilizar las bolsas de vaciado y eliminacion de PE.

NOTA

Funcionamiento de la valvula giratoria
> Gire la valvula giratoria roja hacia adentro hasta la posicion
OPEN en el tope del marcador A .

> Deslice la brida por completo sobre la toma de admision.
> Coloque la abertura superior de la bolsa sobre el borde del
recipiente.

* depende de la variante del equipo



8  Cambio del filtro

8.1 Cambio de los cartuchos de filtro plegados

Limpie los cartuchos de filtro antes de cambiarlos.

> Gire el cierre del pestillo dentro de un margen de 90° en sentido
contrario a las agujas del reloj con una moneda o un objeto
similar y empuje el pestillo hacia la parte trasera.

> Abata la cubierta

> Cierre inmediatamente los cartuchos de filtro en fuelle retirados
dentro de una bolsa de plastico hermética al polvo y eliminelos
de acuerdo a las disposiciones.

> Coloque cartuchos de filtro en fuelle nuevos.

> Eleve el asa de enclavamiento, abata hacia abajo la cubierta y
encdjela ejerciendo una ligera presion.

9  Cambio del filtro protector del motor

Si el filtro protector del motor esta sucio, esto es una sefial de
que los cartuchos de filtro se encuentran defectuosos.
> Cambie los cartuchos de filtro en fuelle.

> Cambie el filtro protector del motor o limpie el filtro protector
del motor con un chorro de agua, séquelo y vuelva a
colocarlo.

10  Transporte

> Retire la manguera de aspiracion.

> Cierre la toma de admision con la tapa.

> Coloque la seccion superior sobre el recipiente.

> Cierre los pestillos laterales.

> Introduzca los accesorios en bolsas de pléstico adecuadas y
cierre las bolsas de plastico o introdizcalas en el soporte para
herramientas.

> Conecte entre si los extremos de la manguera de aspiracion.

> Coloque la manguera de aspiracion alrededor del aspirador y
enganchela al asa.

11 Mantenimiento

Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red antes de
iniciar el mantenimiento del aspirador.

Para realizar el mantenimiento, el usuario debe

- desensamblar,

- limpiary

- realizar el mantenimiento

del aspirador en la medida de lo posible sin que suponga un peligro
para el personal de mantenimiento y otras personas.

Medidas de seguridad

Las medidas de seguridad adecuadas incluyen

- limpieza previa al desmontaje,

- tomar precauciones para la ventilacion forzada y filtrada del
entorno en el que se desmonta el aspirador,

- limpieza del area de mantenimiento y

- equipos de proteccion personal adecuado.

Medidas de seguridad para los aspiradores de las clases Hy M

Se recomienda limpiar la parte exterior del aspirador mediante un
procedimiento de aspiracion de polvo o tratarla con material de
sellado antes de retirarlo del &rea peligrosa. Es preciso considerar
que todas las piezas del aspirador se encuentran contaminadas al
extraerlas del area peligrosa y realizar una manipulacion adecuada
para evitar que el polvo se difunda.

Objetos contaminados

Al realizar trabajos de mantenimiento o reparaciones es necesario
eliminar todos los objetos contaminados que no sea posible limpiar
de forma satisfactoria. Es necesario eliminar dichos objetos en
bolsas herméticas, de acuerdo a las disposiciones aplicables para
la eliminacion de este tipo de residuos.

11.1 Prueba de la eficacia del aspirador

Por lo menos una vez al afio, el fabricante o una persona instruida
debe realizar una inspeccion técnica incluyendo filtros, hermetici-
dad del aspirador y mecanismos de control.

Ademas, la eficacia de las aspiradoras con clase de polvo Hy
H-asbestos debe comprobarse al menos una vez al afio 0 con
mayor frecuencia. El método de prueba, que puede utilizarse para
demostrar la eficacia del dispositivo, se define en la norma EN
60335-2-69 AA.22.201.2. Si la prueba no se pasa, debe repetirse
con un nuevo filtro principal.

Debe existir en el local un caudal de intercambio de aire L
suficiente sila salida de aire del local disminuye. Consulte otras
indicaciones en las disposiciones para su pais.

Sila potencia de aspiracion del aspirador disminuye y la limpieza
de los cartuchos de filtro en fuelle no aumenta dicha potencia de
aspiracion (suponiendo que se ha vaciado el recipiente y se ha
cambiado la bolsa de filtro de lana), sera necesario cambiar los
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cartuchos de filtro en fuelle (véanse la seccion “8.1 Cambio de los
cartuchos de filtro plegados” en la pagina 95).

12 Limpieza

Los &cidos, la acetona y los disolventes pueden dafar las piezas
del aspirador.
> Limpie el recipiente y los accesorios con agua.
> Limpie la parte superior con un pafio htimedo.
> Deje que el recipiente y los accesorios se sequen.

13 Reparar

A jADVERTENCIA!
> Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los
aspiradores pueden suponer un peligro para el usuario.
» Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales,
p. &j. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de
repuesto originales.

14  Localizacion de averias y reparacion

Las averias no siempre se pueden trazar hasta los defectos en el aspirador.

Fallo Causa

La potencia de aspiracion cae Filtro sucio Limpiar
Bolsa de filtro llena Cambiar
Recipiente lleno Vaciar
Filtro protector del motor bloqueado Limpiar
Boquilla, tubo 0 manguera bloqueada | Limpiar

El aspirador no se pone en marcha

El enchufe de red no esta en la toma

Enchufe el enchufe de red en la toma

No hay tension de red

Comprobar el fusible

Cable de conexion a la red defectuoso

Reemplazar

La tapa no esta bien cerrada

Cerrar

Sensor de agua apagado

Vaciar el recipiente

Aspirador en modo de espera >A< 0
>RA<

Coloque el conmutador en >I< (consulte “3 Elemen-
tos de visualizacion y control” en la pagina 91)

El aspirador no se pone en marcha
cuando la herramienta se encuentra en
el modo >A< 0 >RA<

Herramienta eléctrica no enchufada en
la toma del aspirador

Conecte el enchufe de red en la toma del aspirador

Valvula solenoide de la unidad de
encendido-apagado neumatico*con-
taminada

Enjuague con alcohol

96 - es
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Fallo Causa

La bolsa de vaciado y eliminacion de PE | Posicion incorrecta de la valvula Coloque la valvula giratoria en la posicion OPEN

se aspira contra el filtro giratoria A (consulte “7.4 Inserte la bolsa de vaciado y
eliminacion de PE*” en la pagina 94)

Aspirador con clases de polvo Mo H: Posicion incorrecta de la valvula Coloque la valvula giratoria en la posicion CLOSE

con la bolsa filtrante insertada, el polvo | giratoria A (consulte 7.3 Inserte la bolsa de filtro de lana” en

se acumula en el recipiente la pagina 94)

No intente nada mas, contacte con los departamentos de atencion al cliente.

15 Datos técnicos

Tipo: 1§ ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

Tension v 220-240

Frecuencia Hz 50/60

Potencia nominal W 1200

Potencia max. W 1400

Flujo de aire* Ifs (mh) 73(263)

Vacio* hPa/MG 270

Flujo de aire* Ifs (m?/h) 42 (151)

Vacio** hPa/SE 235

Nivel de ruido dB(A) 69

Peso kg 121/171

Dimensiones | xaxa cm 45x39x49/595x

46,5x 96

*en el ventilador

**en la manguera

Potencia méx. de los aspiradores con enchufe: 2000 W (220-240V~)

Cable de conexidn a la red en aspiradores de clase de polvo L con enchufe: HOSRR-F 3G1,5

Cable de conexion a la red en aspiradores de clase de polvo M, H y H-asbestos con enchufe: HO7RN-F 3G1,5

16  Pruebasy aprobaciones

Deben realizarse las comprobaciones electrotécnicas conforme a la normativa y a la norma de prevencion de accidentes (DGUV V3), asi
como DIN VDE 0701 parte 1y parte 3. Dichas comprobaciones son necesarias conforme a DIN VDE 0702 a intervalos regulares y después
de cada reparacion o modificacion.

Los aspiradores han sido sometidos a prueba con éxito conforme a I[EC/EN 60335-2-69.

Los aparatos usados contienen materiales valiosos, adecuados
para el reciclaje. No elimine el aspirador junto con la basura
doméstica normal, en su lugar, eliminelo a través de los
sistema adecuados de recogida de residuos, p. €j. a través de su
punto municipal de recogida de residuos.
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17  Declaracion de conformidad UE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, Tel. +46 36 146500, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Extractor de polvo

Marca HUSQVARNA

Tipo/Modelo S11

dentificacion Numero de serie a partir del afio 2019 y en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética”
2011/65/UE "relativa a restriccion de sustancias peligrosas".

Y que se aplican las especificaciones técnicas o los estandares siguientes:
EN1S0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber
Director de 1+D, Superficies de hormigdn y suelos

Husqvarna AB, Construction Division
Responsable de la documentacion técnica
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Portugués

1 Explicagao dos simbolos e sinais usados

Simbolo / Palavra sinal | Descri¢ao

E um simbolo de aviso. Avisa contra possiveis perigos de ferimentos. Respeite todas as
A instrugdes marcadas com este simbolo para evitar ferimentos ou a morte. O simbolo de aviso
aparece sempre em ligac&o com as palavras sinal PERIGO, AVISO e CUIDADO.

Indica um perigo com elevado grau de risco que causa a morte ou ferimentos

PERIGO! N )
graves, se ndo for evitado.

Indica um perigo com médio grau de risco que pode causar a morte ou ferimentos
graves, se ndo for evitado.

AVISO!

Indica um perigo com baixo grau de risco que pode causar ferimentos ligeiros,se

|
CLE n&o for evitado.

A
>
N

Indica conselhos ou avisos que facilitam o trabalho e garantem uma operagéo segura.

Indica um requisito que tem de ser cumprido antes de poder executar uma agao.

Indica passos de ac&o que tém de ser executados um apds o outro pelo utilizador.

Indica o resultado de uma agéo.

2 Informagdes de seguranga importantes

A AVISO!

Perigo de asfixial Nao permita que criangas brinquem com o material da embalagem como, por exemplo, sacos de
plastico.
N&o suba nem se sente no aspirador.
Risco de queda ao trabalhar em escadas. Preste atengdo em ficar de pé com seguranga.
N&o puxe, dobre nem comprima o cabo de ligago nem a mangueira de aspiragéo em cantos afiados.
Pousar o cabo de ligagdo e a mangueira de aspiragéo de forma que ninguém possa tropegar neles.
Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.
Manter o interior da tampa sempre seco.
Néo utilize o aspirador, incluindo os acessrios, nos seguintes casos:
+ O cabo de conexdo de corrente elétrica ou cabo de extensao esta com defeito ou apresenta rachas
+ Existe um dano visivel no aspirador como, por exemplo, fendas na caixa
+ Se suspeitar de um defeito invisivel como, por exemplo, apds uma queda

A PERIGO!

Perigo de explosdo e incéndio! Nao opere o aspirador num ambiente potencialmente explosivo.
Mantenha o aspirador afastado de gases e substancias inflamaveis.

100 - pt



A PERIGO!
Perigo de explosao e incéndio! Nao utilize o aspirador para aspirar o seguinte:
* solventes inflamaveis ou explosivos
* materiais embebidos em solventes
* pos potencialmente explosivos
* liquidos como gasolina, 6leo, &lcool, diluentes
* materiais mais quentes que 60 °C

A AVISO!

Aparelhos néo reparados correctamente podem colocar o utilizador em perigo. As reparagdes s6 devem ser executadas
por técnicos, por exemplo, do servio de apoio ao cliente. Utilizar apenas pegas sobressalentes originais.

A AVISO!
Utilize a tomada no aspirador apenas para os fins estabelecidos no manual de instrugdes.
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos causados pela utilizagdo para outros fins além dos especi-
ficados, pela operagdo ou a reparagao incorrectas.
Néo utilizar cabos de extenséo danificados.

Se 0 cabo de ligagdo do aspirador estiver danificado, deve ser substituido por um cabo de ligagéo especial, fornecido pelo
fabricante ou pelo seu servigo de apoio ao cliente.

N&o deixar que as escovas eléctricas, quando se tratarem de escovas rotativas, contactem com o cabo de ligagdo a rede.
Atensao na placa de identificagao tem de coincidir com a tenséo de rede.

Apos a utilizagdo e antes de qualquer manutengo, desligar o aspirador e retirar a ficha de rede.

Puxar apenas pela ficha de rede, nunca pelo cabo de ligagéo.

Nunca encaixar ou remover a ficha de rede com as méos humidas.

Aalimentagao de corrente tem de estar protegida por um fusivel com uma intensidade adequada.

Nunca abra o aspirador ao ar livre quando chover ou estiver trovoada.

Guarde o aspirador no interior num local seco e protegido contra geadas.

A AVISO!
As maquinas de remogao de pd sdo testadas de acordo com a norma DIN EN 60335-2-69 e divididas em classes de po.
Os aspiradores de classe de po L s@o adequados para a aspiragdo de pds nocivos a salide, secos, ndo inflamaveis com
valores-limite de exposigéo profissional > 1 mg/m?.
Os aspiradores da classe M adequam-se a absorgéo/aspiragao de pés secos, ndo inflamaveis, liquidos ndo inflamaveis,
pos de madeira e pés perigosos com AGWs > 0,1 mg/m?.
Os aspiradores da classe H adequam-se a absorg&o/aspiracdo de pds secos, ndo inflamaveis, particulas cancerigenas e
patogénicas, bem como liquidos nao inflamaveis, pés de madeira e pds perigosos para a satde com AGWs < 0,1 mg/m?.

A AVISO!
Aspiradores para a classe de p6 de amianto H s&o adequados para aspirar e extrair pé que contenha amianto. Observe
as regulamentagdes nacionais para operagéo e manutencao de ferramentas de remogao de amianto.

A AVISO!
Esta maquina ndo pode ser utilizada por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas ou falta de experiéncia e conhecimento.
Criangas devem ser vigiladas para certificar-se de que néo brinquem com o aparelho.
N&o virar o bocal, a mangueira ou o tubo para pessoas nem animais.
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A AVISO!

Usar outras escovas pode comprometer a seguranca.
para evitar a contaminagao microbiana.

Opere 0 aspirador apenas se este estiver sob supervisao.

N&o limpe os cassetes de filtro usando ar comprimido.

Utilize apenas as escovas fornecidas com o aspirador ou as especificadas nas instrugdes de utilizagao.
Quando usado em empresas de processamento de alimentos: Limpe imediatamente o aspirador apés o uso e desinfete-o
N&o use qualquer jato de vapor ou limpeza de alta presséo para limpeza.

Desconecte o aspirador da corrente elétrica no caso de uma interrupgéo de trabalho mais longa.

Leia cuidadosamente o manual de funcionamento antes de
comegar a utilizar o aspirador. O manual de funcionamento fornece
instrugBes importantes relativas a seguranga, operagao, teste,
manutencao e assisténcia. Mantenha o manual de funcionamento
num local seguro e, caso venda a unidade, entregue-o ao proximo
proprietario.

O fabricante reserva-se o direito a alteragdes na construgéo e no
equipamento.

N&o execute trabalhos que ndo estejam descritos neste manual

de instrugdes.

Esta maquina é prevista para o uso comercial por exemplo para a
utilizagdo em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritérios e
negoécio de locagéo.

Ao desembalar, verifique se ndo faltam pegas e se ha danos de
transporte.

Antes da utilizaco, devem ser facultados aos utilizadores infor-
magdes, instrugdes e formagdes sobre a utilizagao do aspirador

3 Elementos de exibi¢éo e controlo

e das substéncias, para as quais deve ser utilizado, incluindo o
procedimento seguro para a eliminagdo do material recolhido.

Posicéo do = . s
. Fungédo Descrigdo
interruptor
0 aspirador desligado - Tomada em tensdo
I aspirador em funcionamento - Tomada emtensdo
P - Fungao automética do agitador desligada
- Tomada em tensdo
A Operagéo de prontidao para ligar/desligar automatico - Oaspirador é ligado e desligado por uma ferramenta
eléctrica/de ar comprimido* ligada na tomada
RA Operagao de prontiddo para ligar/desligar automatico - Accionamento de proniido para o funcionamento

como >A< com limpeza automética de filtro

Fungdo de limpeza automatica do filtro

- Estalimpeza do filtro ocorre automaticamente ao ser
atingido o fluxo volumétrico minimo ajustado na proxi-
ma pausa de trabalho (posig&o do interruptor RA)

Indicador de nivel de enchimento®

- Oindicador acende-se quando o nivel de enchimento
do depdsito esta cheio e/ou a mangueira de sucgéo
esta bloqueada. Em aspiradores com classe de pos M
e H, também é emitido um sinal aclstico
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Posicéo do

interruptor I

Descrigdo

Ajustar o didmetro da mangueira de sucgéo *

- Nos aspiradores de amianto M/H/H para monitoriza-
¢ao de fluxo de volume, para desencadear um sinal
de aviso audivel se a velocidade do ar cair abaixo
dos 20 m/s

Ajustar a velocidade do motor*

- Ajuste a poténcia de sucgdo com o controlo de
velocidade

4  Teste

4.1 Antes de cada utilizagao

Certifique-se de que ocorrem as seguintes condigdes:

A Oaspirador, o cabo de corrente elétrica, a mangueira de
sucgdo e 0s acessorios ndo estdo danificados.

A Todos os filtros foram inseridos e néo estao danificados.

4.2 Ligare desligar

Atomada do aspirador permanece sempre sob tens&o, indepen-
dentemente da posicéo do interruptor principal.

A AVISO!
Perigo de lesGes ao iniciar automaticamente a ferramenta
elétrical
> Desligue a ferramenta elétrica ou a ferramenta pneumética
antes de conectar ao aspirador.

Na posicao do interruptor >0< a tomada pode ser utilizada no
aspirador como cabo de extenséo.

A Valor de ligagao: aspirador + aparelho ligado (maximo
2000 W) méx. 16 A.

4.2.2 Ligar o aspirador
Para as fungdes, consulte “3 Elementos de exibi¢éo e controlo” na
pagina 102.
> Insira a ficha na tomada.
> Cologue o interruptor na posicao >I<.
& O aspirador arranca imediatamente.
ou:
> Coloque o interruptor na posicdo >A< ou >RA<.
O aspirador esta no modo de espera para ferramentas
elétricas.

4.2.3 Ajustar o didametro da mangueira de
sucgao*
> Ajuste o didmetro da mangueira de sucg&o com o interruptor.

* dependendo da variante do equipamento

A CUIDADO!

O interruptor de sele¢éo para o sinal de fluxo de volume de
ar minimo (sinal sonoro e luz) em aspiradores com classes
de pés h’MYl e “H"

Nos modos >RA< e >I<, 0 sequinte ajuste é realizado consoante
o didmetro da mangueira:

Ir!terruptqrde selegdo para _ Volume de fluxo
diametro interno da mangueira de dear

sucgéo

2 35mm 701/s

& 27 mm 41l

& 21mm 251/

Avelocidade pode ser ajustada individualmente depois de ajustar
o didmetro da mangueira.

4.2.4 Ajustar o poder de sucgédo*

> Ajuste a velocidade do motor no interruptor.
ou

> Coloque a corredica de ar auxiliar no tubo do manipulo.

4.2.5 Desligar o aspirador

> Ajuste o interruptor para a posigéo >0<.

L O aspirador esté desligado.

Depois de desligar, retire a ficha de corrente elétrica.

Enrole o cabo de conexdo de corrente elétrica.

Armazene o cabo de conexdo de corrente elétrica no gancho
para cabo.

Armazene o tubo de sucgéo inserindo-0 no suporte de acesso-
rios* na parede traseira do recipiente.

Coloque as extremidades da mangueira de sucgao juntas para
que ndo saiam particulas de sujidade.

Remova a ferramenta elétrica.

v

v

v

v

v

v

5  Modos operacionais
5.1 Aspiragdo seca

> Aspirar apenas com os filtros, aspirador e acessorios secos,
para que o pd nao adira nem fique incrustado.
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> Ao aspirar fuligem, cimento, gesso ou pés semelhantes: Insira
um saco de eliminacéo de PE no recipiente de recolha de
sujidade.

> Use sempre sacos de escarte em conjunto com cassetes de
filtro dobrados.

Os aspiradores das classes M, H e H-Asbest devem ser
preferencialmente utilizados em zonas secas.

5.2 Sucgdo de liquidos

A AVISO!

Perigo de choque eléctrico!

> Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou
liquido.

> Esvaziar o recipiente e event. a cassete de filtros plissados.

Limpar regularmente os sensores no nivel
de agua (1) e procurar sinais de danos.

v

Aspirar sem saco de filtro de Ia.

As cassetes de filtro plissado séo adequadas para a aspiragdo
himida. O sensor incorporado desliga 0 motor quando o
recipiente esta cheio. O manuseamento do aspirador pode ser
afetado pelo recipiente cheio.

Recipiente vazio (consulte 7 Esvaziar o recipiente” na pagina 104).

v

Se 0 aspirador ndo for desligado, a protecgéo contra rearranque
permanece eficaz. S6 apds a desconexéo e nova ligagéo é que o
aspirador volta a estar operacional.

> Antes do esvaziamento, retirar primeiro a mangueira de
aspiragéo do liquido.

Devido & elevada poténcia de aspiragao e & forma favoravel a
corrente do recipiente, podera sair alguma &gua da mangueira
apos a desconexao.

Colocar filtros secos depois da aspiragdo consequente em
Z0nas secas.

No caso de trocas frequentes entre aspiragdo em zonas secas e
himidas, recomendamos a utilizagdo de um segundo conjunto
defiltros, preferencialmente cassetes de filtros plissados em
poliéster.

v

v

5.3 Aspirar substancias que contenham
amianto

Apenas aspiradores de classe de p6 de amianto H podem ser
utilizados para aspirar substancias que contenham amianto.
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> Trabalhe apenas com um filtro seco, aspirador de pé e acesso-
rios para evitar que o pd fique preso e incrustado.

» Para aspirar substancias que contenham amianto: Insira o saco
de esvaziamento de PE ou a bolsa de filtro de I& no recipiente
de lixo.

> Use sempre sacos de filtro em conjunto com cartuchos de filtro
dobrados.

NOTA

Os aspiradores de classe de amianto H devem ser preferencial-
mente usados como aspiradores de pd seco.

A AVISO!

Perigo para a satde!

Fibras de amianto no ar.

> Abastega a area de trabalho com ar exterior suficiente (ar
fresco).

> Guie ou limpe o ar extraido de tal forma que as fibras de
amianto ndo entrem no ar respiravel por outras pessoas.

> Aofiltrar o ar extraido, transporte o p6 em recipientes a prova
de po.

> N&o decante o pé.

Se existir a possibilidade das fibras de amianto serem libertadas:

> Absorver fibras de amianto na saida ou no ponto de origem.

> Em seguida, descarte as fibras de amianto de acordo com o
estado de arte, sem qualquer perigo para as pessoas ou o meio
ambiente.

Se a absorgao completa de fibras de amianto nao for possivel:

> Tome medidas de ventilagdo adicionais de acordo com as
técnicas mais avangadas.

Apds completar o trabalho:

> Limpe cuidadosamente as ferramentas, incluindo tubos de
sucgdo e equipamentos de trabalho.

> Limpe cuidadosamente a érea de trabalho.

> Humedega e retire adequadamente os objetos contaminados
com fibras de amianto que ndo podem ser limpos.

Apos a limpeza:

> Ventile suficientemente a area de trabalho.

6  Limpeza de filtros permanente

0O aspirador estéa equipado com um sistema eletromagnético de
limpeza de filtros, que pode ser usado para limpar qualquer pd
preso aos cassetes de filtro.

Esta limpeza do filtro ocorre automaticamente ao ser atingido o
fluxo volumétrico minimo ajustado na proxima pausa de trabalho
(posicéo do interruptor RA).

7 Esvaziar o recipiente

Apenas autorizado em pos com AGWs > 1 mg/m®,




Desligar o aspirador, retirar a ficha de rede.

Abrir os fechos.

Retirar a tampa e a mangueira de aspiragéo do recipiente.
Esvaziar o recipiente.

v v v v

7.1 Descarte o saco de filtro de 1a

Desligue o aspirador.

Desconecte a ficha de corrente elétrica.

Use uma méascara de respiragdo adequada.

Retire a mangueira de sucgéo.

Feche a tomada de entrada com a tampa.

Abra os fechos laterais.

Remova a secgéo superior.

Retire cuidadosamente a flange da tomada de admissao e
feche a flange.

> Elimine o material recolhido de acordo com os requisitos legais.

v vV vV v v VvV VvV vV

7.2 Descarte o saco de esvaziamento e descarte
de PE

> Coloque o interruptor na posicdo >RA<.
L Os cassetes de filtro dobrados sdo limpos automatica-
mente.

L O p6 residual nos filtros cai no saco.

Desligue o aspirador.

Desconecte a ficha de corrente elétrica.

Use uma méscara de respiragéo adequada.

Retire a mangueira de sucgéo.

Feche a tomada de entrada com a tampa.

Abra os fechos laterais.

Remova a seccao superior.

Fechar o saco de esvaziamento e descarte de PE com a banda

de fecho anexada.

Remover o flange do bocal de aspiragéo e fecha-lo.

> Remover com cuidado o saco de esvaziamento e descarte de
PE do recipiente.

> Eliminar o produto aspirado de acordo com os regulamentos
legais.

v v v v v v v VY

v

7.3 Insira um saco de filtro de Ia

Utilize sacos de filtro de |& apenas para aspirar a seco.

> Deslize a flange completamente sobre a tomada de admiss&o.

Operar o controlo deslizante rotativo
> Rode o controlo deslizante rotativo vermelho para dentro para
posicionar CLOSE (FECHAR) para parar no marcador A .

* dependendo da variante do equipamento

7.4 Insira o saco de esvaziamento e descarte de
PE*

NOTA

S6 os aspiradores da classe M e H com recipientes especiais
e interruptores rotativos no orificio de aspiragéo dos tipos
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH e IS/ISC ARH-ASBEST se destinam a
utilizag&o de sacos em PE para esvaziamento e eliminagéo.

NOTA

Operar o controlo deslizante rotativo
> Rode o controlo deslizante rotativo vermelho para dentro para
posicionar OPEN (ABRIR) para parar no marcador A .

> Deslize a flange completamente sobre a tomada de admiss&o.
» Coloque a abertura superior do saco sobre o rebordo do
recipiente.

8  Mudar o filtro

8.1 Mudar os cassetes de filtro dobrados

> Limpe os cassetes de filtro antes de os mudar.

> Rode o blogueio do fecho em 90 ° no sentido anti-horario com
uma moeda ou um objeto semelhante e empurre o fecho para
aparte de tras.

> Abrir a tampa.
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> Fechar as de filtros plissados removidas no saco de plastico
impermeével ao pd e elimina-las correctamente segundo as
normas.

> Colocar as novas cassetes de filtros plissados.

> |gar o estribo de bloqueio, baixar a tampa e bloquear mediante
uma ligeira presséo.

9  Mudar ofiltro de prote¢ao do motor

Se ofiltro de protegdo do motor estiver sujo, este facto chama a

atengdo para cassetes de filtros com defeito.

> Substituir as cassetes de filtros plissados.

» Trocar o filtro de protec&o do motor ou lava-lo sob agua
corrente, seca-lo e coloca-lo novamente.

10  Transporte

> Retire a mangueira de sucgao.

> Feche a tomada de entrada com a tampa.

> Coloque a secgéo superior no recipiente.

> Feche os fechos laterais.

> Inserir os acessorios no saco de plastico adequado e fecha-lo
ou coloca-lo no depésito de ferramentas.

> Encaixar a extremidade final da mangueira de aspiragéo na
extremidade inicial da mangueira de aspiragéo.

» Colocar a mangueira no aspirador e comprimir a pega.

11 Manutengao

Antes de qualquer manutengéo, desligar o aspirador e retirar a
ficha de rede.

No caso de a manutengao ser executada pelo utilizador, o
aspirador tem de

- serdesmontado,

- limpoe

- seralvo de manutengdo,

até onde isso for possivel, sem perigo para o pessoal de manuten-

&0 nem para outras pessoas.

Medidas de seguranga

Respeitar as medidas de seguranca adequadas

- Limpeza antes da desmontagem,

- Providenciar uma ventilagéo local com filtragem, na qual o
aspirador seja montado,

- Limpeza da zona de manutencdo e

- equipamento de proteccao pessoal adequado.
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Medidas de seguranga em aspiradores das classes He M

O exterior do aspirador deve ser limpo por procedimentos de
aspiragdo do pé e lavado ou tratado com meios de vedacéo, antes
de ser removido da zona perigosa. Todas as pegas do aspirador
tém de ser consideradas limpas, quando forem removidas da zona
perigosa, e as acgdes adequadas tém de ser executadas, de forma
a evitar a disperséo do po.

Objectos nao limpos

Durante a execucéo de trabalhos de manuteng&o ou de reparagéo,
todos os objectos contaminados, que ndo possam ser limpos de
forma satisfatoria, tém de ser eliminados. Esses objectos tém de
ser eliminados em sacos impermeaveis em conformidade com os
regulamentos validos relativos a eliminagao de tais residuos.

11.1 Testar a eficacia do aspirador

Pelo menos uma vez por ano, o fabricante ou uma pessoa com
formagao para tal deve realizar uma inspegéo técnica, incluindo
filtros, impermeabilidade de ar do aspirador e mecanismos de
controlo.

Além disso, a eficacia dos aspiradores com classe de po H e
H-amianto deve ser verificada pelo menos uma vez por ano ou
com mais frequéncia. O método de teste, que pode ser usado para
demonstrar a eficacia do dispositivo, esta definido em EN 60335-2-
69 AA.22.201.2. Se ndo passar o teste, deve ser repetido com um
novo filtro principal.

Tem de existir uma taxa de renovagéo do ar L suficiente no
local, quando o ar extraido retornar ao local. Outras indicagdes
podem ser consultadas nos seus regulamentos nacionais.

Se a poténcia de aspiragdo do aspirador diminuir e aumentar
também a sujidade das cassetes dos filtros plissados € a poténcia
de aspiragao deixar de aumentar (supondo que o recipiente esta
vazio e 0 saco de filtro de |4 para filtragem foi trocado), é necessa-
rio trocar as cassetes dos filtros plissados (consultar secgéo “8.1
Mudar os cassetes de filtro dobrados” na pagina 105).

12 Limpeza

Acidos, acetona e solventes podem danificar partes do
aspirador.

> Limpe o recipiente e os acessorios com agua.

> Limpe a secgéo superior com um pano humido.

» Deixe 0 recipiente e 0s acessorios secar.




13 Reparagdo

A AVISO!

Aspiradores n&o reparados correctamente podem colocar o

utilizador em perigo.

> As reparagGes s6 devem ser executadas por técnicos,
por exemplo, do servigo de apoio ao cliente. Utilizar apenas

pecas sobressalentes originais.

14  Resolugao de problemas e reparagéo

As avarias podem ndo ser sempre causadas por defeitos no aspirador.

Falha Causa Solugao
A poténcia de succao diminui Filtro sujo Limpar
Saco de filtro cheio Mudar
Recipiente cheio Esvaziar
Filtro de protegao do motor bloqueado | Limpar
Bocal, tubo ou mangueira bloqueados | Limpar
0 aspirador ndo arranca Aficha de corrente elétrica ndo esta Conecte a ficha de corrente elétrica a tomada

na tomada

Sem tensdo de corrente elétrica Verifique o fusivel
Cabo de conexdo de corrente elétrica | Substituir
defeituoso

Tampa ndo fechada corretamente Fechar

Sensor de agua desligado Recipiente vazio

O aspirador esta no modo de espera
>A<ou >RA<

Cologue o interruptor em >I< (consulte 3 Elemen-
tos de exibicdo e controlo” na pagina 102)

0 aspirador ndo arranca quando a
ferramenta esta ativada no modo >A<

Ferramenta elétrica ndo conectada a
tomada do aspirador

Conecte a ficha de corrente elétrica a tomada do
aspirador

ou>RA<

Vélvula solendide da unidade ligar-des-
ligar pneumatica* contaminada

Enxaguar com &lcool

0 saco de esvaziamento e descarte de
PE é sugado contra o filtro

Posicéo incorreta do controlo deslizante
rotativo

Coloque o controlo deslizante rotativo na posi¢éo
OPEN (ABRIR) A (consulte “7.4 Insira 0 saco de
esvaziamento e descarte de PE*" na pagina 105)

Aspirador com classes de pés M ou H:
com saco de filtro inserido, 0 pé esta a

acumular-se no recipiente

Posicao incorreta do controlo deslizante
rotativo

Coloque o controlo deslizante rotativo na posigéo
CLOSE (FECHAR) A (consulte “7.3 Insira um saco
de filtro de 18" na pagina 105)

Né&o tente mais nada, entre em contacto com os servigos de apoio ao cliente.

* dependendo da variante do equipamento
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15 Dados Técnicos

Tipo: 1§ ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Tenséo \ 220-240
Frequéncia Hz 50/60
Poténcia nominal W 1200
Poténcia méax. W 1400
Corrente de ar* Ifs (m?/h) 73(263)
Subpressao* hPa/MG 270
Corrente de ar** Ifs (m?/h) 42 (151)
Subpressdo™ hPa/SE 235
Presséo sonora dB(A) 69
Peso kg 12,1/171
Dimensdes c x| xa cm 45x39x49/59,5x
46,5x 96

*no ventilador

** na mangueira

Poténcia méx. em aspiradores com tomada: 2000 W (220-240V~)

Cabo de conexdo de corrente elétrica em aspiradores para a classe de pd L com tomada: HO5RR-F 3G1,5

Cabo de conexdo de corrente elétrica em aspiradores para a classe de po M, H e amianto H com tomada: HO7RN-F 3G1,5

16  Testes e aprovagdes

As verificagdes electrotécnicas devem ser executadas em conformidade com as prescrigdes do regulamento da prevengéo de acidentes
(na Alemanha DGUV V3) e com a norma DIN VDE 0701 Parte 1 e Parte 3. Estas verificagdes séo necessarias em conformidade com a
norma DIN VDE 0702 em intervalos regulares e apds a reparagao ou alteragéo.

Os aspiradores foram verificados com sucesso em conformidade com a IEC/EN 60335-2-69.

Os aparelhos em final de vida contém materiais valiosos,
adequados a reciclagem. Nao colocar o aspirador no lixo
doméstico normal. Elimina-lo em locais de recolha adequados,
por exemplo, nos ecocentros municipais.
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17 Declaragao UE de conformidade

AHusqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Tel. +46 36 146500 declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto:

Descrigdo Extrator de poeiras

Marca HUSQVARNA

Tipo/Modelo S11

dentificagdo Numeros de série referentes a 2019 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descricao

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética"
2011/65/UE "relativa & restricdo de substéncias perigosas"

€ que as sequintes normas e/ou especificagdes técnicas séo aplicadas;
EN1S0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber

Diretor de 1&D, Superficies e pavimentos de betdo
Husqvarna AB, diviséo de Construgao
Responsavel pela documentagéo técnica
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Italiano

1 Spiegazione dei simboli e dei segnali utilizzati

Simbolo / Paroladi | Descrizione
segnalazione

Questo & un simbolo di avvertimento. Awverte della presenza di potenziali rischi di lesione.

A Seguire tutte le istruzioni contrassegnate da questa icona per evitare il rischio di lesioni o morte.
II'simbolo di avvertimento compare sempre in combinazione con le parole di segnalazione

PERICOLO, AVVERTENZA e PRUDENZA.

Indica un pericolo con elevato grado di rischio, che pué provocare lesioni gravi o morte se non
evitato.

PERICOLO!

Indica un pericolo con grado di rischio medio, che pud portare alla morte o a gravi lesioni se non

AVVERTENZA! ) )
viene evitato.

Indica un pericolo con ridotto grado dirischio, che pud provocare lesioni lievi o gravi se non
P |
RUDENZA! evitato.

ndica un rischio di danneggiare materiali se non viene evitato.
A
>
N

Indica una condizione che deve essere soddisfatta prima di eseguire un'operazione.

Indicano dei passaggi che I'utente deve eseguire in sequenza.

Indica il risultato di un'azione.

2 Informazioni importanti sulla sicurezza

A AVVERTENZA!

Pericolo di soffocamento! Non consentire ai bambini di giocare con il materiale d'imballaggio, per es. sacchetti di plastica.
Non salire e non sedersi sull'aspiratore.
Pericolo di caduta da altezza quando si lavora su scale. Fare attenzione a stare in piedi in modo sicuro.
Non fare passare, piegare o incastrare il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione su spigoli taglienti.
Posizionare sempre il cavo di alimentazione € il tubo flessibile di aspirazione in modo che nessuno possa inciampare.
In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere immediatamente |‘aspiratore.
Mantenere sempre asciutto Iinterno del coperchio.
Non utilizzare I'aspiratore, compresi gli accessori, nei seguenti casi:

* Il cavo di collegamento della rete elettrica o il cavo di prolunga sono difettosi o presentano incrinature

+ Ci sono danni visibili sull'aspiratore, per es. incrinature nell'alloggiamento

+ Se si sospetta un difetto invisibile, per es. dopo una caduta

A PERICOLO!

Pericolo di esplosione e d'incendio! Non mettere in funzione I'aspiratore in un ambiente potenzialmente a rischio di
esplosioni.
Tenere I'aspiratore lontano da gas e sostanze infiammabili.
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A PERICOLO!
Pericolo di esplosione e d'incendio! Non utilizzare I'aspiratore per aspirare i materiali seguenti:
+ solventi infiammabili 0 esplosivi
+ materiali imbevuti di solventi
* polveri potenzialmente esplosive
* liquidi quali benzina, olio, alcol, diluenti
+ materiali piu caldi di 60 °C

A AVVERTENZA!

Un apparecchio non riparato a regola d‘arte rappresenta un pericolo per ['utilizzatore. Per riparazioni rivolgersi esclusiva-
mente a personale specializzato, come ad es. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

A AVVERTENZA!
Utilizzare la presa sull'aspiratore solo per gli impieghi previsti nelle istruzioni d'uso.
In caso di uso non conforme alla destinazione di utilizzo, di utilizzo non appropriato oppure di riparazione non a regola
d‘arte, non viene assunta alcuna responsabilita per eventuali danni conseguenti.
Non utilizzare prolunghe danneggiate.
Se il cavo di alimentazione dell‘aspiratore viene danneggiato, occorre sostituirlo con un‘altro, disponibile presso il produt-
tore o il servizio di assistenza.
Per le spazzole elettriche, evitare il contatto tra le spazzole rotanti e il cavo di rete.
La tensione indicata sulla targhetta deve corrispondere alla tensione di rete.
Dopo 'uso e prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere I'aspiratore e staccare la spina.
Non staccare la spina tirando direttamente il cavo di alimentazione.
Non inserire mai o togliere la spina con le mani bagnate.
L'erogazione di energia deve essere garantita tramite un dispositivo di sicurezza con intensita di corrente adeguata.
In caso di pioggia o temporale non aprire mai l'aspiratore se all‘aperto.
Asciugare |'aspiratore e conservarlo in ambienti chiusi al riparo dal gelo.

A AVVERTENZA!
Le macchine per la rimozione della polvere sono testate in base alla norma DIN EN 60335-2-69 e suddivise in classi di
polvere.
Gli aspiratori della classe di aspirazione L sono adatti per I'aspirazione di polveri asciutte, non infiammabili € nocive alla
salute aventi valori limiti di esposizione > 1 mg/m?.
Gli aspiratori di classe M sono adatti all‘aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi non infiam-
mabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a = 0,1 mg/m?.
Gli aspiratori di classe H sono adatti all‘aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, particelle patogene
e cancerogene, nonché liquidi non infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a < 0,1 mg/m®.

A AVVERTENZA!
Gli aspiratori per polveri di classe H-amianto sono adatti per I'aspirazione e I'estrazione di polveri contenenti amianto.
Osservare la normativa nazionale per il funzionamento e la manutenzione di attrezzi per la rimozione dell'amianto.

A AVVERTENZA!
Questa macchina non deve essere utilizzata da persone (ivi compresi bambini) con capacita fisiche, sensoriali o psichiche
limitate o che non abbiano esperienza e conoscenza adeguate.
| bambini devono essere sorvegliati affinché non giochino con I'apparecchio.
Non puntare la bocchetta di aspirazione, il flessibile o il tubo su persone o animali.
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A AVVERTENZA!

Utilizzare esclusivamente le spazzole in dotazione con I'aspiratore o quelle specificate nelle istruzioni per I'uso.

L'utilizzo di altre spazzole pud compromettere la sicurezza.

Quando viene utilizzato nelle aziende di trasformazione degli alimenti: pulire I'aspiratore immediatamente dopo I'uso e

disinfettarlo per evitare contaminazioni microbiche.

Non utilizzare apparecchi di pulitura a getti di vapore o ad alta pressione per la pulizia.

Azionare I'aspiratore soltanto sotto supervisione.

Scollegare I'aspiratore dalla rete di alimentazione elettrica in caso di un'interruzione piti lunga del lavoro.

Non pulire le cartucce del filtro con aria compressa.

Leggere il manuale di istruzioni attentamente prima di iniziare a
utilizzare I'aspiratore. Il manuale di istruzioni fornisce importanti
istruzioni riguardo a sicurezza, messa in servizio, funzionamento,
manutenzione e cura. Tenere il manuale d'istruzioni in un luogo
sicuro e, in caso di vendita dell'unita, consegnarlo al successivo
proprietario.

I produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche di
progettazione e dotazione.

Come descritto in queste istruzioni d'uso, non € consentito eseguire
altri interventi.

Questa macchina & destinata all'uso commerciale, ad esempio in
hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e per il noleggio.
Disimballare I'apparecchio e verificare la completezza dei compo-
nenti ed eventuali danni di trasporto.

Prima dell'utilizzo fornire agli utilizzatori informazioni, istruzioni

e un‘eventuale formazione sull'utilizzo dell'aspiratore e delle

3 Display ed elementi di controllo

sostanze da impiegare, compreso il metodo sicuro di rimozione del
materiale raccolto.

Posizione

dellinterruttore Funzione Descrizione
0 Aspiratore disinserito - Presa sotto tensione
| Aspiratore in funzione ) Presg soﬁq te.nsior.w )
- Funzione di vibrazione automatica OFF
- Presa sotto tensione
A Stand-by per la modalita automatica di acceso/spento - L'aspiratore viene acceso/spento mediante 'elettrou-
tensile ad aria compressa* collegato alla presa.
RA Stand-by per la modalita automatica di acceso/spento - Stand-by come >A< plus Pulizia filtro automatica.

Funzione di pulizia automatica del filtro

- Tale pulizia filtro avviene automaticamente alla
prossima interruzione, al raggiungimento del flusso di
volume minimo impostato (posizione dell'interruttore
RA).

Indicatore del livello di riempimento*

- Lindicatore del livello di riempimento si accende
quando il serbatoio € pieno e/o il tubo flessibile di aspi-
razione ¢ ostruito. Su aspiratori per polveri di classe M
e H, viene emesso anche un segnale acustico
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Posizione

dell’interruttore AR

Descrizione

zione *

Impostazione del diametro del tubo flessibile di aspira-

- Su aspiratori di classe M-/H-/H-amianto per il monito-
raggio del flusso di volume, per attivare un segnale di
avvertenza acustico se la velocita dell'aria scende al
di sotto di 20 m/s

Impostazione della velocita del motore*

- Regolare la potenza di aspirazione con il controllo
della velocita

4  Messain servizio

4.1  Prima di ogni utilizzo

Assicurarsi che siano soddisfatte le seguenti condizioni:

A Aspiratore, cavo di alimentazione, tubo flessibile di aspirazio-
ne e accessori non sono danneggiati.

A Tuttiifiltri sono stati inseriti e non sono danneggiati.

4.2 Accensione e spegnimento

La presa elettrica sull'aspiratore rimane sempre sotto tensione,
indipendentemente dalla posizione dell'interruttore principale.

A AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni a causa dell'avvio automatico dell'attrezzo

elettrico!

> Spegnere |'alimentazione dell'utensile elettrico o di quello
pneumatico prima di collegare all'aspiratore.

NOTA

Posizionando l'interruttore su >0< la presa sull'aspiratore pud
essere utilizzata come prolunga.

A Valore di collegamento: aspiratore + apparecchio collegato
(max.2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Accensione dell’aspiratore
Per le funzioni, vedere “3 Display ed elementi di controllo” a pagina
12.
> Inserire la spina nella presa elettrica.
> Impostare l'interruttore sulla posizione >I<.
L L'aspiratore si avvia immediatamente.
0:
> Impostare l'interruttore sulla posizione >A< 0 >RA<.
L L'aspiratore & in modalita standby per gli utensili elettrici.

4.2.3 Impostazione del diametro del tubo
flessibile di aspirazione*

> Impostare il diametro del tubo flessibile di aspirazione con
Iinterruttore.

* a seconda della variante dellapparecchiatura

A PRUDENZA!

Interruttore di selezione per il segnale di flusso del volume
minimo dell’aria (segnale acustico e spia) su aspiratori per
polveri di classe “M” e “H”

In modalita >RA< e >I< viene effettuata Iimpostazione seguente,
in base al diametro del tubo flessibile:

Interruttore di selezione per

il diametro interno tubo flessibile di Flusso volume d’aria
aspirazione

7 35mm 701s

@ 27 mm 411/s

@ 21 mm 251/s

La velocita puo essere regolata individualmente dopo aver

impostato il diametro del tubo flessibile.

4.2.4 Regolazione della potenza di aspirazione*

> Regolare la velocita del motore tramite I'interruttore.
0
> Impostare la serranda dell'aria ausiliaria sull'impugnatura

tubolare.

4.2.5 Spegnimento dell’aspiratore

> Impostare l'interruttore sulla posizione >0<.
L Laspiratore & spento.
> Dopo lo spegnimento, estrarre la spina dalla presa.
Arrotolare il cavo di collegamento alla rete elettrica.
Riporre il cavo di collegamento alla rete elettrica sul gancio del
cavo.
Riporre il tubo di aspirazione inserendolo nel supporto accesso-
ri* sulla parete posteriore del contenitore.
Mettere insieme le estremita del tubo flessibile di aspirazione in
modo che non fuoriesca alcuna particella di sporco.
> Rimuovere l'utensile elettrico.

v

v

v

v
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5  Tipi di funzionamento

51 Aspirazione di solidi

> Solo con filtro asciutto; I'aspiratore e gli accessori aspirano in
modo che la polvere non rimanga attaccata o si incrosti.

> Quando si aspirano fuliggine, cemento, intonaco o polveri simili:
inserire un sacchetto di smaltimento PE nel contenitore dello
Sporco.

> Utilizzare sempre sacchetti di smaltimento in combinazione con
le cartucce del filtro a pieghe.

Aspiratori di classe M, H e H amianto devono essere utilizzati
preferibilmente per aspirare solidi.

5.2 Aspirazione di liquidi

A AVVERTENZA!

Pericolo di scosse elettriche!

> In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere imme-
diatamente ['aspiratore.

> Svuotare il serbatoio ed eventualmente la cartuccia filtro a
pieghe.

Pulire regolarmente i sensori del livello
dell'acqua (1) e controllare eventuali segni
di danneggiamento.

v

Aspirare senza sacchetto del filtro in pile.

Gli scomparti per filtri piegati sono adatti per 'aspirazione a
umido. Il sensore interno spegne il motore in caso di contenitore
pieno. L'uso dell'aspiratore pud essere pregiudicato in caso di
contenitore pieno.

Svuotare il contenitore (vedere “7 Svuotamento del contenitore” a
pagina 115).

v

Se l'aspiratore & spento, la protezione anti-riavviamento continua
ad essere attiva. Solo dopo o spegnimento e la riaccensione
I'aspiratore € di nuovo pronto per ['uso.

> Prima di svuotare, estrarre innanzitutto il tubo flessibile di
aspirazione dai liquidi.

> Ad una potenza di aspirazione elevata e con una forma aero-
dinamica del serbatoio, dopo lo spegnimento puo rifluire un po’
d'acqua dal tubo.

> Perla successiva aspirazione di solidi, utilizzare filtri asciutti.

Se si alterna spesso tra aspirazione di solidi e di liquidi si
raccomanda l'utilizzo di un filtro sostitutivo, preferibilmente una
cartuccia filtro a pieghe in poliestere.
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5.3 Aspirazione di sostanze contenenti amianto

Per 'aspirazione di sostanze contenenti amianto possono essere

utilizzati solo aspiratori per polveri di classe H-amianto.

> Solo lavorando con un filtro a secco, I'aspiratore e gli accessori
evitano che la polvere si attacchi e si incrosti.

> Per 'aspirazione di sostanze contenenti amianto: inserire il
sacchetto di svuotamento PE o un sacchetto filtro in pile nel
contenitore dello sporco.

> Utilizzare sempre sacchetti filtro in combinazione con le cartuc-
ce del filtro a pieghe.

NOTA

Gli aspiratori di classe H-amianto devono essere preferibilmente
utilizzati come aspiratori per polveri secche.

A AVVERTENZA!

Pericolo per la salute!

Fibre di amianto nell'aria.

> Fornire all'area di lavoro una quantita sufficiente di aria
esterna (aria fresca).

» Guidare o pulire I'aria estratta in modo tale che le fibre di
amianto non arrivino nell'aria respirata da altre persone.

> Quando si filtra I'aria estratta, trasportare la polvere in conte-
nitori a tenuta di polvere.

» Non far decantare la polvere.

Se esiste una possibilita che le fibre di amianto si disperdano:

> assorbire le fibre di amianto all'uscita o al punto di origine.

> Quindi smaltire le fibre di amianto in conformita con le tecniche
piu aggiornate senza rischi per le persone o per I'ambiente.

Se I'assorbimento completo delle fibre di amianto non & possibile:

> adottare misure aggiuntive di ventilazione in conformita con le
tecnologie pili avanzate.

Al termine del lavoro:

> pulire con cura gli utensili, compresi i tubi di aspirazione e le
attrezzature di lavoro.

> Pulire accuratamente I'area di lavoro.

> Inumidire e rimuovere correttamente gli oggetti contaminati da
fibre di amianto che non possono essere puliti.

Dopo la pulizia:

> ventilare I'area di lavoro a sufficienza.

6  Pulizia del filtro permanente

L'aspiratore € dotato di un sistema elettromagnetico di pulizia filtro,
che pu essere utilizzato per eliminare qualsiasi tipo di polvere
attaccata alle cartucce del filtro.

Tale pulizia filtro avviene automaticamente alla prossima interru-
zione, al raggiungimento del flusso di volume minimo impostato
(posizione dell'interruttore RA).



7 Svuotamento del contenitore

Ammesso solo in presenza di polveri con AGW > 1 mg/m®

> Spegnere 'aspiratore, staccare la spina.

> Aprire le chiusure.

> Rimuovere il coperchio e il tubo flessibile di aspirazione dal
serbatoio.

> Inclinare il serbatoio.

7.1 Smaltire il sacchetto del filtro in pile

> Spegnere ['aspiratore.

> Scollegare la spina di alimentazione.

> Indossare una maschera respiratoria adeguata.

> Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

> Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.

> Aprire i fermi laterali.

> Rimuovere la sezione superiore.

> Tirare con cautela la flangia dalla presa di aspirazione e
chiudere la flangia.

> Smaltire il materiale raccolto in conformita ai requisiti legali.

7.2 Smaltire il sacchetto di svuotamento e
smaltimento PE

> Impostare l'interruttore sulla posizione >RA<.

L Le cartucce filtro a pieghe vengono pulite automaticamente.

L La polvere residua nei filtri cade nel sacchetto.

Spegnere ['aspiratore.

Scollegare la spina di alimentazione.

Indossare una maschera respiratoria adeguata.

Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.

Aprire i fermi laterali.

Rimuovere la sezione superiore.

Chiudere con cautela il sacchetto di svuotamento e smaltimento

PE con il nastro di chiusura.

> Tirare con cautela e chiudere la flangia del bocchettone di
aspirazione

> Estrarre il sacchetto di svuotamento e smaltimento PE con
cautela dal serbatoio

> Smaltire il materiale aspirato secondo le disposizioni di legge.

v vV v vV v v v v

7.3 Inserire il sacchetto filtro in pile

Utilizzare solo sacchetti filtro in pile per I'aspirazione a secco.

> Far scorrere completamente la flangia sopra la presa di
aspirazione.

* a seconda della variante dellapparecchiatura

Azionamento del cursore rotante
> Ruotare il cursore rotante rosso presente all'interno per posi-
zionare CLOSE (CHIUSO) all'arresto sul contrassegno A .

7.4 Inserire il sacchetto di svuotamento e
smaltimento PE*

NOTA

Solo I'aspiratore di classe M e H con serbatoio speciale e valvo-
la @ maschio nell'apertura di aspirazione dei modelli IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH e IS/ISC ARH-ASBEST sono adatti all'utilizzo di
sacchetti PE per svuotamento e smaltimento.

NOTA

Azionamento del cursore rotante
> Ruotare il cursore rotante rosso presente all'interno per posi-
zionare OPEN (APERTO) all'arresto sul contrassegno A .

> Far scorrere completamente la flangia sopra la presa di
aspirazione.

> Posizionare I'apertura superiore del sacchetto sopra il bordo del
contenitore.

8  Sostituzione del filtro

8.1 Sostituzione delle cartucce filtro a pieghe
> Pulire le cartucce del filtro prima di sostituirle.
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> Ruotare il blocco sul fermo di 90° in senso antiorario con una
moneta o0 un oggetto simile e spingere il fermo verso la parte
posteriore.

> Aprire la copertura

> Chiudere immediatamente le cartucce filtro estratte in un
sacchetto di plastica resistente alla polvere e smaltire secondo
le disposizioni vigenti.

> Inserire nuove cartucce filtro a pieghe.

> Sollevare la staffa di bloccaggio, abbassare la copertura e
bloccare mediante una leggera pressione.

9  Sostituzione del filtro di protezione motore

Se il filtro di protezione motore dovesse essere sporco, & una
chiara indicazione di una cartuccia filtro difettosa.

> Sostituire le cartucce filtro a pieghe.
> Sostituire il filtro di protezione del motore o sciacquarlo sotto
acqua corrente, asciugarlo e riposizionarlo.

10  Trasporto

> Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

> Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.

> Posizionare la sezione superiore sul contenitore.

> Chiudere i fermi laterali.

> Inserire gli accessori in un sacchetto di plastica adeguato,

chiudere il sacchetto e riporlo nel porta utensil.

Collegare le due estremita del tubo flessibile di aspirazione.

> Posizionare il tubo intorno all'aspiratore e stringere sull'impu-
gnatura.

v

11 Manutenzione

Prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere I'aspiratore e
staccare la spina.

Per la manutenzione da parte dell' utilizzatore 'aspiratore

- deve essere smontato,

- pulitoe

- sottoposto a manutenzione,

nella misura in cui & fattibile, senza provocare un pericolo per il
personale di manutenzione o terzi.

Misure precauzionali

Misure precauzionali adeguate prevedono

- pulizia prima dello smontaggio,

- attenzione per lo sfiato forzato filtrato, in cui viene smontato
I'aspiratore,

- pulizia della zona di manutenzione e
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- equipaggiamento di protezione personale adeguato.

Misure precauzionali per aspiratori di classe He M

L'esterno dell'aspiratore deve essere pulito con aspirazione della
polvere ed asciugato perfettamente o trattato con sigillante prima
di essere portato fuori da una zona pericolosa. Tutte le parti
dell'apparecchio devono essere considerate sporche quando tolte
dalla zona pericolosa, e devono essere eseguite azioni appropriate
per prevenire la dispersione della polvere.

Elementi sporchi

Durante le operazioni di manutenzione o riparazione tutti gli ele-
menti sporchi che non possono essere puliti bene devono essere
eliminati. Tali elementi devono essere smaltiti in sacchetti a tenuta
conformemente ai regolamenti vigenti in accordo con le disposizioni
locali per lo smaltimento di tali materiali.

11.1 Testare I'efficacia dell’aspiratore

Almeno una volta all'anno, il produttore o una persona addestrata
deve eseguire un controllo tecnico che comprenda i filtri, la tenuta
d'aria dell'aspiratore e i meccanismi di controllo.

Inoltre, 'efficacia degli aspiratori per polveri di classe H e H-
amianto deve essere controllata almeno una volta all'anno o piu
frequentemente. Il metodo di prova, che put essere utilizzato per
dimostrare I'efficacia del dispositivo, & definito nella norma EN
60335-2-69 AA.22.201.2. Se la prova non viene superata, dovra
essere ripetuta con un nuovo filtro principale.

L'ambiente deve presentare un tasso di riciclo di aria L sufficiente,
qualora I'aria aspirata torni nell'ambiente stesso. Per ulteriori
informazioni consultare le disposizioni nazionali.

Se pur aumentando la pulizia delle cartucce filtro a pieghe la
potenza dell'aspiratore diminuisce (presupponendo che il serbatoio
sia vuoto e sia stato sostituito il sacchetto del filtro in pile), sostituire
le cartucce filtro di carta (vedere ,8.1 Sostituzione delle cartucce
filtro a pieghe”).

12 Pulizia

Acidi, acetone e solventi possono danneggiare i componenti
dell'aspiratore.

> Pulire il contenitore e gli accessori con acqua.

> Pulire la sezione superiore con un panno umido.

» Lasciare asciugare il contenitore e gli accessori.




13 Riparazione

A AVVERTENZA!

Un aspiratore non riparato a regola d'arte rappresenta un

pericolo per ['utilizzatore.

> Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specia-
lizzato, ad e s. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi

di ricambio originali.

14  Risoluzione dei problemi e riparazione

| malfunzionamenti non possono sempre essere riconducibili a difetti dell'aspiratore.

Problema Causa Rimedio

La potenza di aspirazione diminuisce Filtro sporco Pulire
Sacchetto del filtro pieno Sostituire
Contenitore pieno Svuotare
Filtro di protezione motore bloccato Pulire
Ugello, tubo o tubo flessibile bloccato | Pulire

L'aspiratore non si avvia

La spina elettrica non & inserita nella
presa

Inserire la spina elettrica nella presa

Nessuna tensione di alimentazione

Controllare il fusibile

Cavo di collegamento della rete elettrica | Sostituire
difettoso
Coperchio non correttamente chiuso Chiudere

Sensore dell'acqua spento

Svuotare il contenitore

Aspiratore in modalita standby >A<
0>RA<

Impostare linterruttore su >I< (vedere “3 Display ed
elementi di controllo” a pagina 112)

L'aspiratore non si avvia quando
I'utensile viene acceso in modalita >A<
0>RA<

Utensile elettrico non inserito nella
presa dell'aspiratore

Inserire la spina della rete elettrica nella presa
dell'aspiratore

Elettrovalvola di accensione-
spegnimento dell'unita pneumatica*
contaminata

Sciacquare con alcol

II'sacchetto di svuotamento e smalti-
mento PE viene aspirato contro il filtro

Posizione errata del cursore rotante

Impostare il cursore rotante sulla posizione OPEN
A (vedere ‘7.4 Inserire il sacchetto di svuotamento
e smaltimento PE*” a pagina 115)

Aspiratore per polveri di classe M o H:
con il sacchetto filtro inserito, la polvere
si accumula nel contenitore

Posizione errata del cursore rotante

Impostare il cursore rotante sulla posizione CLOSE
A (vedere “7.3 Inserire il sacchetto filtro in pile” a
pagina 115)

Non eseguire qualsiasi altra operazione, contattare I'assistenza tecnica.

* a seconda della variante dellapparecchiatura
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15 Datitecnici

Tipo: 1§ ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Tensione \ 220-240
Frequenza Hz 50/60
Potenza nominale W 1200
Potenza max. W 1400
Flusso aria* Ifs (m?/h) 73(263)
Depressione* hPa/MG 270
Flusso aria* Ifs (m?/h) 42 (151)
Depressione™ hPa/SE 235
Pressione acustica dB(A) 69
Peso kg 12,1/171
Dimensioni | x| x a cm 45x39x49/59,5x46,5x 96

*al ventilatore **al tubo flessibile ~ Potenza max. su aspiratori con presa elettrica: 2000 W (220-240V~)
Cavo di collegamento alla rete elettrica su aspiratori per polveri di classe L con presa elettrica: HO5RR-F 3G1,5
Cavo di collegamento alla rete elettrica su aspiratori per polveri di classe M, H e H asbesto con presa elettrica: HO7RN-F 3G1,5

16  Prove e approvazioni

Eseguire verifiche elettroniche secondo le disposizioni in materia di tutela dell'ambiente (DGUV V3) e secondo la norma DIN VDE 0701 par-
te 1 e parte 3. In conformita alla norma DIN VDE 0702 queste verifiche sono necessarie a intervalli regolari dopo un’eventuale modifica o
riparazione.

Gli aspiratori sono controllati correttamente secondo la direttiva IEC/EN 60335-2-69.

Apparecchi obsoleti contengono materiali preziosi adatti alla
rigenerazione. Non smaltire I'aspiratore insieme ai rifiuti
normali, ma usufruire di sistemi di smaltimento adeguati, come
ad es . il punto di smaltimento comunale.

hid
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17  Dichiarazione di conformita UE

Noi, Husqvama AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, Tel. +46 36 146500 dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto:

Descrizione Estrattore di polvere

Marchio HUSQVARNA

Tipo / Modello S11

dentificazione Numeri di serie a partire dal 2019

& pienamente conforme alle seguenti norme e direttive UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "sulle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica”
2011/65/UE "sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose”

e che sono applicati gli standard efo le specifiche tecniche sequenti:

EN SO 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014
EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber

R&D Director, Concrete Surfaces & Floors
Husqvarna AB, Construction Division
Responsabile della documentazione tecnica
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EAANVIKG

1 Emedqynon oupPOAwy Kal onpdvaeEwy Tou XpnoipoTrolodvTal

Symbol / Signalwort | Beschreibung

Autd eivai éva aUpBolo mpoeidotmoinang. Mpoeidomoiei amd mlave Kivouvo TpaupaTiopoU.
A AkohouBraTe OAeg TIG 0dnyieg, TTou emianpaivoval e autd To aURoAo, yia TV aTo@uYN Tpau-

pariopwy fi Bavérou. To aupBoho TpoeidoToinang epgavidetal Tava o€ CUVBUATUO e TG
Ageic emonpavong KINAYNOZ, MPOEIAOMOIHZH kai MPOZOXH.

Emionpaiver évav kivauvo e uynAd Babud emkivauvoTnTag, 0 omoiog Ba Exel WS GUVETTEID TOV
Bavaro 1) coBapoUs TpaupaTiopols, v dev amopeuyBei.

KINAYNOZ!

Emonpaiver évav kivduvo e peaaio BaBud emkivouvaTnTag, 0 0Toiog EVOEKETA VOl EXEI WG
guvémela Tov Bavato fy coBapoUs TpaupaTiopoUs, Epoaov dev amopeuyBei.

MPOEIAOMOIHZH!

MPOZOXH! Emonuaiver évav kivduvo e pikpd BaBud emkivouveTTag, o 0Toiog EVOEXETAI Va EXEI WG
' ouvémela eha@poUs Ewg LETpIoU TpaupaTiapols, epdaov dev amopeuyBei.

Emonpaiver gupBoulég A ummodeiteig, o ommoieg EAagpUvouy v epyacd aag Kai epovTi{ouv
yia pia aoQaAég Aerroupyia.
A
>
N

Emonuaiver mv mpotméBean n omoia TpETEl val IKAVOTIOIETal, TIPIV TTOPETEI VOl EKTENEDTE
pia evépyeia.

Emonuaiver BApara evepyeiwy Tou TPETEr va ekteAéael IadOYIKG 0 XpraTng.

Emionpaive 1o amotéAeapa pIag evEpyEIag.

2 InMavTikéG TTANPOQOPIES WG TTPOG TRV AOPAAEIN
Kivduvog aogugiag! Mnv agrvere Ta raidid va raifouv pe Ta UAIKG GUOKEUaaiag, TrX. TTAAOTIKEG GOKOUAES.
Mn avepaivere f} kGBeaTe TAvw GTNV NAEKTPIKA OKOUTTA.
Kivduvog Trmwaong kard tnv epyaaia ae okaAeg. MpoagTe waTe va OTEKETTE e AOPAAEIQL.
Mnv Tpapare 1o kaAwdio gUVAETNS Kail TOV EUKOUTITO GwARVa avappdenang amo aixuneéS YWVIES, unv Ta KAPTITETE A Ta
OUVBAIBETE.
TomoBereite 10 kaAwdio GUVIETNG Kal TOV EUKAWTITO CwAva avappdenang TavTa pe TETOI0 TPGTIO, WATE VAl PNV UTTAPKE
Kivduvog va GKOVTAWEI KATToI0G TTAvVW TOUG.
e TIEPITITWAT €KPONG APPOU 1} uypol BEGTE apéawg ToV avappoPnTea EKTOS AciToupyiag.
Aiarnpeite TAvTa T0 ECWTEPIKG TOU KAAUPATOG OTEYVO.
Mn xpnaiuoToieite Tnv nAekTpIKr GKOUTIa, KaBWG Kai Ta ageaoudip, OTIC TAPAKATW TTEPITITWOEIS:
* To kaAwd1o Tapoxi¢ peupaTog fy o KAAWGI0 ETEKTATNG €ival EAATTWHATIKG f TTAPOUTIAE! PWYLES
* Ynidipyer opat {npic atnv nAekTpIkn okoUTTa, Y. pwypéS aTo TEpiBANa
+ EQv utromTeUeaTe éva adparo EAGTTWHA, TTY. JETA aTTO TITON

A KINAYNOZ!

Kivduvog ékpnéng kar pwiag! Mn Aeitoupyeite Tnv nAekTpIKr| akoUTIa o€ £va duvnTIKA eKPNKTIKO TTePIBAAOV.
KpamoTe Tv nAEKTPIKI) GKOUTTA MAKPIA AT EUQAEKTA OEPID KOl OUTTES.
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A KINAYNOZ!
Kivduvog £kpnéng kai ewiag! Mn xpno1poTolgite TNV NAEKTPIKF GKOUTTA yia TRV avappd®nan Twv TTapaKaTw:
* 0QAekTa N EKPNKTIKA DIaAUPaTC
* UNIKG epmroTiopéva ae diaAUpaTa
* BUVNTIKA EKPNKTIKEG OKOVEG
* uypd 61wg evdivn, AGd1, aAkodA, apaiwTikd
* UAIk@ Beppdepa Twy 60 °C

ATPOEIAOMOIHZH!

O1 guaKeuég TTou BeV EXOUV ETTIOKEUTOTET OTO EGEIBIKEUNEVO TIPOCWTTIKG €ival TTIKIVOUVEG yia To XpAaTn. O1 EMOKEVES
mpémel va diegayoval uovo amd eGeIdIKEUpEVO TTPOTWTTIKG, TT.X. TNV UTIpeaia eGUTIPEMaNG TEATTWY. XpnaIoTOIEiTE
pOVO yVAa1a AVTOAAOKTIKG.

A TPOEIAOMOIHZH!

Xpnaoporoigite Tv umodoxr pEULATOG TOU avappo@nTpa PVO yial To OKOTT6 TIou TTPoBAETIETaI OTIG 0dnyies XPAONG.

e TepimTwan xpriong S1aQopETIKAG ammé T TpoPAeTouEVn, akat@AMNAoU XeIpIoHOU f EMIOKEURG aTTé Un ECEIBIKEVpEVO TTPOTW-
TIKG 0 KaTaokeuaaTng Sev avaAapPavel kapia euBovn yia nuiég.

Mnv xpnaiotoieite gBappéva kawdia emekTaong.

e TIEPITTWON TTOU TO KaAWdI0 GUVEETNG TOU avappoPnTAPa Trapouaialel gBopes, Tpémel va avtikataaTabei amd €id1ko ka-
Awdlo, T0 0TT0i0 UTTOPEITE Va TPONBEUTEITE €iTE MO TOV KATAOKEUATTH €iTe amd TV £§0UTI000TEVN UTTNPETia EQUTIPENONG
TeaT@v.

Edv xpnaiyomoiite Tig mepioTpedpieves NAEKTPIKEG BOUPTOES, unv EmTPETETE va £pBouv ae EaQN e To KaAwdio aUvdeang aTo
diktuo.

H téion Tou avaypdgetal T mvaKida TUTTou TIPETTEl va GUPQUVET e TNV T¢ian dikTUoU.

Metd amd kdBe xpAon kai TIv ammd oToIadATIOTE Epyaaial ouvIEnang TEETel vl BETETE TOV avappoenTApa EKTOS A€IToupyiag
kai va amoouvdéete 1o BUapa.

Mpémer va amoouvdéete To fuapa peupatog Tpawvrag amé 1o idio 10 fUapa kai 6x1 ammd 1o kaAwdio GUVIETNG.

Moré pnv ouvdéete 1 amoouvoEeTe To BUTHA e Bpeypéva Xépia.

H tpogodoaia pedparog mpémel mpoaTaTeleTal P aopahela e katAAnAn éviaan pedpaTog.

Mnv avoiyete TToTé T ouoKeun o€ uTaiBpioug xwpoug ae TepiTTwan BpoxAg A kararyidag.

Quhdtre m okolTa ge OTEYVO ECWTEPIKO XWPO TTPOCTATEUEVN OO TTaETO.

ATPOEIAOMOIHZH!

O1 unxavég agaipeang akovng eivai dokipacpéves aupguva e To DIN EN 60335-2-69 kai ywpilovTal o€ katnyopieg
aKovng.

O1 nAekTpIkéG aKoUTEG TG KaTnyopiag L eivar kat@AANAE yia Tv avappd@nan Enpawv, un eQAEKTwY, eTiKivouvwy yia
TNV UyEia OKOVWV e 0pIakEG TILEG xwpou epyaaiag > 1 mg/m?.

O1 avappognThpeg TG katnyopiag M eivar kardMnAor yia mv amoppdenan/avappoenan GTEYVAG, N EUQAEKTNG TKOVNG,
N 0QAEKTWY UYPGOV, POKaVIBIGV Kai ETTIKIVEUVIG TKOVNG We opIakr TR emrayyeAuarikic ékBeang = 0,1 mg/m?,

O1 avappognTpeg TG katnyopiag H eivar kar@AMnAol yia Thv amoppo@nan/avappdenan ateyvig, Jn EUPAEKTNG akovng,
KOpKIvoyovwy Kail TaBoyovwy cwiamidiwy KaBwg kar Un EUQAEKTWY Uypuwv, POKavIBIWY Kal ETTIKIVOUVNG yia TV uyeia
OKOVIG JE OPITKT TIUA eTmayyeAaTIkrg ékBeang < 0,1 mg/m®.

ATPOEIAOMOIHZH!

O1 nAexpIkég akouTeG Kamyopiag akovng H-apiévrou eivar kat@AMnAeg yia m okoUTa kai mv ekxUAIan okévng Tou
TepIEXEI apiavto. Tnpeite ToUG BVIKOUG KavovIaPOUG yiai T AEIToupyia kal T GUVTAPNGN Twv EpyaAEiuV agaipeang
apiévTou.
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A TPOEIAOMOIHZH!

AUTH N OUGKEUR dEV ETITPETTETAI VOl XPNTIHOTIOIEITI aTTd ATOPA (CUMTIEPIABAVOUEVWV TIQIDIWYV) HE HEIWHEVES PUOIKEG, IOBN-
TNPIAKEG 1) vonTIKES IKavOTTEG, 1) EMNEIYN EpTEIpiag Kal yvwang.

Mpémer va emBAETETE Tar Tandid yia va BePaiwveaTe 6T dev TaICoUV HeE T GUTKEUN.

Mnv kareuBUverte 10 aKpo@UaIo, Tov EUKapTTo CwARva f To GwARva o€ avBpwoug A {wa.

A TNPOEIAOMOIHZH!

Xpnaporoieite pévo Tig Bolptaeg mou Tapéxovtal Jadi pe TNV NAEKTPIKMA GKOUTTa f QUTEG TTOU UTTOSEIKVUOVTa OTIG
odnyieg Aerroupyiag.

H xpron aMwv BoupTawv UTTopEi PETPIATE! TNV A0QAAEIQ.

Orav xpnoiyoolgital o€ EMYEIPAOEIS EMeEEpyaaiag Tpogipwy: KabapioTe apéows Tv nAekTpIKi KoUTIa agol T
XPNOIUOTIOIAGETE KAl ATTOAUPAVETE T yia val aTToQUYETE T WIKPORIaKr poAuvan.

Mnv xpnoipomoieite ektoCeutrpeg aTpoU 1 GUoKEUES KaBapiopol uywnAdg Trieang yia Tov kabapiauo Tng.
Xpnaipooieite mv nAekTpikA oxkoUTa pévo Ut emmifAeyn.

AmoouvdéaTe TV NAEKTPIKA GKOUTIA amtd TV TTpila o€ TepITTwan pakpdg dIOKOTIAG TG Epyadiag.

Mnv kaBapideTe Ta Quaiyyia QiATpou PE CUUTTIETHEVO OEpQl.

AiaBaoTe To eyxeIpidIo A€Toupyiag TPOTEKTIKG TPOTOU apxioETe yIa TIG OTToiEG PTTopei va xpnaipotoindei. EmmAéov mpémel va

va XpnaipoToleiTe TV NAEKTPIKNA akoUTra. To eyyelpidio Aermoup- evnuepwBoUlV Kail va ekTaideuTolv avw o aa@alr diadikaaia
viag mapéxel anuavtikég odnyies yia v acdeia, Ty Evapén amoppIyng Tou GUMeypEvou UAIKOU.

Aemoupyiag, m Aerroupyia, Tn guvTrApnan kai Tn epovTida. uAdgre
10 €yxelpidIo Aeimoupyiag ae aopahég pépog kal, g€ TrepiTwan
TIOU TTWAACETE TN GUOKEUH, SWATE TO GTOV ETOUEVO IBIOKTAT.

O kaTaoKeUaaTAG EMQUAGCTETI Y10 TPOTIOTIOIRTEIS TNV KATQ-
okeun kai aTov e§oTAIGO.

AmayopeUeTal va ekTeAEiTe epyaaie GAAoU €idouG EKTOC ammo auTéG
TIOU Qva@épovTal aTiG 0dnyies xpRong.

Auth n ouokeur| TpoBAETETaI yia emrayyeAuaTikn xpran, yia
Tapddelypa yia xprion ot Eevodoyeia, ayoAeia, voookoyeia,
Brounyavieg, karaaTiuara, ypageia Kai eTaipeieg ekuicBwang.
Kard m agaipeon mg ouokeuaaiag eAEyEre T ouoKeUr wg TTpog
apTIéTNTA TG Kail WG TTPOg TV UTTapén @Bopwv TTou EvAEKOUEVWS
TPOKAABNKAV KT T HETAQOPE.

Mpiv amé m xprAan ol XpraTeg TPETE va evpepwBolv Kai va
EKTTCIBEUTOUV TTAVW 0T XPriGN TOU AVAPPOPNTHNA KAl TwV OUGTWY

3 006vn kai aToixeia eAéyyou

Oéon Siakotrm | Aeiroupyia Mepiypagn
0 AvappopnTApag ektog Aeiroupyiag - Humodoyr peduarog gépel Téon

- H umodoyn peupaTog Gépel Taon

- Autépam Aerroupyia 86vnang amevepyotroinuévn

- Humodor pedparog gépel Tdon

Aermoupyia eToipdmrag yia my autéuam vepyotroinan/ | - O avappognTAPAS EVEPYOTIOIETAI KAl ATTEVEPYOTTOIE-

| AvappognThpag o€ Aeimoupyia

amevepyotoinon Ta1 YEOW TOU OUVOEBEUEVOU NAEKTPIKOU/TTVEUATIKOU
epyakeiou*
RA Nermoupyia eToipdmTag yia Tv autopam evepyoroinan/ | - Aerroupyia eToipétnTag dmwg aTo >A< plus autdparog

amevepyooinan kaBapiopds eikTpou
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Oéon Siakomm | Aeiroupyia

Mepiypoagi

Autépam Aermoupyia kaBapiapol gikipou

- Autég o kaBapiapds eiATpou yivetal autopara kard
v embpevn Talon epyaaiag, agol emiTeuyBei
0 puBpIopévog eAdyiaTog dykog peUpartog (Béan
dlakotrmn RA)

‘Evdeign otabpng mjpwong”

- Hévdeign atabung mAnpwaong avdper drav n degapevi
eivar TARNG kau/ Exel OPAEI 0 eUKaWTITOG TWARvVag
avappoPnang. ZTi NAEKTPIKEG OKOUTTEG e kamyopia
ok6vng M kar H, ekméyTerar €mmiong akouaTik afua

PuBpion g diapétpou Tou eUKapTITOU CwARvVa
avappdgnang”

- 1§ nhektpikég akoueg M-/H-/H-apiévrou yia mapa-
kohoUBnan Tng porig dykou, yia va evepyotroinBei éva
NXNTIKG TTPOEIBOTIOINTIKG G £GV N TaxUTTa aépal
TEQTEI KATW a6 20 m/Oeut

PUBuIoN TG TayUTTOG TOU MOTéR®

- PuByioTe mv 10X0 avappdenang e Tov pubuioTh
Tayxumrag

4 "Evapgn Aeiroupyiag

4.1 Tpwv amo Kabe xpnon

BeBaiwBeire 611 upioTavial or akdAoubeg auvBrKe:

A Hnekrpikr akouTma, 10 KaAwdio TTapoxng pedparog, o e0ka-
urrTog owAAvag Kai Ta ageaoudp dev £xouv UTTOOTER {nuid.

A 'Exouv TomroBeBei 6Aa Ta gikTpa kai dev £xouv uTroaTE
(.

4.2 Evepyotroinon Kai amevepyotroinon

H utrodoy1 @I 0TV NAEKTPIKA OKOUTIa TTapapével TIAVTA pe TAo,
avegapmTa amo 1 6o Tou dIAKGTIT pedaTog.

A TNPOEIAOMOIHZH!

KivBuvog Tpaupariopol aTmd autépam ekkivnan Tou NAEKTpIkoU

epyaheiou!

> AmevepyotoIaTe 10 NAEKTPIKG Epyaleio f To epyaAeio aupT-
E0PEVOU aéPal TTPIV TA CUVOETETE OTNV NAEKTPIKI| OKOUTIA.

X1n 6¢on diakdtrm >0< n umodoyr PEUUATOG TOU AVapPEOPNTHPQ
pTopei va xpnaipotoindei wg KaAwdio emékTaang.

A Tipf 00vdeang: AvappopnTipag + CUvOEDEPEVN GUOKEUR
(Héyion 2000 W) péyiomn 16 A.

4.2.2 Evepyotroinon Tng NAEKTPIKAG oKOUTIAG
Ma TG Aerroupyieg, avarpétre aTo «3 OBV kai aToIyEia eAEyxoU»
ot oehida 122.
> TomoBemaTe 10 QI aTNV TIPila.
> Q¢oTe Tov dlakomn o Béan >I<.

& H nAetpikn) okoUTmal EeKIVE aPETwG.

* av@hoya e T0 HovTéNo TG GUTKEUNS

> O¢are Tov diakomrm aTn Béon >A< f} >RA<.
& H nAektpiki okoUTma Bpioketal g€ kataaTaan avapovig
Y10 Ta NAEKTPIKA Epyaheia.

4.2.3 P0BpIoN TG SIaPETPOU TOU EUKATITOU
owAiqva avappoenong*

> PuBuioTe  d1dpETpo Tou glkapTTou owAfva avappdenang
aTov dIaKoTM.

ATIPOZOXH!
DiokoTTg EmMAOYAG yia To ofpa EAGYIOTNG porig dykou
aépal (X0g Kal Pwg) OTIG NAEKTPIKEG TKOUTTEG E KaTNYOpia
akovng «M» kai «H»
21ig Aeimoupyieg >RA< kai >I< yiverar n akéAoun puBuion,

avaAoya e Tn SIGLETPO TOU EUKAUTITOU TWARVA:
AiokoTTNG EMAOYAG VIO TNV EGWTEPIKN

BIGpETPO TOU EUKAPTITOU CWARVA Poi) dykou aépa
avappoenang

Z 35mm 70 Aitpa/deut
& 27T mm 41 Nitpa/deut
Z 21mm 25 hitpal/deut

H TayumTa pmopei va pubpioTei EexwpIoTd, perd tn puBuion T
dlapéTpou Tou EUKAWTITOU GwAfva.

4.2.4 PuBpion g 1ox00g avappdenong*
> PuBpioTe mv Taxdmnra Tou Hotép aTov SIaKATITN.
0
> PubpioTe Tov a0ptn onbnTikol aépa aTov awAiva XeIpoG.

4.2.5 Amevepyotroinon Tng NAEKTPIKNG oKOUTTaG
> Q¢oTe Tov dlakoTn o Béan >0<.

b H nAekTpiki} okoUTa €ival EKTOG A€ITOUpYiag.
> Merd mv amevepyotroinan, TpaBgre 1o @ig ammé v Tpida.
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v

TuAire 10 kaAwBI0 TTAPOXIS PEUHATOC.

AmoBnkeUaTe To kaAwdio Tapoyg peUUaTog aTo AyKIaTPO
kaAwdiou.

AmoBnkeUaTe Tov e0KapTITo CWAAVa avappoenang elodyovtdg
Tov oTn Béon Twv agegoudip* atnv Triow TAEUpd Tou doxeiou.
TomoBemoTe Ta Akpa TOU E0KAPTITOU CWARVa avappdenong
padi, wote va pnv diappedoouy cwparidia akabapaiwy.
AgaipéaTe To HAEKTPIKG Epyaieio.

v

v

v

v

5  Tpomor Aeiroupyiog

51  Zteyvi avappoenon

KaBapiae pévo pe aTeyvo ¢ikTpo, avappoenTrpa Ka egap-
TAWOTA, Y10 VO IV GUYKPaTnBei  ak6vn aT0 E0WTEPIKO TNG
OUGKEUAG Kal dnuioupynael kpouaTa.

‘Orav akouTriere aiB&AN, TO1UéVTO, YUWO 1} TAPGHOIES

okoveg: TomoBemaTe pia aakoUAa améppiyng PE aTo Soyeio
aKaBapaIwy.

XpnOIHOTIOIEITE TIAVTA OCOKOUAEG AMTOPPIYNG O GUVOUATHO HE
avadimhoUpeva euaiyyia eiTpou.

v

v

v

O1 avappoenmpeg Twv katnyopiwv M, H kar H-Asbest eival
TIPOTILGTEPO VOl XPNaIHOTIoI00VTal HOVO YIal OTEYVH avappoenan.

5.2 Avappéenon uypwv

A NPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog nAektpotrAngiag!

> e mepiTTwaon ekporg agpol fj uypol BEaTE apéowg Tov
avappognmipa ekTdg Asimoupyiag.

> ExkeviaTe Tov KGB0 Kall, av XPEIGgETal, TV KaoETa TTuxwiol
@iktpou.

KaBapiere TakTikd Toug ciodnmpeg
0168png vepoU (1) kai eAEyxeTe yia
evdeiceic BAABNG.

> YKOUTTIOHO Xwpig QAIg GaKoUAa aKovNG.

la uypd akoumopa eival KaTaMnAeS o1 avadimAoUpeveg Ka-

o¢1eg. O evowpaTwpévog aiabnTrpag amevepyoTTOIE TO HOTED
OAIG yepiaer To doxeio. O XeIpIopOG TG NAEKTPIKAG aKoUTIag

UTTOpEi va ETnpeaaTei amo éva yepdmo doyeio.

Adeio doyeio (BA. «7 Adeiaapa Tou doxeiou aTn aehida 125).

v

Edv o avappognTrpag dev Tebei extog Aeimoupyiag, Tapapével
€vepyN N TpoaTaaia emavekkivnang. Movo petd mv
QTTEVEPYOTTOINGN Kall VEQ EVEPYOTIOINGT| TOU 0 avappopnTipag
Ba eiva €roipog yia Aeimoupyia.
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Mpiv My ekkévwan a@aipéaTe TPWTa ToV EKATITO GWARvVa
avappoenang amo 1o uypo.

Edv n 10%0g avappdenang eival oAU peydhn kai To oxfiua Tou
kadou dev euvoei T por, UTTopET WeTd TV amevepyoTroinan va
€KPEUOEI VEPO QTG TOV EUKAWTITO GWARva.

T va ouvexioete T A€IToupyia e OTeEYVr avappdenan Toto-
BerraTe 1o Enpd GiATpo.

v

v

e TEPITTWON ouxVAG EvaAayng UeTagy aTeyviAg kai UypAg
avappoenang, auviatolye Tv TomoBErnan dedTepou aeT
@iATpWY, KaTA TTPOTIUNGN KATETWY TITUXWTWY GIATPWY aTTd
ToAuEaTEPQL.

5.3  EkxUNION OUGIWV TTOU TIEPIEXOUV OHIOVTO
Mévo o1 nAekTpikég okoUTTEG TNG kamnyopiag akévng H-apidviou
uropolv va xpnaipotoinBouv yia TV NAEKTPIKF oKoUTTa TTou
TIEPIEYEI OUTIEG TTIOU TTEPIEKOUV QHIaVTO.

> AerToupyeite povo e va aTeyvo GIATPO, NAEKTPIKF aKoUTa

kai ageaoudp, yia va aTroQUYETE T CUGCWPEUOT Kal TV
EMOTPWAN TG OKGVNG.

Ta T ekxUNIoN ouai Tou TrEpIEXOUV apiavTo: TomoBemaTe
™ oakoUAa adeitioparog PE f T cakoUAa giAtpou @Aig aTo
doyeio pUmwv.

Xpnaipomoleite mavia oakoUAeg giTpou PE ot guvduaoud e
avadimAoUpeva Quaiyyia eiATpou.

v

v

O1 nherpikég akoUeg TUToU H-aicviou Ba Tpémel katd
TIPOTINGN va Xpno1HoToIo0VTal WG NAEKTPIKEG OKOUTIEG Via
&npn akévn.

ATPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog uyeiag!

Iveg apidvTou aTov agpa.

> [lapoyr aTnv TrepIoy T £pYATiag pe EMApKN E10PON EGWTEPI-
koU aépa (ppéakog agpag).

> KareuBUverte A kaBapiaTe Tov e5ayduEvo agpal e TET0I0 TPOTIO
(OTE 01 iVEG QUIAVTOU Va PNV EIGEPXOVTal GTOV EITTIVEOUEVO
aépa AMwV TPOCWTTWY.

> Kard 1o IATpapIopa Tou §ay6pevou aépa, PETOPEPETE
OTIOIBNTIOTE OKOVN O€ aTeyava doxeia.

> Mnv petayyilere okovn.

Edv umépyer n mbavétnta ol iveg apidviou va kaBapioTolv ammé

apiavro:

> ATroppo@naTe TIG iveg apiavTou TNV £6080  OTO aNEio
TPoEAEUONG.

> 11 GUVEXEID, ATTOPPIYTE TIG iVEG APIAVTOU GUPQWVA LE TO
avaTarTo ETTTESO TEKVIKNAG XWPIG va TPpokANBEi Kivduvog o€
TpoowTa f 070 TEPIBAAAOV.

Edv Sev eivai duvar n mApng amoppdenan Iviv apiaviou:

> [apre emmAéov pétpa eGaepiapol UPQWVA HE TO QvVWTaTo
ETMMEDO TERVIKNG.

Mera mv oAokApwan Tng epyaaiag:



> KaBapioTe mpooekTikd Ta epyaleia, cupmepIAapBavopévy
Twv owAVwWY avappdenang kai Tou eE0TAIGHOU pyaaiag.

> KaBapiaTe TIPOGEKTIKG TOV XWPO EpYaTiag.

> Bpégre kai aaipéaTe owaTd Ta avTikeileva Tou £xouv HoAuvBei
e iveg apidvtou Trou dev pmopolv va kaBapiaToly.

Meréi To kaBapiopa:

> Eaepaate emapkwg my eplox1 epyaciag.

6  KaBapiopdg poviyou giAtpou

H nAekTpikr okoUTa diaBéTel nAekTpopayvnTIkd oUaTa KaBapl-
OuoU @ikTpou, TTou UTopei va xpnatuoToinei yia Tov kabapioud
oToIaodATOTE TPOTKOAANPEVNG TKOVNG T QUTTYYIT GIATPOU.
Autdg 0 KaBapiopog iATpou yiverar auTépaTa KATé TV ETOHEVN
Tavon epyaaiag, agou emeuxBei o pubuiopévog eAdyIaTog Oykog
peduarog (Béan diakomm >RAK).

7 Adeioopa Tou doyeiou

Emirpémeal Jévo epdaov n avappo@uievn akovn EXEl OPIAKK
TIUA EmayyeAdamIkig ékBeang > 1 mg/m®,

> Ofare ekTdg AeImoupyiag Tov avappo@nTipa, amoauvdEaTe T
Buoua.

> Avoigre TI ao@aAeIES.

> AQaipEaTe TO KATTAKI Kal TOV EUKAWTITO OwAjva avappoenang
amd Tov kado.

> AvamodoyupiaTe Tov kddo.

7.1 Amoppiyte Tn gakoUAa GiATpou Aig

> ATIEVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKF TKOUTIL.

> AmoouvGEaTE TO QIG TTAPOXAG PEUMATOG.

> Qopéate kardAnAn paoka avamvorg.

> AgaipéaTe Tov EUKapTTO GwAfva avappdenang.

> KAeioTe v ummodoy1 E100YWYAG e KOTTEKI.

> Avoigre Tig TAdivEG aopAAereg.

> AQQIPEDTE TO ETAVW TR,

> Bydite mpooekTikd T @AGvT{a ammd Ty uTredox eloaywyig Kai
kheioe T AavCa.

> AmoppilTe 10 UAIKO TT0U EXEI GUYKEVTPWOET GUPGWVA PE TIG
VOIKEG AMTQUTAGEIS.

7.2 Amoppiyte T gaKoUAa adEIGOOTOG KAl
améppiyng PE

> Otare Tov diakoTm aTn Béon >RA<.
b Ta avadimhoUyeva euaiyyia giAtpou kaBapiCovTa
autéuara.
L H umoAermépevn akovn aTa QikTpa TEQTEI péaa aTn
OQKOUAQL.
> Amevepyotoifate TNV nAEKTPIKN akoUTTa.
> AmoouvoEaTE TO QIG TTAPOXAG PEUMATOG.

* av@hoya e T0 HovTéNo TG GUTKEUNS

> (opéaTe karGMnAn paoka avamvong.

> AgaipéaTe Tov lkapTTo awAiva avappdenang.

> KheioTe v utmodoy1 EI00YWYAG HE KOTTAKI.

> Avoigre Tig TTAaivEG aoQAAEIES.

> AgaipéaTe To ETavW TAKA.

KheioTe mpooekTiké Toug adkoug amdppiyng TOAUETEPQ E TO
EVOWUATWHEVO KopdOVI KAEITILATOG.

Tpapn&re TpoaekTIKa T GAGVTa TTé TO GTOHI0 aVaPPOENaNS Kal
ao@ahioTe.

AaipéaTe pe TPOCOY1 TOUG GAKOUG aTTOPPIYNG TIOAUETTEPQ ATTO
TOV KGJ0.

AmoppilTe T0 TEPIEXOPEVO TOU KABOU GTTWG OPICEl O VOHOG.

7.3 TomoBeriaTe ™ cakoUAa @iATpou pAIg

Xpnaiyotoieite Yévo aakoUAEG GiATpou yia aTeyvo KaBapIaya.

> Z0pete TN QAGVT{a EvEAWG Travw amté TNV uTIodoy1 EI0aYWYAG.

Aeiroupyia Tou epIoTpo@Ikol TRARATOG OAigBNONg

> TupioTe T0 KOKKIVO TTEpIaTPEPOEVO TR 0AigBnang Tpog
1a péoa o 6éan CLOSE (KAEIZTO) é1av atapard atov
OeikTn A .

7.4 TomoBerioTe T oakoUAa adeIdiopaTog Kai
amoppiyng PE*

Mévo o1 avappognmipes Twv kamyopiwv M kai H mou
diaBérouv €181kd kadO Kal TEPITTPEPOHEVO GUPTN OTO

Gvorypa avappdgenang tou Titou IS/ISC ARM, 1S/ISC ARH kai
IS/ISC ARH-ASBEST evdeikvuvtal yia xpAon o€ GuvOUaopo e
odikoug amdppiyng ToAueaTEQ.

Aeiroupyia Tou epIoTpoPIKol TRARATOG OAigBNONg

> TupioTe 10 KOKKIVO TTEPIaTPEPOUEVO TRRUA 0AiGBnang Tpog
1a péoa an Béan OPEN (ANOIXTO) érav otapard atov
Oeikmn A .

> 20pete T QAGVTCa €vTEAWG TV amTd TV UTIOd0Y 1 EITAYWYAG.
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> TomoBethaTe 10 Tavw Gvolypa NG GaKOUAAG TTavw O Tn
aTEQGVN ToU doyEiou.

8  AMayn Tou giATpou

8.1 AMayn Twv avadirAodpevwy Qualyyiwv
QiATpou

> KabBapioTe 1a guaiyyia @iktpou Tpiv Ta adgeTe.

> TepioTpéyre Tok KAeidwpa oV acgaAeia kara 90° apiaTepo-
OTPOQA g £va VORITHA 1} Eva TIAPGLOIO QVTIKEIUEVO, KOl TTIECTE
MV ao@aAeIa TTPog Ta ToW.

> Avoigre To kGAuppa.

> KAeioTe apéowg TIG KATETES TITUXWTWY QIATPWY, TIOU HOAIG
agaipéaarte, ag éva TAAGTIKG GAKO aTeEyavo aTn aKovn Kal
amoppiYTe TIC OTTWG 0pilel 0 VOUOG.

> TomoBethaTe KavoUpIeg KAOETEG TITUXWTWV GIATPWV.

> AvaonkwaoTe 1o §apTnua aceahiong, kareRAoTe To KAAuppa
ka1 ao@ahioTe médoviag eAagpd.

9 AM\ayn Tou @iATpou TrpoaTadiag HoTép

Edv 10 ikTpo mpoaTaaiag potép eival Bpwpiko, autd utrodnAw-

Vel BAGRN Twv KAOETWY QIATPWY.

> AVTIKOTQOTAGTE TIG KAGETEG TITUXWTWY QIATPWV.

> AvtikaraoThaTe fy EmAOVeTe To QiATpo TIpoaTaaiag kivnmpea
JE VEPO, OTEYVWATE TO KaI {OVATOTIORETATTE TO.

10  Meragopd

AgaipéaTe Tov EUKapTITO owAfva avappdenang.

KheioTe mv utrodoxn eloaywyng Ye Kamaki.

ToroBeTaTe T0 €MAVW TUAKA GTO DOXEIO.

KheiaTe Tig TAaivég aopaeleg.

TomoBeroTe Ta e§apTApaTa o€ kardAMnAoug TAaaTIKoUg

adikoug kai oppayiaTe Toug 1y TomroBeTAOTE T 0T BrjKn amoBr-

KEUoNG epyaAeiwv.

> TomoBeThaTe Ta (Kpa TOU EUKAUTITOU CWAAVa TO €va PEca aTo
aMo.
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> TuAire Tov E0KAUTITO GWAAVE YUPW CTTG TOV AVOPPOPNTAPA Kall
aenvwaTe Tov an Aaph.

11 ZuvtApnon

Mpiv am Tig epyaaies cuvTripnang TpEmel va BETETe Tov avap-
pognTipa ekTOG AEImoupyiag kar va amoauvaEcTe To BUapa.

la T dlevépyeia ouvipnang amé 1o XpriaTn o avappoenTAPag
TIPETEI

- va amoguvapuoloyeiTal,

- vakaBapiletar kai

- va guvmnpeital,

o070 TAaialo Tou e@IkToU Xwpic va TpokAnBei kard T diadikacia
QuTn KivBuvog yia To TTPOCWTTIKO GUVTAPNONG A GMa aroua.

Mérpa mpooTaciag

Ta evdedelypéva pétpa TpoaTadiag mepIAauBivouv

- kaBapiopd TpIv My amoauvappoAdynon,

- Mun pépIpvag yia Tov egavaykaauévo eGaepIaud e xpron
QiATpwv TIoU EQapGIETaI GTO XWPO TToU Bat yivel ammoouvappo-
\éynan Tou avappognTrpa,

- kaBapiopd ™G xwpou Tou Ba dieGayBei n guvTrApnon Kal

- kar@AAnAo e§oTTAIoO TTPOGTATICG VIO TO TIPOCWTTIKO.

Mérpa mpooTaciag yio avappo@nTApEg Twv katnyopiwv H
ko M

To e€wTepikd TOU avappoPNTAPQ TTPETTEN va KABAPIOTEI e NAEKTPI-
Kf) GKOUTTQ KalIl VOl OKOUTTIOTET P Travi A va xpnaipotoinfolv péoa
OTEYaAVOTIOINGNG, TIPIV A0 TV ATONAKEUVGT ATTO TV TIEPIOKT
kivoUvou. Oha Ta e§apTiaTa Tou avappoenTrpa PETEN val Bew-
polvTal Bpwpika, Grav amopakpdvovTal amo TV TePIoyH KIVBUvou
kau TpEMEI va yivovtal ol KatGANAEG EVEpYEIES yia va amoTpaTei 0
dIaoKOPTIOHGG TG OKOVNG.

Bpwyika avTIKeipeva

Kard m dlegaywyn Twv pyaciiuv GuvIenang Kai ETMOKEUNG
Tipémel 6Aa Ta Bppiika avTikeipeva mou Sev gival duvatdv va
kaBapiaToUv g€ IkavoTroInTIKG Babud, va amoppiBolv. TéTolou
€idoug avTikeiyeva pémel va TomoBetolvTal g adiamépaaTn
OUCKEUOOTO GUMPWVA g TOUG I0XUOVTEG KavoviopoUg yia TV
QATTOUAKPUVAT) AVAAOYWY ATTOPPIMUATWY.

11.1 "EAeyxog Tng amoteAeTPATIKOTNTAG TNG
NAEKTPIKAG TKOUTTOG

Touhdy1aTov Piot opd Tov XpAvo, 0 KATAOKEUAOTAG f 0 EVToAo-

doyog mpémel val dievepyei TexVIKG EAeyyo, oupTrepIAauBavopévwy

TV QIATPWY, TNG AEPOTTEYAVETNTAG TNG NAEKTPIKAG OKOUTIAS KAl

TWV PNXQaVIGHWY EAEYYOU.

EmimpooBéTwg, n amoteAeauarikoTnTa Twv NAEKTPIKWY GKOUTTV

kamyopiag okévng H kai apidviou H mpéel va eAéyyoval

TOUAGXIGTO pia @opd Tov ¥pdvo Ay Tio auyva. H uéBodog dokIUAG,

n omoia UTropei va xpnaipotoinBei yia Tv amodeign TG aToTeAe-



ouankémrag Mg auokeun, opicetal atnv odnyia EN 60335-2-69
AA.22.201.2. Edv n dokipn amotlyer, Ba mpémer va emavaAngBei
He éva véo Baaikd @ikTpo.

MpéTel va uTrapyEer 0TO XWPO £vag EAPKNAG pubUds avavéwans
aépa L, 61av o amoBaAAdpevog aépag EMATPEPEI OTO XWPO
dleGaywyng Twv epyactwv. I'a mepIoodTepeg UTOBEIZEIS OYETIKA
avarpégre aToUG KavoviaHoUg TG XWpag aag.

Av ) 100G avappdenang Tou avappoenTAEa EIWVETAl Kal dev
augaveral oUTe e Tov KaBaPITHG TwV KATETWY TITUXWTWV GIATpWY
(uTré MV TPoUTIOBEaN OTI 0 KABOG ekkeVWBNKE Kal PAIg aakoUAa
OK6VNG QVTIKATAOTABNKE), TOTE AMTaUTEITaI QVTIKATACTAGN TWV Ka-
OETWV TITUXWTWV GiATPWV (avarpégre aTov kepahaio «8.1 AMayA
Twv avadimhoUyevwy Gualyyiwv @iktpous aTn oeAida 129).

14 Avmipetmion TpoPANuATWY Kol EMOKEUN

12 KoBapiopa

Ta o, n aketévn kar ol S1aAUTES pmmopolv va BAawouv pépn
NG NAEKTPIKAG TKOUTTA,

> KaBapd doyeio kai afeaoudp e vepo.

> ZKOUTTIOTE TO ETTAVWL TUAKA e Eva uypo Travi.

> AgnoTe 1o doyeio kal Ta afeaoudp va aTeyVWaouy.

13 Emokeun

ATIPOEIAONOIHZH!

O1 avappopnTpeg TTou Oev £XOUV ETTIOKEUAOTE OO EGEIBIKEULE-

VO TIPOCWTTIKG aTmoTeAOUV KivOUVO Yiai T0 XpAaTn.

> Or emokeuég Tpémel va SiegayovTal povo amo egeidiKeupévo
TPOCWTTIKG, 1. X. TNV UTMPETia e§uTmpémang TeAatwv.
Xpnoiuoroleire pévo yvAaia aviaAakTIKA.

Qv givail mavta duvardg 0 vIoToPOG Twv EAITTWUATWY OTNV NAEKTPIKF OKOUTTA, OTA OTToia 0QEiAovTal 0 BUCAEITOUPYIES.

LeaApa Arria AiopBuwrIKi evépyeia
H 10U avappdenang Lelwvetal Oiktpo e akabapaieg KabBapiopég
ZakoUAa @ikTpou yeudam AMayn
l'eucmo doyeio Adeiaapa
Opayuévo eikTpo TpoaTadiag potép KabBapiopdg
Opaypévo akpogUaio, cwAqvag f KabBapiopdg

eUKapTTog GWAAVag

H nAekTpikr) okouTa Oev Gekiva

To @Ig Aoy G peUpaTog dev gival
omv Tpila

ZuvdETTE TO QIG TTAPOXNG pedpaTog aTny Tmpida

Aev umdipyel Tdon pedpaTog ‘EAeyxog TG aopdAeiag
EAartwpartiké kahwdio mapoxng AvTikaToTaon
pedpaTog

To k&Auppa dev Exel kAeioel owaTta Kheioipo

AigBnTApag vepou amevepyoroinuévog | Adeio doyeio

HAexTpIkr) okoUTa O€ KaTGoTaON
avapovAg >A< 1 >RA<

O¢ate Tov diakdTrm aTo >I< (BA. «3 O86vn kai aToI-
Xeia eAéyyoun o aehida 122)

* av@hoya e T0 HovTéNo TG GUTKEUNS
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ZoaApa

Aria

AiopBwTIKN evépyeia

H nAexpikr akoUTa dev ekiva drav
10 epyaheio eival evepyotoinuévo ot
Aemoupyia >A< ) >RA<

To nAekTpIkd epyaheio Dev Exel
ouvdebei oy uTrodoXA 0TV NAEKTPIKA
okoUTa

ZuvBETTE TO QI TTAIPOXNG PEUUATOG OTNV UTTOdOXT TNG
NAEKTPIKNAG aKOUTIOG

MoAuapévn nhektpopayvniki} BaABida
NG Hovadag evepyomoinang/amevepyo-
TI0iNONG OUpTTIEGpEVOU aépa™

MAUGIUO pe ovdTIVEUpa

H oakoUAa adeldoparog kai amoppl-
wng PE avappogdral armé 1o giAtpo

Eagalyévn B¢on Tou TrepIoTPOQIKOU
TuruaTog oAioBnang

O¢aTe T0 MEPITTPEQOEVO TUAA OAiaBnang o
B¢on OPEN (ANOIXTO) A (BA. «7.4 TomoBemote
N oakoUAa adeldoparog kai amoppiwng PE™ am
oehida 125)

HAekTpikr akoUTa pe kamyopieg
ok6vng M 1y H: pe TomroBetnpévn
0akoUAa GiATPOU, N OK6VN CUCOW-
pevetar aTo doxeio

Eogalyévn 6¢on Tou TrepIaTPOQIKOU
TUAKATOS 0AigBnang

O¢ae 10 MEPIOTPEPOUEVO TR 0AioBnang o Béan
CLOSE (KAEIZTO) A (BA. «7.3 TomoBeriaTe M
oakoUAa ikTpou pAigy o aehida 125)

Mn dokipdaere kAT GMo, EmIKoIVWVAGTE PE TV EUTINPETNON TrEAATAV.

15 Texvikd Aedoyéva

Tomog: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Taon v 220-240
Zuyvotnta Hz 50/60
OvopaaTikr 100G W 1200
Méyiomn 10x0g W 1400
Pon aépa”* I/s (m3h) 73(263)
Ymomieon* hPa/MG 270
Pon aépa* I/s (m3h) 42 (151)
Ymomiean™ hPa/SE 235
Hynrik? mriean dB(A) 69
Bapog kg 12,1/171
. . 45x39x49/59,5x

AiaotéoeigcMxMx Y cm 465x9%

* gTov avepioTApa

** gTov E0KaPTITO CWAAVA

Mey. 10%0g o€ nAexTpikég akouTreg pe Tpica @ig: 2.000 W (220-240V~)
KaAwdio mapoxns pedparog ag nAeTpIkEG aKoUTEG TG kaTnyopiag akévng L pe umrodoxn @ig: HO5RR-F 3G1,5
KaAwdio mapoxng pedpatog ae nAeTpIkEG aKoUTES TG kaTnyopiag akévng M, H kai H apidvtou pe umrodoxh @i: HO7RN-F 3G1,5

16 Aokipég K EyKpioEIg

O1 nhekrporeyvikoi éAeyyor pémel va dlevepyolvtal UPvVa He TIG TPodIaypagég Tou kavoviauol TpoAnyng atuynuarwy (DGUV V3)
ka1 oUpgwva e To péTuo DIN VDE 0701 Mépog 1 kar Mépog 3. O1 éAeyxol autoi Tpétel va SievepyolvTal GUPQWVA g TO TIPOTUTIO
DIN VDE 0702 o€ TakTiKG S1a0TrApaTa Kl €ival amapaitTol YETA amd ETIOKEUR fj TPOTTOTIOINGN TNG GUOKEUG.

O1 avapponmpeg Exouv utrofAnBei ot Aeyxo e emiTuyia aupguva e To mpétutio IEC/EN 60335-2-69.
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O1 mahigg GuaKeuég TepIEouV TTOAUTIHG UAIKA TToU €ivall
kar@MnAa yia emavemelepyaoia. Mnv amoppitrere Toug
avopPOPNTAPES PE Ta GUVIABN OIKIOKG oToppippaTa, aAG
pe Tov TpoPAETOPEVO TPOTTO PETW KaTAAANAWY GUOTNHATWY
OUMOYAG, . X. PEOW TNG aVTIaTOIXNG dNUOTIKAG UTINPETIag
QTTOKOMIBNG ATTOPPIMUATWV.
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17 AqAwon ouppdpowang EE
Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZOYHAIA, TnA. +46 36 146500 dnAcvoupe pe amrokAeiaTikn pag euBlvn Ot To mpoiév:

Mepiypogi Avappognpag axévng

Emwvupia HUSQVARNA

Tomog / Movtého S11

Avayvapion ApiBoi aeipag e nepopnvia amd 1o 2019 kai émeima

aupHopguveral TApw e Ti akdAouBeg odnyieg kai Toug kavoviapolg g EE:

03nyia/Kavoviopog Mepiypagn

2006/42/EK "OYETIKG e T pnyavApara”

2014/30/EE "OXETIKG e TV nAekTpopayvnTIKA oupBaréma”
2011/65/EE "OYETIKG iE TOV TIEPIOPIGHO TV ETTIKIVOUVLV OUTTWY"

Ka 611 £papualovTal Ta TapakdTw TEGTUTI A/Kal TEKVIKEG TIPOBIayPaQES.
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber
ArguBuvrrig épeuvag kai avamrugng, Emdveieg kar dameda akupodéparog

Husqvarna AB, KaraokeuaaTikd Turua
YmeUBuvog yia v TEXVIKN Tekunpiwan
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Turkce

1 Kullanilan sembol ve isaretlerin agiklamasi

Sembol / Uyari Tanim
sozelgi

Bu uyari semboliidir. Olas! yaralanma tehlikesine kars! uyarir. Yaralanmalar veya 6limi on-
lemek icin bu sembolle isaretlenen tiim talimatiar izienmelidir. Uyar sembolii daima TEHLIKE,
UYARI ve DIKKAT uyari sézciikleri ile baglantil gosterilir.

TEHLIKE! Onlenmediginde 8lime veya agir yaralanmalara yol acan, yiiksek riskli bir tehlikeyi belirtr.

Il>

UYARI! Onlenmediginde éliime veya ajir yaralanmalara yol agabilecek, orta riskli bir tehlikeyi belirti.

Onlenmediginde hafif veya orta dereceli yaralanmalara yol aabilecek, diisiik riski bir tehlikeyi

LG belirtir.
NOT Burada galismay kolaylastiran ve givenli bir isletmeyi saglayan tavsiyeler veya uyarilar
yazilidir.
A Bir islem yapiimadan énce yerine getirilmesi gereken bir 6n kosulu belirtir.
4 Kullanici tarafindan arka arkaya yerine getirilmesi gereken islem adimlarini belirtir.
N Bir islemin sonucunu belirtir.

2 Onemli giivenlik bilgileri

A UYARI!

Bogulma tehlikesi! Cocuklarin torba gibi ambalaj malzemeleriyle oynamalarina izin vermeyin.
Elektrikli stipirgeye tirmanmayin veya tizerine oturmayin.
Merdiven tizerinde calisirken diisme tehlikesi. Glvenli bir sekilde ayakta durmaya dikkat edin.
Baglanti kablosunu ve emis hortumunu keskin kenarlar tizerinden gekmeyin, bikmeyin veya kistirmayin.
Baglantr kablosu ve emis hortumu daima tzerinden hig kimse takilip diismeyecek sekilde ddsenmelidir.
Koptik veya sivi gikmasi halinde slipiirge makinasini hemen kapatin.
Kapagdin iini daima kuru tutun.
Asagidaki durumlarda aksesuarlari da iceren elektrikli stiplrgeyi kullanmayin:

* Sebeke baglanti kablosu veya uzatma kablosu arizaliyken veya catlaklari varken

* Elektrikli stiptirgede, gévde tizerindeki catlaklar gibi gdzle gériilir bir hasar varken

+ Omegin diisme sonrasi gdriinmeyen bir kusurdan siipheleniyorsaniz

A TEHLIKE!

Patlama ve yangin riski! Elekirikli siiptirgeyi patlama olma ihtimali bulunan bir ortamda galigtirmayin.
Elektrikli stipurgeyi yanici gazlar ve maddelerden uzak tutun.
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A TEHLIKE!
Patlama ve yangin riski! Asagidakileri temizlemek icin elektrikli stiptirgeyi kullanmayin:
* yanici veya patlayici gozlictiler
« gOziiciilerle I1slatiimis malzemeler
* potansiyel olarak patlayici tozlar
* benzin, yag, alkol, seyrelticiler gibi sivilar
* 60 °C'den daha sicak malzemeler

A UYARI!

Usule uygun sekilde onarilmayan cihazlar, kullanici icin tehlike olusturur. Onarimlari sadece 6rn. misteri hizmetleri gibi
uzman personele yaptirin. Yalniz orijinal yedek parca kullanin.

A UYARI!
Siiptirge makinasindaki prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaglar igin kullanin.
Amaci digindaki, talimata aykiri kullanim veya usule aykiri onarim olmasi halinde Uretici olusacak hasarlardan sorumluluk
kabul etmemektedir.
Hasarli uzatma kablolari kullanmayin.
Slipirge makinasinin baglanti kablosu hasarliysa, mevcut baglanti kablosunu treticiden veya bagl bulundudu msteri
hizmetlerinden temin edebilecegi 6zel bir baglant kablosuyla degistirin.
Elektro firgalarin, donen firgalarin sebeke baglanti kablosuyla temas etmesine izin vermeyin.
Tip etiketinde yazan gerilimle sebeke gerilimi értiismelidir.
Her kullanim sonrasinda ve her bakim dncesinde sipiirge makinasini kapatin ve elekrik fiini prizden gekin.
Sadece elekrik fisini gekin, asla baglanti kablosunu gekmeyin!
Elektrik fisini asla 1slak ellerinizle takmayin veya gekmeyin.
Elektrik beslemesi uygun bir akim glictine sahip bir sigortayla emniyete alinmig olmalidir.
Slipirge makinasini yagmur veya firtina esnasinda bina diginda asla agmayin.
Elekrikli stipirge i¢ mekanlarda kuru ve donmaya karsi korumali depolanmalidir.

A UYARI!
Toz alma makineleri DIN EN 60335-2-69'e gére test edilmistir ve toz siniflarina ayriimistir.
L toz sinifi emme makineleri, > 1 mg/m?® calisma yeri degerleri ile kuru, yanici olmayan ve saglik igin tehdit olusturmayan
tozlarin emilmesi/gekilmesi icin uygundur.
M sinifi siipiirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici olmayan sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs > 0,1 mg/m?
tehlikeli tozlarin stipirtilmesilgekilmesi igin tasarlanmigtir.
H sinifi stipiirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, kanserojen ve sagliga zararli partiktillerin, yanici olmayan
sivilarin, tahta talaslarinin ve AGWs < 0,1 mg/m? tehlikeli tozlarin stipiiriilmesilcekilmesi igin tasarlanmistir.

A UYARI!
H-asbest toz sinifi icin elektrikli siiplirgeler, asbest igeren tozu siiplirmek ve gekmek igin uygundur. Asbest temizleme
aletlerinin kullanimi ve bakimi igin ulusal yénetmeliklere uyun.

A UYARI!
Bu makine fiziksel, duyusal veya zihinsel becerileri sinirli veya deneyim ve bilgi sahibi olmayan kisiler tarafindan (gocuklar
dahil) kullanimamalidir.
Cocuklarin cihazla oynamamasi kontrol edilmelidir.
Noziilleri, hortumu veya boruyu insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.




A UYARI!
Yalnizca elekrikli stipurge ile birlikte verilen veya kullanim kilavuzunda belirtilen firgalari kullanin.
Diger firgalarin kullaniimas| glivenligi tehlikeye atabilir.
Gida isleme isletmelerinde kullanilirken: Kullandiktan sonra derhal elektrikli siiplrgeyi temizleyin ve mikrobik kirlenmeyi
onlemek icin dezenfekte edin.
Temizlemek icin buharli puskurtictleri veya yiksek basingli temizleyicileri kullanmayin.
Elektrikli stipirgeyi sadece gdzetim altinda galistirin.
Daha uzun bir galisma kesintisi durumunda elekirikli stiptirgenin sebeke baglantisini kesin.
Filtre kartuglarini basingli hava kullanarak temizlemeyin.

Elektrikli stiplrgeyi kullanmaya baglamadan dnce kullanim kilavu-
zunu dikkatlice okuyun. Kullanim kilavuzu gtivenlik, devreye aima,
calistirma, bakim konusunda énemli talimatlar saglar. Kullanim kila-
vuzunu giivenli bir yerde saklayin ve Uniteyi satmaniz durumunda
kullanim kilavuzunu bir sonraki sahibine teslim edin.

Ureticinin yapi ve donanimda degisiklik yapma hakki sakiidir.

Bu kullanim kilavuzunda yer almayan isler yapmayin.

Bu makine ticari kullanim igin dngériimistiir, 6rn. otellerde, okullar-
da, hastanelerde, fabrikalarda, magazalarda ve biirolarda.
Ambalajdan gikarirken parcalarin eksiksiz olmasina ve nakliyeden
kaynaklanan hasarlar olmamasina dikkat edin.

Sliptirge makinasini kullanmadan 6nce kullaniciya siipirge
makinasinin kullanimi ve stiptirilecek malzemenin giivenli bir
sekilde tasfiye edilmesi ile ilgili gerekli bilgiler, talimatlar ve egitimler
verilmelidir.

3 Ekran ve kontrol elemanlari

Salter konumu iglev Aciklama
0 Suiptirge makinas! kapali - Priz gerilim altinda

- Priz gerilim altinda

- Otomatik redresor islevi kapall

- Priz gerilim altinda

A Agma / Kapatma otomatigji icin hazir olma igletmesi - Slptirge makinas! bagl bir elektro /basingli hava aleti*
ile prizden devreye alinabilir ve devreden ¢ikarilabilir.

- Calismaya hazir, 6regin >A< plus otomatik filtre
temizleme gibi.

- Buffiltre temizleme islemi, ayarlanmig olan asgari
hacim akimina ulasildiginda otomatik olarak gelecek
calisma molasinda yapimaktadr (fialter pozisyonu
>RA<).

- Dolum seviyesi gostergesi, depo dolu oldugunda ve/
veya emis hortumu tikandi§inda yanar. M ve H toz
sinifina sahip elektrikli siipirgelerde ayrica bir ses
sinyali yayilir

- M-/H-/H-asbest elektrikli stipirgelerinde hacim akisi
Emis hortumu ¢apinin ayari * denetimi igin hava hizi 20 m/sn’nin altina diiserse sesli
bir uyari sinyali tetiklemek iizere

| Siiplrge makinasi galisiyor

RA Agma / Kapatma otomatidi igin hazir olma isletmesi

Otomatik filtre temizleme islevi

Dolum seviyesi gostergesi*

*modeline bagl olarak tr-133



Salter konumu | islev

Aciklama

Motor hizini ayarlama*

{0

- Emis glctindi hiz kontrolii ile ayarlar

4 Devreye Alma

4.1 Her kullanimdan dnce

Asagidaki kosullarin saglandi§indan emin olun:

A Elektrikli siiplrge, sebeke kablosu, emis hortumu ve aksesu-
arlari hasarsiz olmalidir.

A Timfiltreler takili ve hasarsiz olmalidir.

42 Agmave kapama

Elektrikli stiplrge Uzerindeki priz, ana salter konumundan bagimsiz
olarak daima gerilim altinda kalir.

A UYARI!

Elektrikli aleti otomatik olarak calistirarak yaralanma tehlikesi!
> Elektrikli siplrgeye baglamadan once elekrikli aleti veya
pnématik aleti kapatin.

NOT
>(< salter konumunda stipiirge makinasindaki priz uzatma
kablosu olarak kullanilabilir.
A Baglanti degeri: Stipirme makinasi + bagl cihaz (azami
2000 W) azami 16 A.

4.2.2 Elektrikli siipiirgeyi agma
islevler bkz. “3 Ekran ve kontrol elemanlari” 133. sayfada.
> Fisi prize takin.
> Salteri >I< konumuna getirin.
& Elektrikli stiptrge hemen baslar.
veya:
> Salteri >A< veya >RA< konumuna getirin.
& Elekirikli aletler iin elektrikli siipirge bekleme modundadir.

4.2.3 Emis hortumu gapinin ayarr*
> Emis hortumu capini salterden ayarlayn.
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A DIKKAT!

“M” ve “H” toz sinifina sahip elektrikli siipiirgelerde minimum
hava hacmi akig sinyali (korna ve 1sik) igin segim salteri

>RA< ve >I< modlarinda, hortumun ¢apina bagli olarak asagidaki
ayar yapllir:

.Er_ni§ ho_rty mu iq_gapl Hava akig hacmi
icin segici salteri

& 35mm 70 litre/sn

& 27 mm 41 litre/sn

Z 21 mm 25 litre/sn

Hiz, hortum ¢apini ayarladiktan sonra tek tek ayarlanabilir.

4.2.4 Emis giiciinii ayarlama*

> Salterde motor hizini ayarlayin.
veya
> Tutma borusu iizerindeki yardimer hava kizagini ayarlayin.

4.2.5 Elektrikli siipiirgenin kapatiimasi

> Salteri >0< konumuna getirin.
L Elektrikli stiptirge kapanir.

> Kapattiktan sonra, sebeke fisini gekin.

> Sebeke baglanti kablosunu sarin.

> Sebeke baglanti kablosunu kablo kancasinda saklayin.

> Emis tliplind, kabin arka duvarindaki aksesuar tutucusuna*
sokarak saklayin.

> Kir parcaciklarinin disari sizmasini dnlemek igin emis hortumu-
nun uglarini bir arada tutun.

> Elektrikli aleti ¢ikarin.

5 Igletim tiirleri

51  Kuru siipiirme

> Tozun yapismamasl ve kabuk baglamamasi igin sadece kuru
filtre, stiptrge makinas ve aksesuar ile stipUrin.

> Kurum, ¢cimento, algi veya benzeri tozlari temizlerken kir kabina
bir PE imha torbasi yerlestirin.

> Katlanmis filtre kartuslariyla birlikte daima atik torbalari kullanin.

M, H ve H-Asbest sinifi stipirge makinalari tercihen kuru
sliplirge makinasi olarak kullanilabilir.

* modeline bagli olarak



5.2 Sivilarremme

A UYARI!

Elektrik soku tehlikesi!

> Kdpik veya sivi cikmas! halinde stiplirge makinasini hemen
kapatin.

> Kabi ve katlanmis filtre kartuslarini bosaltin.

Su seviyesi sensorlerini (1) diizenli
araliklarla temizleyin ve hasar olup
olmadigini inceleyin.

> Ipek elyaf filtre torbasi olamadan emis uygulamas yapin.
Kivrimli filtre kartuslari, 1slak emis uygulamalari igin uygundur.
Monte edilmis sensér, hazne doldugunda motoru otomatik
olarak devre disi birakir. Emme makinesini kullanimi sekli,
haznenin dolu olmasindan olumsuz yonde etkilenebilir.

> Kabi bosaltin (bkz. “7 Kabi bosaltma” 135. sayfada).

Siiplirge makinasi devreden ¢ikmiyorsa, tekrar calisma korumasi
etkin kalmaya devam eder. Ancak kapattiktan ve tekrar
calistirdiktan sonra siiplrge makinasi tekrar galismaya hazirdir.

> Bosaltmadan énce emis hortumunu ilk 6nce sividan cikartin.

> Yiiksek emis gticli ve akisa uygun kap sekli nedeniyle siiplrge
makinas! kapatildiktan sonra bir miktar su hortumdan geri
akabilir.

> Takip eden kuru stiptirmede kuru filtre yerlestirin.

Kuru ve islak stipirme arasinda sikga degisiklik yapiimasi
halinde ikinci bir filtre takimi, tercihen Polyester'den imal edilmis
katlanmis filtre hazneleri kullanmanizi éneriyoruz.

5.3 Asbest igeren maddeleri emme

Yalnizca H-asbest toz sinifi elektrikli sipirgeler asbest iceren

maddeleri siipirmek igin kullanilabilir.

> Tozun yapismasini ve kabuklasmasini dnlemek icin yalnizca
kuru bir filtre, elektrikli stipiirge ve aksesuarlari ile alisin.

> Asbest iceren maddeleri emmek icin: PE bosaltma torbasini ve
kumas filtreyi kir haznesinin icine yerlestirin.

> Katlanmis filtre kartuslariyla birlikte daima filtre torbalari
kullanin.

H-asbest sinifi elektrikli stipirgeler, tercihen kuru tozlar igin
elektrikli stiptirgeler olarak kullaniimalidir.

Saglik tehlikesi!

Havadaki asbest lifleri.

» s alanini disaridaki hava (temiz hava) ile yeterince havaland-
rin.

> Cekilen havay asbest liflerinin diger kisilerin soludugu hava-
nin icine girmeyecek sekilde yonlendirin veya temizleyin.

> Cekilen havayi filtrelerken tiim tozu toz gegirmez kaplara
aktarin.

> Tozu bosaltmayin.

Asbest liflerinin serbest kalma ihtimali varsa:

> Asbest liflerini gikista veya olusma noktasinda absorbe edin.

> Ardindan asbest lifleri, kisiler veya gevre iin tehlike olusturma-
yacak sekilde en yeni teknikleri kullanarak atin.

Asbest liflerinin tamamen absorbe edilmesi mimkiin degilse:

> En yeni tekniklere gore ilave havalandirma 6nlemleri alin.

isin tamamlanmasinin ardindan:

» Emme borulari ve ig ekipmanlari dahil olmak (izere aletleri
dikkatli bir sekilde temizleyin.

> Calisma alanini dikkatli bir sekilde temizleyin.

> Temizlenemeyen asbest lifleri ile kirlenmig nesneleri nemlendirin
ve uygun sekilde kaldirin.

Temizlikten sonra:

> Calisma alanini yeterince havalandirin.

6  Sireklifiltre temizleme

Elektrikli siipirge, filtre kartuslarindaki herhangi bir tozu temizle-
mek icin kullanilabilen bir elektromanyetik filtre temizleme sistemi
ile donatilmigtir.

Bu filtre temizleme islemi, ayarlanmig olan asgari hacim akimina
ulasildijinda otomatik olarak gelecek alisma molasinda yapiimak-
tadir (fialter pozisyonu >RA<).

7 Kabibosaltma

Sadece AGW's > 1 mg/m® tozlarda izin verimektedir.

> Siipirge makinasini kapatin, elekirik fisini gekin.
> Kilitleri agin.

> Kapagi ve emis hortumunu kaptan alin.

> Kabi bosaltin.

7.1 ipek elyaf filtre torbasini atma
> Elektrikli stiplirgeyi kapatin.

> Sebeke fisini ¢ikartin.

> Uygun soluma maskesi takin.

> Emis hortumunu gikartin.

> Emme yuvasini kapakla kapatin.

> Yan taraftaki mandallari agin.
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» Ust bmeyi ikarin.
> Flangi emme yuvasindan dikkatlice gekin ve flansi kapatin.

> Toplanan malzemeleri yasal gerekliliklere uygun olarak imha
edin.

7.2 PE bosaltma ve imha torbasini atma

> Salteri >RA< konumuna getirin.

L Katlanmis filtre kartuslari otomatik olarak temizlenir.

L Filtrelerdeki artik toz torbaya diiser.

Elekrikli stipirgeyi kapatn.

Sebeke fisini gikartin.

Uygun soluma maskesi takin.

Emig hortumunu ¢ikartin.

Emme yuvasini kapakla kapatin.

Yan taraftaki mandallari agin.

Ust bolmeyi gikarin.

PE bogaltma ve atik torbasini dikkatli sekilde ilisikteki bantla

kapatin.

> Flang! dikkatli sekilde emme baglanti pargasindan gekin ve
kapatin

> PE bosaltma ve atik torbasini dikkatli sekilde kaptan ¢ikarin

> Siipiiriilen malzemeyi yasal diizenlemelerin dngdrdig sekilde
imha edin.

v vV vV VvV VvV VvV Vv vV

7.3 ipek elyaf filtre torbasi takin

Kuru vakumlu temizlik igin sadece ipek elyaf filtre torbalarini
kullanin.

> Flangi emme yuvasinin izerinden tamamen kaydirin.

Daner siirgilyii calistirma
> Kirmizi i doner stirglyl A isareti (izerinde duracak sekilde
CLOSE (KAPALI) konuma getirin.
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7.4  PE bosaltma ve atik torbasini takin*

NOT
Sadece 6zel kabi olan M ve H sinifi ve IS/ISC ARM, IS/ISC ARH
vett IS/ISC ARH-ASBEST tiplerinin emme agikliginda doner
siirgli olan siipirge makinalari, PE bosaltma ve imha keselerinin
kullanimr igin uygundur.

NOT
Doner siirgiiyii galigtirma

> Kirmizi i doner slirgliyll A isareti (izerinde duracak sekilde
OPEN (AGIK) konuma getirin.

> Flangi emme yuvasi (izerine tamamen kaydirin.
» Ust torba aikligini hazne agzinin iizerine yerlestirin.

8  Filtreyi degistirme

8.1 Katlanmis filtre kartuglarinin degistirilmesi

Filtre kartuslarini degistirmeden énce temizleyin.

Mandal tizerindeki kilidi, bozuk para veya benzer bir nesne

ile saat yoninin tersinde 90° boyunca déndriin ve mandali
arkaya itin.

Kapagin agilmasi

Gikarilan katlanmis filtre hazneleri hemen toz sizdirmayan
plastik bir keseye koyun ve talimata uygun sekilde imha edin.
Yeni katlanmis filtre haznelerini yerlestirin.

Kilit mandalini yukari kaldirin, kapagi asagiya katlayin ve hafifce
bastirarak kilitleyin.

v

v

v

v

v

v

9  Motor koruma filtresini degistirme

Motor koruma filtresi kirlenmisse, bu durum arizal bir filtre

haznesine isaret eder.

> Katlanmis filtre haznelerini yerlestirin.

> Motor koruma filtresini degistirin veya motor koruma filtresini
su altina tutarak yikayin, kurutun ve tekrar yerlestirin.

* modeline bagli olarak



10 Tagima

> Emis hortumunu ¢ikartin.

> Emme yuvasini kapakla kapatin.

» Ust béImeyi kabin iizerine koyun.

> Yan mandallari kapatin.

> Aksesuarl uygun plastik keseye takin ve plastik keseyi kapatin
veya alet deposuna takin.

> Emig hortumu ucunu ve emis hortumu baglangig kismini
birbirine takin.

> Hortumu siiplirge makinasinin etrafina koyun ve tutamaga
sikistirin.

11 Bakim

Her bakimdan dnce siiptirge makinasini kapatin ve elekirik fisini
cekin.

Kullanici tarafindan bakim yapiimas icin stiplirge makinasi

- dagitimig,

- temizlenmis ve

- bakimi yapilmis olmalidir,

bunu yaparken bakim personeli ve diger kisiler icin tehlike olustur-
mayacak sekilde islemleri uygulamak esastir.

Emniyet 6nlemleri

Uygun emniyet dnlemleri sunlar kapsar:

- Demontaj 6ncesi temizlik,

- Siipirge makinasinin sokiildtgd yerel filtrelenen zorunlu hava
tahliyesi igin 6nlemler alinmasi,

- Bakim bélgesinin temizlenmesi ve

- uygun kisisel koruma ekipmani.

H ve M sinifi siipiirge makinalarinda alinacak emniyet
onlemleri

Sliptirge makinasinin digi, stipirge makinasini tehlikeli blgeden
cikarmadan 6nce toz gekme yontemleri vasitasiyla temizlenmeli
ve silinmelidir veya yalitim geregleri ile yalitiimalidir. Tiim siiplrge
makinasl parcalari, tehlikeli blgeden ¢ikarildiklari esnada temiz
degilmis gibi hareket edip tozun dagiimasini engellemek amaciyla
ilgili bir dizi islem ytrattilmelidir.

Pislenen nesneler

Bakim ve onarim galismalarinin yirittilmesi esnasinda tatmin edici
sekilde temizlenemeyen tiim kirli nesneler tasfiye edilmelidir. Bu tip
nesneler sizdirmaz keselerde bu tiir atiklarin imha edilmesi igin yer
alan gegerli diizenlemeler dogrultusunda tasfiye edilmelidir.

11.1 Elektrikli stipiirgenin etkinligini test etme

Yilda en az bir kez, Uretici veya eitimli bir kisi, filtreleri, elektrikli
sUplirgenin hava sizdirmazligini ve kontrol mekanizmalarini iceren
teknik bir muayene yapmalidir.

Buna ek olarak, toz sinifi H ve H asbest olan elektrikli stiptirge-
lerin etkinligi yilda en az bir kez veya daha sik kontrol edilmelidir.
Cihazin etkinligini gostermek icin kullanilabilen test yontemi EN
60335-2-69 AA.22.201.2'de tanimlanmistir. Test basarisiz olursa,
yeni bir ana filtreyle tekrarlanmalidir.

Tahliye edilen hava odaya geri gittiginde odada en az bir hava
degisim orani L olmalidir. Ayrintili bilgiler iin liitfen ulusal dizenle-
melere bakin.

Siiplirge makinasinin emis giicii dismiisse ve katlanmis filtre
haznelerinin temizlenmesi de emis giiciini yiikseltmiyorsa (kabin
bosaltiimasi ve Ipek elyaf filtre torbasi kesesinin degistirilmesi
sarttir), o halde katlanmis filtre haznelerini degistirmek gerekir
((bkz. ve bdlim “8.1 Katlanms filtre kartuglarinin degistirilmesi”
140. sayfada).

12 Temizlik

Asitler, aseton ve ¢ozlicliler elekirikli siplirgenin parcalarina
zarar verebilir.

> Kabi ve aksesuarlari su ile temizleyin.
> Ust kismi nemli bir bezle silin.
> Kabin ve aksesuarlarin kurumasina izin verin.

13 Onarim

A UYARI!

Usule uygun sekilde onarilmayan stipirge makinalari, kullanici

i¢in tehlike olusturur.

> Onarimlari sadece 6r n. miisteri hizmetleri gibi uzman
personele yaptirin. Yalniz orijinal yedek parga kullanin.
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14  Sorun giderme ve onarim

Elektrikli siipirgedeki kusurlardan arizalarin kaynadi her zaman bulunamaz.

Ariza Sebep Goziim

Emig giict dustyor Filtre kirli Temiz
Filtre torbas dolu Degistirin
Kap dolu Bos
Motor koruma filtresi tikali Temiz
Meme, boru veya hortum tikali Temiz

Elekrikli stipirge galismiyor

Sebeke fisi prizde degil

Sebeke fisini prize takin

Sebeke voltaji yok

Sigortay1 kontrol edin

Sebeke baglanti kablosu bozuk Degistirin
Kapak diizgtin bir sekilde kapatiimamis | Kapatin
Su sensorl kapali Kabi bogaltin

Elektrikli stiptrge bekleme modu >A<
veya >RA<de.

Salteri > | < olarak ayarlayin (bkz. “3 Ekran ve
kontrol elemanlari” 133. sayfada)

Alet >A< veya >RA< modunda agildigin-
da elektrikli stipiirge galismiyor

Elektrikli alet, elektrikli siptirge zerin-
deki prize takili degil

Sebeke fisini elektrikli siipirge tizerindeki prize takin

Pnomatik agma-kapama Unitesinin*
solenoid valfi kirlenmis

Alkol ile durulayin

PE bogaltma ve atik torbasi filtreye
dogru emiliyor

Déner stirgiiniin hatali konumu

Déner stirgliyi OPEN (AGIK) A konuma getirin
(bkz. “7.4 PE bogaltma ve atik torbasini takin™”
136. sayfada)

M veya H toz sinifina sahip elektrikli
siiplrge: takili filtre torbasi ile toz kapta
birikir

Doner stirgliniin hatali konumu

Ddner stirgilyi CLOSE (KAPALI) A konuma
gefirin (bkz. “7.3 Ipek elyaffiltre torbasi takin” 136.
sayfada)

Bagka higbir sey denemeyin, miisteri hizmetleri ile iletisime gegin.

15  Teknik Veriler

Tip: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Gerilim \ 220-240
Frekans Hz 50/60
Nominal giig W 1200
Maks. gli¢ w 1400
Hava akimi* Ifs (mh) 73(263)
Vakum* hPa/MG 270
Hava akimi** Ifs (m?/h) 42 (151)
Vakum™ hPa/SE 235
Ses basinci dB(A) 69
Agirlik kg 121/171
P 45x39x49/59,5x
OlglleriUxGx Y cm 465x9%
*fanda
**hortumda
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Prizli elektrikli siipiirgelerde maksimum guig: 2000 W (220-240V~)
Prizli L toz sinifi elektrikli stiplirgelerdeki sebeke baglanti kablosu: HO5RR-F 3G1,5
Prizli M, H ve H Asbest toz sinifi elekirikli stipiirgelerdeki sebeke baglanti kablosu: HO7RN-F 3G1,5

16 Testler ve onaylar

Elektrotekniksel kontroller kazalari dnleme ile ilgili talimatlari kapsaminda (DGUV V3) ve DIN VDE 0701 bdlim 1 ve béliim 3 dogrultusunda
yiriittiimelidir. Bu kontroller DIN VDE 0702‘ye uygun olarak diizenli araliklarla ve onarim veya degisiklik sonrasinda gereklidir.

Sliptirge makinalari, IEC/EN 60335-2-69 dogrultusunda bagarili sekilde kontrol edilmistir.

Kullanilmig cihazlar, tekrar islemek icin uygun olan degerli
malzemeler icerir. Stiplirge makinasini normal ¢ope atmayin,
or n. yerel 6zel atik imha tesisi tizerinden usuliine uygun sekilde
tasfiye edin.
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17 AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvama AB, SE 561 82 Huskvarna, ISVEG, Tel. +46 36 146500 olarak iiriiniin tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki beyanlarda
bulunmaktayiz:

Agiklama Toz Aspiratori

Marka HUSQVARNA

Tip/ Model S11

Kimlik 2019 ve daha ileri tarihli seri numaralari

asagdaki AB direktifleri ve diizenlemeleriyle tamamen uyumludur:

Direktif/Diizenleme Aciklama

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"
2011/65/AB "tehlikeli maddelerin kisitlanmasiyla ilgili"

ve asaqidaki standartlar ve/veya teknik 6zellikler uygulanmistir;
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber
AR-GE Miidird, Beton Yiizeyler ve Zeminler

Husqvarna AB, Yapi Bolimii
Teknik dokimantasyon sorumlusu
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Romana

1 Explicarea simbolurilor si a semnelor utilizate

Simbol / Cuvantde | Descriere
avertizare

Acesta este un simbol de avertizare. El atrage atentia asupra unui posibil pericol de vatamare.
A Respectati toate instructiunile, care sunt marcate cu acest simbol, pentru a evita vatamarile

sau decesul. Simbolul de avertizare apare intotdeauna in legatura cu cuvintele de avertizare
PERICOL, AVERTIZARE si PRECAUTIE.

Semnaleaza un pericol cu grad mare de risc care, daca nu este evitat, poate avea ca urmare
decesul sau vatamari grave.

PERICOL!

Semnaleaza un pericol cu grad mediu de risc care, daca nu este evitat, poate avea ca urmare

AVERTIZARE! e
decesul sau vatamari grave.

PRECAUTIE! Semnaleaza un pericol cu grad scazut de risc care, daca nu este evitat, poate avea ca urmare
' vatdmari ugoare sau moderate.

Aiciﬁunt recomandarile si informatii pentru a facilita munca si pentru a asigura o functionare
fiabila.
A
>
N

Semnaleazd o premisa care trebuie indeplinité inainte de a putea fi efectuata o actiune.

Semnaleaza pasii care trebuie efectuati succesivde utilizator.

Semnaleaza rezultatul unei actjuni.

2 Informatii importante privind siguranta
A AVERTIZARE!

Pericol de sufocare! Nu permiteti copiilor sa se joace cu materialul de ambalare, de exemplu, pungi de plastic.
Nu va urcatj si nu va agezatj pe aspirator.
Risc de cadere cand lucrati pe scari. Asigurati-va ca stati in picioare in siguranta.
Nu manipulatj cablul de conexiune sau furtunul de aspirare peste muchii ascufite, nu il indoiti sau strangulafj.
Pozitionatj cablul de conexiune si furtunul de aspirare astfel incat nimeni sa nu se impiedice de acestea.
Tn cazul scurgerilor de spuma sau lichid, deconectati imediat aspiratorul.
Pastratj interiorul capacului intotdeauna uscat.
Nu folositj aspiratorul, inclusiv accesoriile, in urmatoarele cazuri:

+ Cablul de conectare la retea sau cablul prelungitor sunt defecte sau prezintd fisuri

* Exista o deteriorare vizibila a aspiratorului, de exemplu, fisuri in interiorul carcasei

+ Daca banuiti un defect invizibil, de exemplu dupd o cadere

A PERICOL!

Existd pericol de explozie si incendiu! Nu folositi aspiratorul intr-un mediu potential exploziv.
Péstrati aspiratorul departe de gaze si substante inflamabile.
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A PERICOL!
Exista pericol de explozie si incendiu! Nu folositi aspiratorul pentru a aspira urmatoarele:
+ solventi inflamabili sau explozivi
* materiale inmuiate in solventi
* pulberi potential explozive
* lichide cum ar fi benzing, ulei, alcool, diluanti
* materiale mai calde de 60 °C

A AVERTIZARE!
Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate reprezinta un pericol pentru utilizator. Efectuatj reparatiile doar
la specialisti, de ex. service. Utilizatj doar piese de schimb originale.

A AVERTIZARE!
Utilizatj priza aspiratorului doar in scopul prevézut in instructiunile de utilizare.
In cazul utilizari in scopuri neconforme cu instructiunile sau a unor reparatii neautorizate, producétorul nu isi asuma nici o
responsabilitate pentru producerea de pagube.
Nu utilizatj prelungitoare ce prezinta defecte.
Tn cazul deteriorérii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit cu un cablu special procurat de la producétor sau de la
un service autorizat.
Nu lasatj ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare la refea.
Tensiunea inscriptionata pe placuta indicatoare trebuie sa coincida cu tensiunea din retea.
Dupé fiecare utilizare si inaintea efectudrii lucrarilor de intretinere opriti aspiratorul si scoatetj stecherul din priza.
Trageti doar de stecher, nu de cablul de alimentare.
Nu introduceti sau scoatetj stecherul cu mainile ude.
Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie protejata printr-o sigurantd de putere adecvata.
Nu deschidetj aspiratorul in aer liber pe ploaie sau furtuna.
Pastratj aspiratorul uscat si protejat de inghet in spatii interioare.

A AVERTIZARE!
Masinile de indepartare a prafului sunt testate in conformitate cu DIN EN 60335-2-69 si impartite pe clase de praf.
Aspiratoarele din clasa L sunt adecvate pentru absorbtia/aspirarea prafurilor uscate, non-inflamabile, periculoase pentru
sanatate, cu limite de siguranta la locul de munca > 1 mg/m?.
Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtja/aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor
neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor periculoase cu AGWs = 0,1 mg/m®.
Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtja/aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor
cancerigene §i iritante cét si a lichidelor neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului i a prafurilor
déunatoare sanétatii cu AGWs < 0,1 mg/m?.

A AVERTIZARE!

Aspiratoarele din clasa de praf azbest H sunt adecvate pentru aspirarea si extragerea prafului care contine azbest. Res-
pectati reglementarile nationale privind functionarea si intretinerea sculelor de indepartare a azbestului.

A AVERTIZARE!
Nu este permisa utilizarea acestei masini de catre persoane (inclusiv copii) cu capabilitaj fizice, senzoriale sau mentale
diminuate sau lipsa de experienta si cunostinte.
Copiii trebuie supravegheatj pentru a va asigura cd nu se joaca cu aparatul.
Anu se indrepta duza, furtunul sau tubul spre 0cameni sau animale.




A AVERTIZARE!

Utilizati numai periile furnizate impreuna cu aspiratorul sau cele specificate in instructiunile de utilizare.

Utilizarea altor perii poate compromite siguranta.

Cénd este utilizat in activitati de procesare a alimentelor: Curatati imediat aspiratorul dupa utilizare si dezinfectati-l pentru
a evita contaminarea microbiana.

Nu utilizati aspiratoare cu jeturi de abur sau cu presiune ridicata pentru curatare.

Folositi aspiratorul doar sub supraveghere.

Deconectati aspiratorul de la reteaua de alimentare in cazul unei intreruperi mai mari de lucru.

Nu curatati cartusele de filtrare cu aer comprimat.

Cititi manualul de utilizare cu atentje inainte de a incepe sa folositj
aspiratorul. Manualul de utilizare ofera instructiuni importante
privind siguranta, punerea in functiune, operarea, intretinerea si
ingrijirea. Péstrati manualul de operare intr-un loc sigur si, in cazul
in care vindeti unitatea, predati-l proprietarului urmator.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari de con-
structie sau echipare.

Nu este permisa utilizarea produsului in alte scopuri decét cele
descrise in aceste instructjuni de utilizare.

Aceastd masina este prevazuta pentru exploatare profesionala,
de exemplu pentru utilizare in hoteluri, scoli, spitale, magazine de
fabrica, birouri si spatii de inchiriere.

La dezambalare verificatj existenta tuturor componentelor si daca
nu exista deteriorari datorate transportului.

Tnainte de folosire, utilizatorilor trebuie s li se asigure informa-
iile, indicatjile si trainingul necesar utilizarii aspiratorului i a

substantelor aferente, inclusiv procedeul de evacuare in siguranta
a materialului aspirat.

3 Elemente de afisare si control

e e Functie Descriere
tator
0 aspirator deconectat - prizé sub tensiune
I aspiratorul este in functjune - prizd sub tensiune
- Functia automata de vibrator oprita
- Priza sub tensiune
A Regim pregétit de functionare pentru sistem automatde | - Prin intermediul prizei pentru scule electrice/
conectare/deconectare pneumatice atasata, aspiratorul este pornit sau oprit
cu ajutorul butonului Pornit/Oprit
RA Regim pregétit de functionare pentru sistem automatde | - Regim pregétit de functionare ca si ,A* plus curatare

conectare/deconectare

automata a filtrului

Functia de curatare automata a filtrelor

- Aceasta curatare a filtrului se realizeaza automat
in cazul atingerii curentului minim volumetric, setat,
in pauza urmatoare de lucru (pozitia comutatorului
>RA<)

Indicator nivel de umplere*

- Indicatorul nivelului de umplere se aprinde cand rezer-
vorul este plin si/sau furtunul de aspiratie este blocat.
La aspiratoarele cu clase de praf M si H, se emite de
asemenea un semnal acustic

*in functie de varianta echipamentului
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Pozitie comu-

tator Functie

Descriere

Setarea diametrului furtunului de aspiratie *

- Laaspiratoarele pentru azbest M/H/H pentru monitori-
zarea debitului de volum, pentru a declansa un semnal
sonor de avertizare in cazul in care viteza aerului
scade sub 20 m/s

Setarea turatiei motorului*

- Reglati puterea de aspiratie cu comanda de viteza

4 Punerein functiune

4.1 Inainte de fiecare utilizare

Asigurati-va ca sunt indeplinite urmatoarele conditji:

A Aspiratorul, cablul de alimentare, furtunul de aspiratie i
accesoriile nu sunt deteriorate.

A Toate filtrele au fost introduse si nu sunt deteriorate.

4.2 Pornirea si oprirea

Priza de pe aspirator rdmane intotdeauna sub tensiune, indiferent
de pozitia comutatorului principal.

A AVERTIZARE!

Pericol de vatamare prin pornirea automata a sculei electrice!
> Inainte de conectarea la aspirator, opriti scula electrica sau
unealta pneumatica.

NOTA

In pozitia >0< a comutatorului, priza de pe aspirator poate fi
utilizatd ca si cablu prelungitor.

A Valoare de conectare: Aspirator + aparatul conectat
(maximum 2000 W) maximum 16 A.

4.2.2 Pornirea aspiratorului
Consultati functiile la ,3 Elemente de afisare si control” pe pagina
143.
> Introduceti mufa in priza.
> Setati comutatorul pe pozitja >I<.
& Aspiratorul porneste imediat.
sau:
> Setati comutatorul in pozitia >A< sau >RA<.
& Aspiratorul este in modul de asteptare pentru scule
electrice.

4.2.3 Setarea diametrului furtunului de aspiratie*
> Reglati diametrul furtunului de aspiratie la comutator.
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A PRECAUTIE!

Comutarea selectorului pentru semnalul minim de debit de
volum al aerului (semnal acustic si lumind) pe aspiratoarele
cu clase de praf ,M” si ,H”

Tn modurile >RA< si >I< este realizats urmétoarea setare, in
functie de diametrul furtunului:

Selectati comutatorul pentru diametrul
interior al furtunului de aspirare

Flux volum aer

2 35mm 701s
@ 27 mm 411/s
7 21 mm 251/s

Viteza poate fi reglata individual dupa setarea diametrului
furtunului.

4.2.4 Reglarea puterii de aspiratie*

> Reglati viteza motorului pe intrerupator.
sau:

> Setati cursorul de aer auxiliar la teava maner.

4.2.5 Oprirea aspiratorului

Setatj comutatorul pe pozitia >0<.

L Aspiratorul este oprit.

Dupa oprire, scoateti mufa cablului de alimentare.

Rulati cablul de conectare la refea.

Depozitati cablul de conectare la cablul de alimentare.
Depozitati tubul de aspiratie prin introducerea acestuia in supor-
tul de accesorii* de pe peretele din spate al recipientului.
Puneti capetele furtunului de aspiratie impreund, astfel incat sa
nu se scurgd particule de murdarie.

Indepértati Scula electrica.

v v v v v

v

v

5  Modurile de functionare
51 Aspirarea uscata

> Aspirati doar cu filtru uscat, aspirator si accesorii, astfel incat
praful s& nu adere i sa faca crusta.

*in functie de varianta echipamentului



> La aspirarea funinginii, a cimentului, a ipsosului sau a altor
prafuri similare: Introduceti un sac de evacuare PE in recipientul
de murdarie.

> Utilizati intotdeauna saci de eliminare fn combinatie cu cartuse
de filtrare pliate.

Aspiratoarele din clasele M, H si H-asbest se folosesc de regula
ca §i aspiratoare uscate.

5.2 Aspirarea lichidelor

A AVERTIZARE!

Pericol de electrocutare!

» I cazul scurgerilor de spumé sau lichid, deconectatj imediat
aspiratorul.

> Goliti containerul si, dupa caz, cartugele filtrelor cu pliuri.

Curatatj regulat senzorii de nivel i apei
(1) si verificati daca nu exista urme de
deteriorare.

v

Aspiratj fara sac filtrant din vlies.

Casetele filtrului cutat sunt adecvate pentru aspirare umeda.
Senzorul integrat opreste motorul cand recipientul este plin.
Manipularea aspiratorului poate fi compromisa daca recipientul
este plin.

Goliti recipientul (consultati 7 Golirea recipientului” pe pagina 145).

v

Daca aspiratorul nu este deconectat, protectia impotriva pornirii
accidentale ramane n continuare activa. Aspiratorul devine
functional doar deconectarea si o noua conectare a acestuia.

> Tnainte de golire scoatetj mai intai furtunul de aspirare din lichid.

> Datoritd puterii mari de aspirare si formei hidrodinamice a
containerului, dupd deconectare se poate scurge un pic de apa
din furtun.

> La activarea functiei de aspirare uscata montatj filtrele uscate.

La schimbarea frecventa intre modul de aspirare uscat si cel
umed va recomandam montarea unui al doilea set de filtre, de
preferat cartuse cu filtru cu pliuri din poliester.

53 Aspirarea substantelor care contin azbest

Numai aspiratoarele din clasa de praf azbest H pot fi utilizate

pentru aspirarea substantelor care contin azbest.

> Lucrati numai cu un filtru uscat, un aspirator si accesorii pentru
ampiedica praful s adere si s& devina incrustat.

> Pentru aspirarea substantelor care contin azbest: Introducet
sacul de golire a PE sau sacul de filtrare din [and in recipientul
pentru murdarie.

> Utilizati intotdeauna saci de filtrare in combinatie cu cartuse de
filtrare pliabile.
NOTA

Aspiratoarele pentru clasa azbest H ar trebui sé fie utilizate de
preferinta ca aspiratoare pentru prafuri uscate.

A ATENTIE!

Pericol pentru sénatate!

Fibre de azbest in aer.

Alimentati zona de lucru cu aer exterior suficient (aer
proaspat).

Ghidati sau curatati aerul extras astfel incét fibrele de azbest
sa nu intre in aerul respirat de alte persoane.

Cand filtrati aerul extras, transportati orice urma de praf in
recipiente impermeabile.

Nu decantati praful.

v

v

v

v

Daca exista posibilitatea ca fibrele de azbest s fie eliberate:

> Absorbiti fibrele de azbest la iesire sau la punctul de origine.

> Apoi eliminati fibrele de azbest in conformitate cu stadiul tehnicii
fara niciun pericol pentru persoane sau pentru mediu.

Daca absorbtia completa a fibrelor de azbest nu este posibild:

> Luati masuri suplimentare de ventilatie in conformitate cu stadiul
tehnicii.

Dupa finalizarea lucrari:

> Curatati cu grija sculele, inclusiv tuburile de aspiratie si echipa-
mentul de lucru.

> Curatati cu grija zona de lucru.

> Umeziti si indepartati in mod corespunzator obiectele contami-
nate cu fibre de azbest care nu pot fi curétate.

Dupa curatare:

> Ventilati suficient zona de lucru.

6  Curétarea permanenta a filtrelor

Aspiratorul este echipat cu un sistem electromagnetic de curatare
afiltrelor, care poate fi folosit pentru a curdta orice praf atasat de
cartusele de filtrare.

Aceasta curatare a filtrului se realizeaza automat in cazul atingerii
curentului minim volumetric, setat, in pauza urmatoare de lucru
(pozitia comutatorului >RA<).

7 Golirea recipientului

Permis doar la prafuri cu AGW's > 1 mg/m®,

> Opriti aspiratorul, scoatetj stecherul din priza.

> Deschidetj sistemele de inchidere.

» Indepértati capacul si furtunul de aspirare de container.
» Rasturnatj containerul.
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7

Folositi saci de filtrare din [ana pentru aspirare uscatd.

1 Indepértarea sacului de filtru din lan&

Opriti aspiratorul.

Deconectati stecherul cablului de alimentare.

Purtati 0 masca de respiratie adecvata.

Tndepértati furtunul de aspiratie.

Tnchideti priza de admisie cu capac.

Deschideti zavoarele laterale.

Indepartati sectiunea superioara.

Trageti cu atentie flansa din priza de admisie si inchideti flansa.
Aruncati materialul adunat in conformitate cu cerintele legale.

.2 Aruncati sacul de golire si de eliminare PE
Setati comutatorul pe pozitia >RA<.
L Cartusele filtrante pliate sunt curatate automat.
& Praful rezidual din filtre intra in sac.
Opriti aspiratorul.
Deconectati stecherul cablului de alimentare.
Purtati o mascd de respiratie adecvatd.
Tndepértati furtunul de aspiratie.
Inchideti priza de admisie cu capac.
Deschideti zavoarele laterale.
Indepartati sectiunea superioars.
Inchideti cu atentie sacul colector PE cu banda anex.
Trageti cu atentie flansa de la racordurile de admisie i inchidej.
Extragei cu atentje sacul de colectare PE din container
Aruncati materialul adunat in conformitate cu cerintele legale..

.3 Introduceti sacul de filtru din [ana

>

Clisati flansa complet peste priza de admisie.

Utilizarea glisorului rotativ

> Rotiti glisorul rotativ rosu in interior in pozitia CLOSE péand la
oprirea in dreptul marcajului A .

1
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7.4 Introduceti sacul de golire si eliminarea PE*

NOTA

Doar aspiratoarele din clasaM si H cu containere speciale i
supapa rotativa in gura de aspirare de tipurile IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH si 1S/ISC ARH-ASBEST sunt apte pentru utilizarea
sacilor colectori PE.

NOTA

Utilizarea glisorului rotativ
> Rotiti glisorul rotativ rosu in interior in pozitia OPEN pénd la
oprirea in dreptul marcajului A .

> Clisati flansa complet peste priza de admisie.
> Asezati deschiderea superioara a sacului peste janta contai-
nerului.

8  Schimbarea filtrului

8.1 Schimbarea cartuselor de filtrare pliate

Curatati cartusele de filtrare inainte de a le schimba.

Rotiti incuietoarea de pe incuietoare cu 90 ° in sens invers ace-
lor de ceasornic cu 0 monedd sau un obiect similar si impingeti
incuietoarea in spate.

Inchideti cu atentie sacul colector PE cu banda anex.

Trageti cu atentje flansa de la racordurile de admisie si inchidej.
Extragei cu atentje sacul de colectare PE din container
Aruncatj reziduurile aspirate respectand normele in vigoare.
Introducetj imediat cartusele filtrante inlocuite intr-un sac din
plastic impermeabil si aruncatj-l, respectand dispozitjile in
vigoare.

Montatj cartuse filtrante noi.

Ridicatj clema de blocare, rabatatj capacul si imobilizafj-! printr-o
apasare ugoara.

v

v vV v v Vv v

v

v

*in functie de varianta echipamentului



9  Schimbarea filtrului de protectie a motorului

Dac filtrul de protectie al motorului este murdar, acest lucru

denota cartus filtru defect.

> Tnlocuiti cartugele filtrante.

» Tnlocuij filtrul de protectie al motorului, respectiv spélati
vechiul filtru sub jet de apd, uscatj- si apoi montati-l la loc.

10  Transport

> Tndepartati furtunul de aspiratie.

» Tnchideti priza de admisie cu capac.

> Asezali partea superioara pe recipient.

» Inchidet] incuietoarele laterale.

> Introducetj accesoriile in pungile de plastic aferente si legati-le
sau fixati-le in suportul pentru accesorii.

Introducetj capetele furtunului de aspirare unul in celdlalt.

> Infasuratj furtunul in jurul aspiratorului si fixatj-| de méaner.

v

11 intretinere

Tnaintea executarii lucrarilor de intretinere inchidetj aspiratorul si
scoatefj stecherul.

La intretinerea de cétre utilizator aspiratorul trebuie sa fie

- demontat,

- curatat si

- Intretinut,

atét cat este posibil, féra ca prin aceasta sa reprezinte un pericol
pentru personalul de intretinere §i alte persoane.

Masuri de precautie

Respectati masurile de precautje recomandate

- Curatirea inainte de demontare,

- Atentje la ventilatia forfata a locatiei unde este demontat
aspiratorul,

- curatirea zonei in care se efectueaza lucrari de intretinere si

- echipamentul de protectie personala adecvat.

Masuri de precautie la aspiratoarele din clasele H i M

Exteriorul aspiratorului trebuie sa fie curatat prin proceduri de
aspirare si apoi sters, sau sa fie tratat cu substante de etanseizare,
inainte ca acesta sa fie luat din zona periculoasa. Toate compo-
nentele de aspirare trebuie sé fie considerate ca i necuratate cand
sunt luate din zona periculoas si trebuie adoptate masuri adecvate
pentru a impiedica o dispersie a prafului.

Obiecte murdare

La efectuarea lucrarilor de intretinere sau reparatji toate obiectele
murdare, care nu pot fi curatate in mod multumitor, trebuie sa

fie aruncate. Astfel de materiale trebuie colectate in pungi imperme-
abile in concordantd cu dispozitiile valabile pentru inlaturarea unor
asemenea deseuri.

111 Testarea eficacitatii aspiratorului

Cel putin o data pe an, producétorul sau persoana instruita trebuie
sd efectueze o inspectie tehnicd, care sa includd filtrele, etanseita-
tea aspiratorului si mecanismele de control.

In plus, eficacitatea aspiratoarelor cu clasa de praf H si azbest-H
trebuie verificate cel putin o data pe an sau mai frecvent. Metoda
de testare, care poate fi utilizata pentru demonstrarea eficacitatii
dispozitivului, este definita in EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Daca
testul nu este trecut, trebuie repetat cu un filtru principal nou.

Tn incapere trebuie s3 existe o ratd a schimbului de aer L sufici-
entd,atunci cand aerul evacuat se reintoarce in incapere. Indicatii
suplimentare gasiti in fiecare dintre reglementrile natjonale.
Dacé performantele aspiratorului scad, crescand in acelagi timp
intervalul de curatare ale cartugelor cu filtre pliuri (atata timp cat
containerul este golit, iar sac filtrant din viies schimbat), este
necesara schimbarea cartuselor cu filtre pliuri (consultatj ,8.1
Schimbarea cartuselor de filtrare pliate” pe pagina 146).
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12 Curatare

Acizii, acetona si solventii pot deteriora parti ale aspiratorului.
> Curatati recipientul si accesoriile cu apa.

> Stergeti partea superioara cu o carpa umeda.

> Lasati recipientul si accesoriile & se usuce.

13 Repararea

A AVERTIZARE!

Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate

reprezintd un pericol pentru utilizator.

> Efectuatj reparatiile doar la specialisti, de ex service. Utilizatj
doar piese de schimb originale.

14 Depanarea si repararea

Defectiunile nu pot fi intotdeauna datorate defectelor aspiratorului.

Eroare Cauza Remediu
Puterea de aspiratie scade Filtru murdar Curétati
Sacul de filtru este plin Schimbati
Recipientul este plin Goliti
Filtrul de protectie a motorului este Curétati
blocat
Duza, tubul sau furtunul sunt blocate | Curatati

Aspiratorul nu porneste

Cablul de distributie nu este in priza

Conectati stecherul cablului de distributie la priza

Nu existd tensiune de retea

Verificati siguranta

Cablul de conectare la retea este defect

Tnlocuiti

Capacul nu este inchis corect

Tnchideti

Senzorul de apa este oprit

Goliti recipientul

Aspiratorul este in modul de asteptare
>A< sau >RA<

Setati comutatorul la >I< (consultati 3 Elemente de
afisare si control” pe pagina 143)

Aspiratorul nu porneste cand instru-
mentul este pornit in modurile >A< sau
>RA<

Instrumentul electric nu este conectat la
priza de pe aspirator

Conectati stecherul cablului de retea la priza de pe
aspirator

Valva electromagnetica a unitatii pneu-
matice de pornire/oprire*contaminata

Clatiti cu alcool

Sacul de golire si de eliminare a PE este
aspirat contrar filtrului

Pozitie incorectd a glisorului rotativ

Setati glisorul rotativ in pozitia OPEN (DESCHIS)
A (consultati ,7.4 Introduceti sacul de golire si
eliminarea PE*" pe pagina 146)

Aspiratorul cu clase de praf M sau H:
cu sac de filtrare introdus, praful se
acumuleaza in recipient

Pozitie incorectd a glisorului rotativ

Setati glisorul rotativ in pozitia CLOSE (INCHIS)
A (consultati 7.3 Introduceti sacul de filtru din [&na”
pe pagina 146)

Nu incercati altceva, contactati centrele de serviciu clienti.
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15 Date Tehnice

Tip: IS ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Tensiune \ 220-240
Frecventa Hz 50/60
Putere nominala w 1200
Putere maxima W 1400
Curentul de aer* Ifs (mh) 73(263)
Vacuum® hPa/MG 270
Curentul de aer* Ifs (mh) 42 (151)
Vacuum** hPa/SE 235
Presiune sonora dB(A) 69
Greutate kg 12,1/171
T P 45x39x49/59,5x
DimensiuniLx L x| cm 465x9%

* |a ventilator

*“*a furtun

Puterea maxima a aspiratoarelor conectate la prizé: 2.000 W (220-240V~)

Cablu de conectare la aspiratoarele pentru clase de praf L cu priza: HO5RR-F 3G1,5

Cablu de conectare la aspiratoarele pentru clasa de praf M, H si azbest H cu priza: HO7RN-F 3G1,5

16 Teste si aprobari

Verificérile electrotehnice trebuie efectuate conform normelor de protectie a muncii (DGUV V3) si conform DIN VDE 0701 partea 1 si partea
3. Aceste verificari se efectueaza conform DIN VDE 0702 la intervale de timp regulate si dupé fiecare reparatie sau modificare.
Aspiratoarele sunt verificate conform I[EC/EN 60335-2-69.

Aparatele uzate contin componente importante ce pot fi reciclate.
Nu aruncati aspiratorul in locurile destinate degeurilor
menajere, acesta se preda in cadrul unui sistem de colectare
reglementat, de ex. centre de colectare.
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17 Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvama AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA, Tel. +46 36 146500 declaram pe propria réspundere ca produsul:

Descriere Extractor de praf

Marca HUSQVARNA

Tip/Model S11

dentificare Numere de serie incepand cu 2019

respectd in totalitate urmatoarele directive si reglementéri UE:

Directiva/Regulament Descriere

2006/42/CE Jprivind utilajele”

2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica”
2011/65/UE ,privind interzicerea substantelor periculoase”

si ¢ au fost aplicate urmétoarele standarde si/sau specificatii tehnice:

EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014
EN 60335-2-69:2012

Partille, 06.04.2020

Martin Huber
Director Cercetare si Dezvoltare, Suprafete de beton si podele

Husqvarna AB, Divizia pentru constructii
Responsabil pentru documentafia tehnica
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Bbnrapcku e3uk

1 OO6sicHeHMe Ha N3NON3BaHWUTE CUMBOIHU U 3HALM

Cumson /CurHanHa | Onucanue
Ayma

Toga e npeaynpeauTeneH cumson. Toil npefynpesxnasa 3a Bb3MOXHA ONacHOCT OT HapaHsiBa-
A He. CriefiBaifTe BCUYKY yka3aHIs, KOWUTO ca 0603HaueHm C TO31 CUMBON, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe

HapaHsiBaHust Ui cMbpT. MpeaynpenuTenHIUAT CUMBON Ce NMOSIBSIBA BUHAr B KOMBUHALMS CbC
curHantute gymn OMACHOCT, MPEAYNPEXAEHUE v BHUMAHME.

OBo3HayaBa ONacHOCT C BUCOK PUCK, KOATO LLie MMa 3a nocneauLa CMbPT UK TEXKU HapaHa-
BaHus, ako He 6bae npeaoTepaTeHa.

ONACHOCT!

O603Ha4aBa ONaCcHOCT CbC CPE/EH PUCK, KOSTO MOXE fia MMa 3a MOCTIEAMLA CMBPT UK TEXK
HapaHsBaHWs, ako He Bbae NpefoTBpaTeHa.

MPERYNPEXOEHME!

BHUMAHME! Obo3HayaBa ONacHOCT ¢ Mabk PUCK, KOATO MOXe Aa UMa 3a nocneauua neku un cpeaHn
' HapaHABaHua, ako He Obae npeaoTepaTeHa.

O603HayaBa CbBETI UMK MHCTPYKLYN 33 ONpOCTsiBaHe Ha paboTaTa 1 ocurypsisate Ha 6e3o-
3ABENEXKA Py P P P
nacHa pabora.
A
>
N

(O6o3HayaBa ycnosue, koeTo TpsibBa da ObAe U3MbIHEHO, Npeau Aa Moxe Aa Obe U3TbIHeHa efHa MaHMnynauys.

Obo3HayaBa paboTHUTE CTBIKM, KOMTO TPsibBa f1a GbAAT M3MBAHEHN MOCNE[OBATENHO OT
notpebutens.

O6o3HayaBa pesynTarbT 0T eaHa onepaLus.

2 Baxna uHdopmaums 3a GesonacHocTTa

A NPEQYNPEXOEHKE!

OnacHocT ot 3agyLuaBaHe! He no3sonssaiiTe Ha feLiaTa 4a UrpasT ¢ ONakoBBbYHIMS MaTepuan, Hanpumep nnactMacosu-
€ TOPOUUKM.
He ce kayBaitTe unu He csgaiiTe BbpXy NpaxocMykaykara.
Puck ot nagaHe npu pabota Ha cTbn6bu. O6bpHeTe BHUMaHHE Ha 6e30MacHOTO CTOEHE.
He ombBaiiTe CheamHuTENHUS kKaben v CMyKaTenHus Mapkyd Hag ocTpu pbOoBe, He 1 NperbBaiiTe i npuTucKanTe.
Pasnonaraiite kabena v Mapkyya BUHary Taka, Ye HUKOI 1a He MOXE Aa Ce CITbHE B THX.
Mpu n3nyckaHe Ha NHa MMV TEYHOCT BEiHara U3KIIo4ETe NpaxocMyKaykara.
Moanbpxalite BHTPELLHATA CTPaHa Ha kanaka BiHarm cyxa.
He n3nonasalite npaxocMykaykara, BKIMKYUTENHO akcecoapuTe, B CNeAHIUTE Criyyau:

* KabenbT 3a cBbp3BaHe KbM Mpexata Ui YAbIKUTENHUAT kaben ca AeekTHY Uk ce BUXAAT NyKHATUH

* Ama BuauMm NoOBpeam Ha npaxocMykaykara, Hanpumep MykHaTHK B kopryca

+ AKo nopo3vparte HeBuaMM [edekT, Hanpumep Cnes nafaHe

A OMNACHOCT!

Puck ot excnnoans 1 noxap! He paboTeTe ¢ npaxocmykadkaTa B OTEHLMAINHO KCMNO3VBHA Cpeaa.
MaseTe npaxocmykaykata fasney oT 3ananuMi ra3oBe 1 BELLECTBa.
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A OMACHOCT!
Puck ot ekcnnoaus v noxap! He 13nonaBaitte npaxocmykaykara, 3a ja 3aCMykBate CieHOTO:
* 3ananumm uni eKCrno3vBHI PasTBOPUTENN
« Martepuanu, Hanoex ¢ pasTBopUTENN
+ MoTeHLManHo eKCnMo3VBHY Npaxose
* Te4HOCTY KaTo BEH3WH, Macro, ankoxor, pa3peauTent
* Matepuanu, no-Haropelwenu ot 60 °C

A NMPEOYNPEXOEHWE!
HenpochecnoHanHo peMoHTUpaHwTe ypeau NPeACTaBNABaT ONacHOCT 3a NoTpebutens. PeMoHT TpaGBa Aa ce U3BbpLL-
BAT CaMo OT CTIeLMan¥CTL, Hanp. oT 0BCNyXBalLys CepBu3. V3non3saiite camo OpUrvHamH pe3epeHY YacTy.

A NPEQYNPEXAEHWE!
3non3BaifTe KOHTaKTa Ha NpaxocMykaykaTa camo 3a ONpefieNeHnTe B YTbTBAHETO 3a eKCnoaTaLs Lienu.
Mpon3BOANTENAT He MOEMa rapaHLys 3a NoBpeau npyu ynoTpeba 3a apyrv Lenu, HeLlenecobpasHo obenyxBaHe unu
HenpocecHoHaneH PEMOHT.
He 13nonaBaiite noBpeneHy kabenHu yabmxuten.
Ao kabenbT Ha npaxocMykadkara ce noBpeay, Toil Tpsibea Aa ce 3aMeHu CbC CrieLManeH Takb, KOTO ce 4OCTaBs OT
NPOM3BOAMTENS Nk 0BCNYXKBALLMS CEPBY3.
Mpy eneKkTPOYETKM BLPTALLMTE Ce YeTk He TpsOBa 4a BNW3AT B JOCET ChC 3axpaHBalLys kaben.
HanpexeHueTo, nocoyeHo Bbpxy TuMoBaTa Tabena, Tpsibea ja CbOTBETCTBA Ha MPEXOBOTO HanpeXeHue.
WskniouBaiiTe ypena v Lencena oT enekTpUYECcKUs KOHTaKT cnep ynoTpeda v Npeam BCAKo TEXHUYECKO 0BCyXBaHe.
He fbpnaiiTe kabena, a camo Lencena.
Hukora He BKMt0YBaiiTe MW U3KMHOYBAITE LLENCena C MOKpU plie.
EnekTpo3axpaHBaHeTo TpsbBa Aa e 3aluTeH0 C NpeanasuTen ¢ NOAXOAALL aMnepax.
Huikora He oTBapsiiTe NpaxocMykaydkaTa Ha OTKPUTO MO BpeMe Ha kXA i Oypst.
W3cywete cMykaykaTa U 5t CbXpaHeTe BbB BLTPELLHO NOMELLEHHE 3aLLUTEHO OT 3aMpb3BaHe.

A NPEAYNPEXAEHME!
MatwunHuTe 3a 0TCTpaHsBaHe Ha npax ce TecTear cbrnacHo DIN EN 60335-2-69 1 ce pa3nensT Ha knacose Ha mpax.
Mpaxocmykauki knac L ca nogxozsiiuy 3a BCMykBaHe/M3CMyKBaHe Ha CyXi, HETOpUMM, ONacHy 3a 3paBeTo BILOBE Npax
C rPaHIn4HM CTOIMHOCTY Ha paboTHOTO MACTO > 1 mg/m?,
Mpaxocmykauki knac M ca noxoasLum 3a BCMyKBaHE/M3CMYyKBaHe Ha CyXW, HETOpUMI PAXOBE, HEropUMU TEYHOCTH,
[1bpBECEH NPaX 1 ONaCHI NPaxoBe C MakcManeH o6em Ha eaniuBane = 0,1 mg/me.
Mpaxocmykauky knac H ca nopxoasiuy 3a BCMyKBaHe/M3CMyKBaHe Ha CyXy, HEropuMI MpaxoBe, KaHLEeporeHHi 1 6o-
NIECTOTBOPHM YaCTULY, 33 HETOPUMM TEYHOCTY, TbPBECEH NPaX M ONacHM 3a 3APaBEeTO NPaxoBe C MakcmaneH 06em Ha
BavwBare < 0,1 mg/m?.

A NPEAYNPEXAEHUE!

nanOCMYKa‘-IKVITB 3a Knac npax H-a36ect ca noaxoaALLy 3a noYnUCTBaHe 1 U3BNUYaHE Ha npax, CbAbpXall asbecr.
CnasgaitTe HallMoHanHute paanopenGM 3a pa60Ta N NOAAPBXKA HA MHCTPYMEHTUTE 3a OTCTPaHABAHE Ha a3becT.

A NPEQYNPEXOEHUE!
Ta3v MalLvHa He TpsibBa fja Ce M3Non3Ba oT MMLA (BKIIOYMTENHO AiELia) C OrpaHnyeHI (U3NYECKN, CETUBHM WM YMCTBE-
HY BB3MOXHOCTY Urv 63 OMUT 1 3HaHWS.
[euara TpsibBa fia Ce HarmexzaT, 3a fia Ce rapaHTipa, Ye He UrpasiT ¢ ypesa.
He HacouBaiiTe HakpaitHyka, Mapkyya Ui TpbbaTa KbM Xopa Wi XUBOTHY.
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A NPEOYNPEXAEHUE!

3non3Baitte camo YeTkuTE, JOCTaBEHI C NPaXoCMykaykaTa, Ui Teaw, NOCOYEHI B PbKOBOACTBOTO 3a excrinoatauus.
M3non3saHeTo Ha Apyrv YeTKi MOXe f4a 3acTpalui besonacHocTTa.

KoraTo ce 13nonasa B xpaHuTenHo-BkycoaTa npomuiLiieHocT: Cnen ynoTpeba, nouncTaaiiTe npaxocMykadkara BeaHara
1 Ae3nHdexumpaiTe, 3a Aa n3derHeTe MUKpOBHO 3aMbpCsBaHe.

He 13nonaBalite napHu CTPyW Ui NOYMCTBALLM NpenapaTh C BUCOKO HansraHe 3a NOYMCTBaHe.

Paborete ¢ npaxocMykadkaTa camo okato s Habniogasare.

B cnyyait Ha no-NPOABIKMTENHO NPEKbCBaHe Ha paboTara, u3kmioyeTe NpaxocMykadkaTa oT enekTpuyeckara Mpexa.
He nouncTeaiite UnTbpHUTE KaCET! C NOMOLLTA Ha CrbCTEH Bb3AYX.

Mpenv fa 3anoyHeTe f4a 3non3BaTe NpaxocMykaykara, NpoyeTe-
Te BHUMaTeNHO PLKOBOAICTBOTO 3 eKcnnoaraLys. PbkoBoAcTBoTo
3a eKCnnoaraLys OCHrypsiBa BaHI MHCTPYKLY 3a GesonacHocT,
3a nyckaHe B excnnoaTauus, 3a pabota, 3a NOAAPLXKKA 1 3a rpuka.
CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCMNOATaLA Ha CUTypHO
MSCTO 1, aKo NpojaBaTe ypepa, ro npeaaiiTe Ha crieasaLys
coBCTBEHMK.

Tpou3BOAMTENST Cv 3aNa3Ba NPaBOTO 3a U3MEHEHWS B KOHCTPYK-
upsTa 1 obopyasaHeto.

He n3sbpLuBaliTe Apyru AEHOCTI OCBEH ONMCAHUTE B HACTOALLOTO
yMbTBaHE 32 eKcrnoarTaLys.

Taav malwmHa e NpefBuaeHa 3a npodecoHanHa ynotpeba,
HanpuMep 3a u3nonaeaxe B Xotenu, yuunuia, 6onHuuy, pabpuky,
MarasuHi, 0hvcK 1 0TAABaHE NOA HaeM.

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe fanm BCYKO € HanuLie v 3a Hanw-
4e Ha NOBPEAM MU TpaHENopTa.

Mpeay ynotpeba Ha notpebuTenuTe TpAbtBa fa GbaaT fafeHn
WHEOpMALWS, MHCTPYKLM 1 0ByyeHme 3a ynoTpebaTa Ha

3 EnewmenTy 3a noka3saHe 1 ynpaBneHue

npaxoCcMyka4kata 1 BeLLeCTBaTa, 3a KOUTO Le Obae 13nonasana,
BKNIOYMTENHO 3a Be3onacHoTo 0TCTpaHABaHe Ha BCMyKaHWA
marepuan.

MpeBkniouBaHe

Pexum Ha roToBHOCT 3a aBTOMaTuKaTa 3a BKI1/
N3KN

DyHKUMA Onucahue
Ha noauums
0 M3knioyeHa npaxocmykadka - KoHrakT nog Hapexerue
- KowrakT nog Hapexenue
I Mpaxocmykaykata pabotu - OyHKUWS 32 aBTOMATU4YHO CaMOMOYUCTBAHE Ha (UNTpUTE
13KIIoYeHa
- KoHrakT nog HapexeHue

- I'IpaxocmyKaqKaTa C€ BKMoYBA U U3KITH0YBa 4pe3 CBbP3aH
eﬂeKTpVI‘-leCKM/I'IHeBMaTMHeH I/IHCprMeHT‘r KbM KOHTaKTa

PesxuM Ha roToBHOCT 3a aBToMaTuKaTa 3a BKJ/
N3Kn

- PexwM Ha roToBHOCT KaTo >A< NfiloC aBTOMATUYHO
noYMCTBaHe Ha UNTbpa

q)yHKLLI/Iﬂ 3a aBTOMaTU4HO NOYNCTBaHE Ha ¢)Mﬂpra

- ToBa no4m1CcTBaHe Ha (hvnTbPa Ce 3BbPLLBA aBTOMATUYHO
MpW fOCTUraHe Ha HACTPOEHIA MIHMManeH obemeH
MI0TOK Mpe3 crieapallata paboTHa nay3a (nonoxexne Ha
npeskmtoyBaTens >RA<)

* B 3aBUCUMOCT OT BapuaHTa Ha 000pyaBaHeTo
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MpeBknioyBaHe

Ha nosuuusa L

Onucanvne

MHankaTop 3a HUBOTO Ha 3anbnsaqe*

- WHpvkaTopbT 3a HUBOTO Ha 3ambrBaHe CBETH, KoraTo
pe3epBoapbT € MbIeH u/unu BCMyKaTeNHUST Mapkyy e
3anyLueH. Mpu npaxocmykayku ¢ knac 3a npax ,M* u ,H* ce
11301aBa W aKyCTUYeEH CUrHan

HacTpoiisaHe Ha AnameTbpa Ha CMyKaTenHus
Mapkyy *

- 3a npaxocMykauky ¢ knacose M-/H-/H-a3bect 3a Habnto-
[JeHIe Ha 0GEMHHS NOTOK CbC 37l CTBaHE Ha 3BYKOB
MpefyNpeanTeneH CUrHar, ako CKopocTTa Ha Bb3flyxa
nagHe nog 20 m/cek

HactpoliBaHe Ha ckopocTTa Ha ABuratens”

3/ &

- Perynupaiite BCMyKaTenHata MOLLHOCT C YMpaBReHneTo
Ha ckopocTTa

4  BwbBexpgaHe B ekcnnoarauus

4.1 Tlpepu Bcsika ynoTpeda

YBepeTe ce, Ye ca U3MbIHEHV CNIeHIUTE YCrOoBUS:

A [Npaxocmykaykata, MPEXOBMSIT kaben, CMyKaTEeNHUST MapKyy
1 aKcecoapuTe He ca NMoBpefeHH.

A Bewuku ounTpu ca nocTaBeri 1 He Ca NOBPeLeHN.

4.2 BknoyBaHe 1 U3KNYBaHEe

LLlencembT Ha MpaxocMykaukaTa 0CTaBa BUHar NOZ HaNpexXeHue,
HE3aBMCUMO OT MO3ULNSTA Ha TMaBHUS MPEKbCBaY.

ANPERYNPEXOEHUE!

ChblLeCTBYBa ONACHOCT OT HapaHsBaHe MY aBTOMATUYHOTO

CTapTUpaHe Ha enekTPOMHCTPyMeHTal

> pesv fa CBbPXKETE C NpaxocMykadkaTa, U3KkYeTe
3axpaHBaHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA Ui MHEBMATUYHUS
WHCTPYMEHT.

3ABENEXKA

Mpy noauuus Ha BiouBaTens >0< KOHTAKTBT Ha MPaxocMykay-
kaTa MOxe Aa bb/e 13nonasax kaTo yabmkuTeneH kaben.

A MowHocT 3a npucheauHsBaHe: Npaxocmykayka + CBbp3aH
ypea (maxc. 2000 W) makc.16 A.

4.2.2 BknioyBaHe Ha npaxocMyKaykara
OyHKuwn BkTe 3 EnemeHTu 3a nokasBaHe v ynpasneHne” Ha
cTpaHuLa 153.
> BkmioyeTe Lencena B KOHTaKTa.
> HacrpoiiTe npeBkmiouBaTeNs Ha nouuus >I<.
L [lpaxocmykaykaTa cTapTvipa BeaHara.
unu:
> Hactpoiite npeBkntoyBaTens Ha nosnuns >A< unn >RA<.
L [lpaxocmykaykaTa e B PeXuM Ha FOTOBHOCT 3a eNEeKTpH-
YECKN UHCTPYMEHTH.
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4.2.3 HactpoliBaHe Ha AMameTbpa Ha
CMyKaTenHuA MapKyy*

> 3apaiite anameTbpa Ha CMykaTenHsA Mapkyy oT NPeBKIkY-
Batens.

ABHUMAHUE!
MpeBkntoyBaTen 3a n36op Ha CUrHan 3a MUHUManeH
Bb3AyLIEH NOTOK (3BYKOB M CBET/IMHA) HA NPaXOCMyKauKM C
knacose 3a npax ,M“ u ,H*
B 3aBucMMOCT OT MameTbpa Ha Mapkyya, B pexumute >RA< n
>|< ce npaBv cnepHaTa HacTpolika:

MpeBknioyBaten 3a
06em Ha Bb3AYWHMA
CMyKaTeNeH Mapkyy ¢ BbTPeLUeH
noTok
ANaMeTbP
& 35 MM 70 nicex
@21 Mm 41 nlcex
21 MM 25 nicek

CkopocTTa MOXe fia Ce perynupa MHaUBMayanHo cres HacTpoi-
BaHe Ha iuamMeTbpa Ha Mapkyya.

4.2.4 PerynupaHe Ha BCMyKaTenHaTa MoLHoCT *
> Perynmpal?ne CKOPOCTTa Ha ABuratend C npesknoysaTens.
nm

> HarnaceTe [OMbAHUTENHNS Bb3AYLLEH OTBOP Ha TpbOHaTa
pbKOXBaTKa.

4.2.5 U3kntouBaHe Ha npaxocMyKaykara

> Hacrpoiite npeBkntouBatens Ha noauuus >0<.

L [lpaxocmykaukaTa e U3KmoyeHa.

Crep usknioyBaHe, U3gbpnaitTe Lwencena.

HasuitTe kabena 3a cBbp3BaHe KbM Mpexara.

CbxpaHsiBaiiTe kabena 3a CBbP3BaHe KbM Mpexata Ha kykaTa
3a kaben.

CbxpaHsiaiiTe cMykaTenHara Tpbba, kaTo st nocTasuTe B
AbpXaya 3a akcecoapu* Ha 3apiHaTa CTeHa Ha KOHTeiHepa.

v

v

v

v

* B 3aBUCMMOCT OT BapuaHTa Ha 000pyaBaHeTo



> Crioxere Kpawwara Ha CMyKaTesnHs MapKyd Taka, Ye fia He
W3TAYAT YaCTULY Npax.
> [lpemaxHeTe enexkTPOUHCTPYMEHTa.

5  BupoBe pexumm Ha paboTa

5.1 Cyxo u3scmykBaHe

> lacMykBaliTe camo CbC CyX (UnTHP, NpaxocMykayka 1
NPUHAANEXHOCTH, 32 Aa U3DerHeTe 3anenBsaHe 1 HaTpynBaHe
Ha npaxa.

> [py M3CMyKBaHE Ha CaXau, LMMEHT, TUNC Ui nofooHM
npaxoe: [ocTageTe nonueTuneHosa Topba 3a oTnaabLY B
KoHTelHepa 3a npax.

> BuHarv u3nonagaitte Topbu 3a M3XBbpNsHe Ha OTNAAbLY B
KOMBWHALWS CbC CrbHATV PUNTBPHU KaceTu.

Mpaxocmykauku knac M, H v H-Asbest ca ce uanonasat
NPEANMHO 3a CyXO M3CMyKBaHe.

5.2 W3cmykBaHe Ha TeYHOCTH

ANPERYNPEXOEHUE!

OnacHocr oT ToKoB yaap!

> [pu n3nyckaHe Ha NstHa UM TEYHOCT BeAHara M3KmoyeTe
npaxocmykaykata.

> |A3npasHeTe pesepBoapa 1 eBEHTYaIHO KaceTuTe C HarbHaT
UnTHP.

MouncTaaiiTe peAoBHO CeH30pHTE 3a
HMBOTO Ha Bogarta (1) 1 r1 npoBepsBaiiTe
3a NOBpEXaHNS.

7N
S

> 3cmykBaHe be3 unTbpHa Topba oT Keve.
HarbHaTuTe (hvnTbpHY KaceTy ca NOAXOASALLM 33 MOKPO
113CMyKBaHe.
BrpageHvsT ceH30p U3KIiouBa ABUraTens Npy MbiieH KoHTel-
Hep. HambnHEHUAT KOHTEIHep MOXe Aa HapyLL (yHKsTa Ha
npaxocMykaykata.

> 3npasHeTe koHTelHepa (BInxTe ,7 /3npa3BaHe Ha KoHTelHe-
pa‘“ Ha cTpauua 156).

Axo npaxoCcMyKa4kata He Ce U3KIH4K, 3alluTaTa OT NOBTOPHO
nyckaHe npofbnxasa Aa [AeicTsa. I'IpaxocmykaqKaTa erorosa
3a pa60Ta ef1Ba crefl kato Obie M3KMo4eHa W BKMioYeHa
OTHOBO.

> [Ipenv usnpassaHeTo Hait-Hanpes u3sageTe CMyKaTeNHua
MapKy4 0T TEYHOCTTa.

> [lpy BICOKa BCMyKaTENHA MOLLHOCT 1 0BTekaema dopma Ha
pe3epBoapa e Bb3MOXHO Crezl M3KNIoYBaHe 0T Mapkyya fa
13Teye Manko Boga.

> [lpy nocnegBaLLo Cyxo U3CMYKBaHE NOCTaBETE CyXu (UNTpy.

Mpn YecTo pefyBaHe Ha CyXO 1 MOKPO U3CMYKBaHE MPenopbyBa-
Me ynoTpe6ata Ha BTOPY KOMNTET (UNTpH, 3a NPpeAnoymuTaHe
KaceTi ¢ NONMECTEPHM HarbHaTH HUATPY.

5.3 MW3cmykBaHe Ha cbabpkawm asdect
BellecTBa

Camo npaxocMykauky OT knac npax H-asbect moraT fa ce unona-
BAT 3a U3CMYKBaHE Ha ChybpXxaLLiy a3becT BeLLecTsa.

> Paborete camo CbC Cyxv hunTbP, MPaXocMykayka u akceco-
apw, 3a fa NpeoTBpaTUTE NONENBaHeTo Ha npax.

3cmykBaHe Ha coabpxalLy asbecr Belectsa MocTasete no-
nueTuneHosara Topba 3a u3cunBaxe Unu unTbpHata Topba B
KOHTEiiHEepa 3a npax.

BuHaru nsnonasaiite unTbpHY TOpoY 3a M3XBBLPMSHE Ha
0TNaAbLUTE B KOMBUHALWS CbC CTbHATY (PUNTBPHY KaceTu.

3ABENEXKA

lMpaxocmykaukuTe knac H-asbect, Tpsibea Aa ce uanon3eart kato
MpaxocMyKayky 3a Cyxv npaxose.

ANPEAYNPEXAEHUE!

OnacHo 3a 3gpasero!

AsbecToBu BnakHa BbB Bb3ayXa.

> TMpefocTagsiiTe AOCTATHYHO YUCT Bb3IYX HA PABOTHOTO
MSICTO.

> YnpaBndBaiiTe Ui NOYUCTBAIATE M3TErNEHNS Bb3AYX N0
TaKbB HauMH, Ye a3becToBITe BNakHa fa He HaBMN3aT BbB
Bb3AyXa, ANLLaH 0T ApyriTe nuua.

> [Mpu hmnTpupaHe Ha n3Ternexns Bb3ayx, TpaHCopTUpaiTe
nipaxa B MPaxoyCTON4MBM KOHTEIHEPH.

> He npenvgaitte npaxa.

v

v

Ao 1Ma BEPOATHOCT a3becToBuTe BiakHa Aa ce 0cB0BoAAT:

> TMonuitte a3becToBuTe BniakHa Ha U3X0fa MW Ha MACTOTO Ha
MPOV3XOA,.

> Cnien ToBa U3XBbPNeTe a3becToBuTe BNakHa B CbOTBETCTBUE
CbC CHCTOAHMETO Ha TexHMKaTa, 6e3 onacHocT 3a xopata unn
OKOMHaTa cpesa.

AKO He e Bb3MOXHO MbnHO abcopbupaHe Ha a3becToBuTe BlakHa:

> B3emeTe JOMbAHUTENHI MEPKA 33 BEHTUANALWS B CHOTBETCTBIE
CbC CbBPEMEHHOTO ChCTOSHHE Ha TEXHMKATA.

Cren saBbpLuBaxe Ha pabotara:

> BHuMaTENHO MouNCTETE MHCTPYMEHTUTE, BKMIOYUTENHO CMyKa-
TenHuTe TPBOK 1 paboTHoTO 0BopyABaHe.

> BhumartenHo nounctete paboTHata 3oHa.

> HaBnaxHeTe v NpaBUNHO OTCTPaHeTe NpeAMeTHTE, 3aMbPCEHN
¢ a3becToBY BNakHa, KOUTO He MoraT a ObaaT MounCTeH!.

Cnea nouncTBaHe:
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> [poseTpeTe Aobpe paboTHOTO NPOCTPAHCTBO.

6  MocrosHHO nouncTBaHe Ha unTbpa

MpaxocMykaykata e 06opyaBaHa ¢ enexTpoMarHiTHa unTbpHa
CUCTEMa 3a NOYMCTBAHE, KOSTO MOXE fia Ce U3MoN3Ba 3a MouncTea-
He Ha npaxa oT (UNTbPHHUTE KaceTi.

ToBa NoYMCTBaHE Ha (UNTbPa ce U3BbPLLBA aBTOMATUYHO NPK
[OCTUraHe Ha HacTPOeHVst MUHManeH 0GeMeH NoTok Mpea cnef-
Balllata paboTHa nay3a (monoxeHve Ha npeskniousatens >RA<).

7 W3npa3sBaHe Ha KOHTelHepa

[onycka ce camo npu npaxose ¢ MakcumarneH 06em Ha BAWLL-
BaHe > 1 mg/m®.

> M3knioyeTe npaxocMykaykaTa, U3sadeTe LUencena ot KoHTaKTa.
> OTBOpETE 3aTBOPHTE.

» OTCTpaHeTe Karaka it Mapky4a OT pesepBoapa.

> Wacunere pesepeoapa.

7.1 W3xBbpnsHe Ha unTbpHaTa TOpOUUKa

> V3kntoyeTe npaxocmykadkara.

> V3kniovete wencena.

> HoceTe noaxoadiua avxaTenHa sawyvra.

> OTCTpaHeTe CMyKaTeNHNA MapKy.

> 3aTBOpETE MHE3O0TO 3a 3aCMyKBaHe C kanadkara.

> OTBOpETE CTPaHUYHITE KMKoYamnKi.

> [lpemaxHeTe ropHata yacr.

> BHumatenHo n3gbpnaiTe thnaxewa oT rHe3aoTo 3a BCMyKBaHe
11TO 3aTBOpETE.

> 3xBbpneTe cuOpaHs MaTepuan B CbOTBETCTBHE ChC 3aKOHO-
BYTE M3NCKBAHNS.

7.2 W3xBbpnsHe Ha nonueTuneHoBarta
TOpOMUKa 32 U3Npa3BaHe U U3XBBLPNSHE

> Hacrpoiite npeskmiouBaTens Ha nouums >RA<.

L CrbHaTuTe (UNTHPHY KaceTy ce NOYUCTBAT aBTOMATUYHO.

L OcTaTbYHUAT Npax BbB (uNTpuTe 3nada B Topbuykata.

W3knioyeTe npaxocmykaykata.

W3kntouete Lwencena.

HoceTe noaxoasLua arxarenHa sawyvra.

OtcTpaHeTe CMykaTenHus Mapkyy.

3aTBOpETE rHE3A0TO 3a 3aCMyKBaHe C Kanadkara.

OTBOpeTe CTPaHMYHITE KIoYamKu.

lpemaxHeTe ropHara yacr.

BHiMaTenHo 3aTBOpETE NONMETUNEHOBaTa TopGUKa C Mpuno-

KeHaTa 3aTBapsilLia NeHTa.

> BHumatenHo n3sadeTe (hraHeLia oT BCMyKBALLWS LLyLIEp 1 T0
3aTBOpETE

v vV v v v v v Vv
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> BHuMATeNHO M3BazeTe NONMeTINEHoBAaTa TOpGUUKa OT
pe3epeoapa.

> VaxebpneTe CbBpaHys MaTepuan B COTBETCTBME ChC 3aKOHO-
BWTE M3UCKBAHMS.

7.3 MNocraBete dhunTbpHaTa TOPOUYIKA

3non3gaiite camo unTbpHY TOPBIUKM 3 CyXO BaKyyMHO
MO4UCTBAHE.

> [Inb3HeTe (hraHeLia uausno BbPXY rHE3A0TO 3a BCMYKBAHE.

Pabota ¢ BLpTAWMSA ce nb3ray
> 3aBbpTETE YePBEHUS BLPTSILL CE MiTb3ray HaBbTPE 0 No3u-
ums CLOSE (3ATBOPEHO) fo cTona Ha mapkepa A .

7.4 TlocTaBeTe nonMeTMneHoBaTa TOpoMyKa 3a
u3npaspaHe U N3XBLPNAHE*

Camo npaxocmykaukuTe oT knac M v H cbe cneupaner
pe3epBoap 1 BLPTSLY Ce WMOBP BbB BCMyKBALLVS OTBOP -
mopenu IS/ISC ARM, IS/ISC ARH i IS/ISC ARH-ASBEST ca
MoAXoAALLY 3a ynoTpeba Ha nonueTuneHoBy Topoudki.

Pa6ota ¢ BbpTAWMA ce nb3aray
> 3aBbpTeTe YepBeHNs BLPTALL Ce NITb3ray HaBbTpe B Momno-
eHne OPEN (OTBOPEHO) ao ctona Ha Mapkepa A .

> [Irb3HeTe U3LANo (riaHela BbpXY rHE3A0TO 3a BCMYKBaHE.
> TlocTaBeTe ropHus 0TBOp Ha TopbuykaTa Hap pbba Ha
KOHTElHepa.

* B 3aBUCMMOCT OT BapuaHTa Ha 000pyaBaHeTo



8  CwmsHa Ha punTbpa

8.1 CmsHa Ha crbHaTUTe PUNTHPHM KaceTn

> TloymcTeTe UNTbPHUTE KAaceTH, NPeay 4a v CMeHuTe.

> 3aBbpTeTe KnlovankaTa Ha peseto Ha 90° B nocoka obpatHa
Ha YaCcOBHYKOBATA CTPENKa C MOHETa Wi MofobeH npeameT u
HaTWCHETE pe3eTo 0T3ap.

» (OrBOpeTe Kanaka

> BepHara 3aTBOpeTe M3BafEHNTE (UNTHPHY KaceTu B
MPaXOHENPONYCKNMBA CUHTETUYHA TOPOUYKa U TV M3XBBPMETE
cbobpa3Ho NpesnMcaHnaTa.

> [locTaBete HOBW (DUNTHPHY KaceTu.

> TloBgurHeTe dukcmpalyata ckoba 1 3aTBOpeTe Kanaka ¢ nek
HaTuCK.

9  CwmsHa Ha unTbpa 3a 3awWKTa Ha
ABUratens

Ao NpegnasHUAT UNTP Ha ABUraTENd € 3aMbpCeH, ToBa e

MpU3HaK 3a HenanpaBHI UNTBPHI KAceTH.

> CMeHeTe UITbPHITE KaceTH.

> CMeHeTe NpeanasHus UiTbp Ha ABUraTens i CbOTBETHO
O M3NNaKHETE MOZ Tevallla BOAA, M3CyLIETe 1 NocTaBeTe
OTHOBO.

10  TpaHcnopTupaHe

> OTCTpaHeTe CMyKaTeNHUA MapKyY.

> 3aTBOpeTe MHE3O0TO 3a 3aCMyKBaHe C kanadkara.

> [locTaBeTe ropHaTa YacT Ha KOHTellHepa.

> 3aTBOpETE CTPAHUYHUTE KNtoyanky.

> [TbXHETe NPUHAANEXHOCTUTE B NOAXOASLLA CUHTETUYHA
Top6a v 7 3aTBOPETE, CbOTBETHO 51 MbXHETE B KyTUATA 3a
VHCTPYMEHTH.

> [TbXHeTe KpauLLaTa Ha CMyKaTemnHus Mapkyd eauH B Apyr.

> Hagwitte MapKy4a OKOno npaxocMykaykata 1 ro npuTucHeTe ¢
ApbXKaTa.

11 TMopapbxka

I'Ipep,m BCAKO TEXHUYECKO oﬁcny)KBaHe U3KITI04EeTE NpaxocMyKay-
Kata n u3Bagete Lencena ot KOHTaKTa.

3a TexHuyecko obenyxsae oT noTpebutens npaxocMykaykara
- ce pasrnobsiea,

- nouucTBa

- obcnyxaa,

[0KOIKOTO TOBA € Bb3MOXHO 63 fja NPefCTaBnsBa onacHoCT 3a
0BCnyxXBaLLWA NepcoHan 1 Apyrv xopa.

Mpepnashu mepku

MoaxoasLyTe NpeanasHi Mepku BKNIOYBaT

- 1OYMCTBaHE Npeayn AEMOHTaxX,

- NpeaBapuTenHa MApka 3a MecTHa NpuHyauTenHa unTbpHa
BEHTUMALNSA, BbPXY KOATO [1a Ce AMOHTMPA NpaxocmyKaykaTa,

- MO4YMUCTBAHE Ha CbOTBETHATA YaCT, U3NCKBALLA TEXHUYECKO
obcnyxeaHe

- noaxopdiia n4Ha npeanasHa eknunupoBka.

MpeanasHu Mepku npu npaxocMykayk ot knac Hu M

Flpep,m n3BaxJaHe 0T OnacHaTta 30Ha, BbHLUHATa 4acT Ha npa-
XOCMyKaykaTa TpﬂﬁBa [a Ce No4ncCTH C M3CMyKBaHe Ha npaxa v us-
6'prBaHe 1nu aa ce Tpetupa ¢ U3onauyoHH matepuanu. Korato
C€ 13BafAT OT OnacHaTta 30Ha, BCUYKM YaCcTh Ha npaxoCcMykadkaTa
TpﬂﬁBa [a Ce CYMTAT 3a 3aMbPCEHN U CnefBa Aa Ce B3eMat noaxo-
O Mepku, 3a fia ce n3berHe pasnpocTpaHABaHe Ha npaxa.

3ambpceHm npeameTH

Mpu NpoBexzaHe Ha TeXHMYecka NOAAPLKKA UM PEMOHT BCUYKM
3aMbPCEHV NPEAMETH, KOUTO He MoraT Aa Gbaar nouncTern
3al0BONUTENHO, CieaBa Aa ce U3XBLPNAT. Takuea npeameTi
TpsibBa fa ce UXBBPAST B HENPONYCKIMBY TOPGYU B CbOTBETCTBME C
BanMAHWUTE MPEANICAHNS 3a OTCTPaHsBaHe Ha TakvBa OTNagbLy.

11.1 TecTtBaHe Ha eheKTUBHOCTTA Ha
npaxocMykaykara

Hait-Marnko BeAHbX rofMLLIHO, MPOM3BOANTENST UM UHCTPYKTUPA-
HO NuLie TPpsiOBA [1a M3BBPLUBAT TEXHU4ECKA MPOBEPKA, BKIHOYBALLA
(UNTPU, XEPMETUYHOCT Ha NpaxocMykaykaTa i MexaHuaMuTe 3a
yMpaBIEHMe.

B nombrniHeHue, eheKTUBHOCTTA Ha MPAXOCMyKaYkuTe C KIac

3a npax ,H" u ,H-a3bect" Tpsibea fa ce npoBepsiBaT Hait-Manko
BEHBX FOAMLHO MK Mo-YecTo. MEeTOAbT 3a TECTBaHE, KOITO
MOXe [1a Ce U3non3aea 3a AEMOHCTPUPaHe Ha eekTMBHOCTTa Ha
YCTpOiicTBOTO, € onpesenet B EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ako
YPEeLbT He U3bPXI TECTa, TECTBT TPAOBa Aa Ce NOBTOPY C HOB
OCHOBEH (UNTB.
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B nomeLLeHmeTo TpAbBa fa MMa AocTaTbyeH BbanyxoobmeH L, ako 13 PemoHTMpaHe
W3XOMALLVST Bb3AYX Ce BpbLLa B nomeLLenneTo. OLue ykasaHus

LLie HamepuTe BbB BalunTe HaLyoHanHy pasnopeaou. ANPERYNPEXOEHUE!

AKo BCMyKaTemnHaTa MOLLHOCT Ha MpaxocMykaykarta craja 1 He HenpochecioHanHo peMOHTUpaHUTe NpaxocMykayky npeacTa-
ce NoBYLLABA 0PV NPy NOYMCTBaHe Ha (UNTbPHUTE KaceTw (pn BNFIBAT ONACHOCT 3a MOTPEGHTENS.

yCTOBYE, Ye pe3epBoapbT € U3NpasHeH 1 e noaMeHeHa GunTbpHa > PemoHTI TpAGBa f1a Ce U3BBPLIBAT Camo OT CrieyanicTH,
Topba OT Keye), Torasa e HeobXoANUMO fia Ce CMEHSIT UNTBPHUTE Hanp. oT obcnyxBalLwa cepam3. Manonssaiite camo opuri-
kaceTy (wxTe ,8.1 CMsiHa Ha CrbHATUTE PUNTBPHI kaceTu" Ha HamnHu Pe3epBHN 4acTL.

cTpaHuua 231).

12 MMouucTtBaHe

Kucenuhm, ALETOH U pa3TBOPUTENIM MOraT Aa NOBPEAAT YacCTu OT

npaxocMykaykara.
> [louncTBaNTe KOHTEHEPa U aKcecoapuTe ¢ BoAa.

> [louncTBaliTe ropHata 4acr ¢ BraxHa kbpria.

> (OcTaBeTe KOHTE/Hepa v akcecoapuTe Aa U3ChbXHaT.

14 OtcTpaHsBaHe Ha HEM3NPABHOCTM U PEMOHT

HeI/ISFIpaBHOCTVITe He BUHarv Morar aa ObjiaT BCneacTBue Ha ﬂe(t)eKTI/I B Npaxocmykaykara.

HeuanpaBHoct Mpuyuta OrcrpansBaHe

CmykaTenHaTa MOLLHOCT cnaga OUATLPBT € 3aMbpCeH Mouwcrete ro
unTbpHata Topbuyka e MbiHa CwmeHete 5
KoHTeitHepbT € mbneH W3npasHxeTe ro
OunTbPbT 3a 3aLyWTa Ha ABUraTENS € 3anyLueH MouncreTe ro
[liosata, TprbaTa Unn MapkyybT ca 3anyLUeHn Moywcrete rm

MpaxocmykaukaTa He ce cTapTupa 3axpaHBaLLuaT kaben He e BKIIOYEH B KOHTaKkTa | BknioyeTe Lwencena B koHTakTa
Hsama HanpexeHue B enexTpuyeckata Mpexa MpoBepeTe npeanasuTens
KabenwbT 3a cBbp3BaHe kbM MpexaTa € AedekteH | 3ameHeTe ro
KanakeT He e 3aTBOpeH npaBinHo 3atBopere ro
[JlaTyvKbT 32 BoAaTa € U3KNIo4eH V3npasHeTe KoHTelHepa
lMpaxocMykadkata e B pexiuM Ha rotoBHoCT >A< | HactpoiTe npeBkmtoysatens Ha >I<
nm >RA< (BwxTe ,3 EnemeHTY 3a nokasgaHe 1

ynpaenekve" Ha cTpatmua 153)
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U3KIIOYBAHE HA THEBMATUYHOTO YCTPOACTBO" €
3aMbpCeH

HewusnpaBHocT Mpunumna OtcTpansBaHe
MpaxocMyKaukaTa He ce CTapTupa, ENexTpuyeckusT MHCTPYMEHT He € BKITIOYeH B BknioyeTe Lyencena B KoHTaKTa Ha
KOraTo MHCTPYMEHTBT € BKITIOYEH B rHE30TO Ha MpaxocMyKaykaTa npaxocMykaykata

pexium >A< unn >RA< EnexTpomarHuTHUST knanaH 3a Bknioysaxe/ M3nnakHeTe ¢ ankoxon

oT hunTbpa

Monvetunexosata TOp6M‘4Ka 3a u3-
npasBaHe 1 U3XBbpaHe € 3aCMykaHa

HenpaBunHo nonoxeHue Ha BbpTALLWS Ce
nnb3ray

3aBbpTeTe BbPTALMS Ce NTb3ray B NOMo-
*eHue OPEN A (BwxTe 7.4 Mocrasete
ronueTineHosata Topbuyka 3a u3npassa-
He 11 13xBbpNAHE™ Ha cTpaxuua 156)

lpaxocmykadka ot knac 3a npax M
unm H: ¢ nocTaseHa unTbpHa Topba,
MpaxbT Ce HaTpyMBa B KOHTelHepa

HeﬂpaBMl’IHO MONOXEHWe Ha BbPTALLMA Ce
nnbaray

3aBbpTeTe BbPTALLWMA Ce NITb3ray B
nonoxetue CLOSE A (Bixte 7.3
MocTaseTe unTbpHaTa TOpbMUKa“ Ha
cTpauua 156)

He onutBaitte HuLLO Apyro, CBbPXETE Ce C 0TAENa 3a 06CJ'|y)KBaHe Ha KNMUEHTW.

15  TexHu4ecku JaHHK

Tu: 1S ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
HanpexeHue \ 220-240
Yectota Hz 50/60
HomuHanHa mowwHocT W 1200
MakcimanHa MoLLHocT W 1400
BbapyLHa ctpys” Ifs (m?/h) 73 (263)
ToHwkeHo HansraHe* hPa/MG 270
BbapyLwHa ctpys™ Ifs (m?h) 42 (151)
ToHwxkeHo HansraHe™ hPa/SE 235
3BYKOBO HansraHe dB(A) 69
Maca kg 12,1/171
45x39x49/59,5x
Tabapumn 1 x L x B cm 465x9%

* Ha BeHTUNaTopa
** Ha MapKkyya

Makc. MOLLHOCT Ha mpaxocMykayki ¢ rHe3ao 3a koHTakT: 2 000 W (220-240V~)
Kaben 3a cBbp3aBaHe ChbC 3axpaHBaLLata Mpexa Ha npaxocMykadkuTe 3a knac Ha npax L ¢ wencen: HO5RR-F 3G1,5
Kaben 3a cBbp3aBaHe ChbC 3axpaHBaLLata Mpexa Ha npaxocMykaukuTe 3a knac Ha npax M, H u H asbect ¢ wencen: HO7RN-F 3G1,5

16  W3nutBaHuA 1 opobpeHuns
EnexTpoTexHuyeckuTe U3nUTBaHS Ce NPOBEXAAT CbrNacHo NpeAnucaxusTa 3a TexHuka Ha besonacHoct (DGUV V3) u

DIN VDE 0701 Yact 1 v Yacr 3. Tean usnutBaHns cnegga ga ce nposexaar cernacHo DIN VDE 0702 npe3 pefoBHY MHTEpBank 0T Bpeme
1 Crieq M3BBPLUBAHE HA PEMOHT N U3MEHEHME.
MpaxocmykaukuTe ca n3nutanm no IEC/EN 60335-2-69.
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CrTapuTe ypeau ChabpXaT LgHH MaTepuan, OAXoaaLY 3a
npepaGoTka. He 3XBbpAsiiTe NpaxocMykayKkara 3aegHo ¢
06MKHOBEHNTe BUTOBY OTNAABLM, @ CbOGPA3HO UINCKBAHMS-
Ta Ype3 NOAXOAALY CUCTeMM 3a ChBrpaHe, Harp. Ha Bawweto
0BLLMHCKO MSICTO, PeHa3HAYEHO 3a TakvBa OTMagbL.
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17 [exnapaums 3a cboTBeTcTBHE Ha EC

Hve, Husqvama AB, SE 561 82 Huskvarna, LUIBEL|WA, Ten. +46 36 146500, sexnapvpame Ha cBosi COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ NMPOAYKTa:

Onvcanme Mpaxoynosuten

Mapka HUSQVARNA

Tun/Mogen SN

VneHTudmkaums Cepitiv Homepa ot 2019 1. 1 cnep ToBa

07TroBaps HaMb/HO Ha CNeAHUTE ANPEKTUBIA U PETNaMEHTU Ha EC:

[QvpektuBalpernament Onucanue

2006/42/E0 "0THOCHO MaLLMHuTE"

2014/30/EC "0THOCHO eneKTPOMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT"
2011/65/EC "0THOCHO OTPaHUYEHVATA 3a OMacHY BellecTa"

1 Ye CRIEAHNTE CTAHAAPTY W/IMIM TEXHUIECKY CNeLMAUKaL Ca MPUNOXEHN;
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber

[upexTop no pa3eoiiHa AeMHOCT, "BETOHHY NOBBPXHOCTH 1 NogoBe"
Husqvarna AB, nogipaaaeneHve 3a CTpovTenHa TexHuka
OTroBOpeH 3a TexHU4eckaTa AOKyMeHTaL s
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Magyar

1 Azalkalmazott szimbolumok és jelek magyarazata

Szimbdlum / Megnevezés
Jelzdszo

Ez figyelmeztetd szimbolum. Lehetséges sérilésveszélyre figyelmeztet. A sérillés- vagy a

A halalos veszély elkertilése érdekében minden igy jelclt utasitast be kell tartani. A figyelmeztetd
szimbolum az alabbi jelzészavakkal egyiitt jelenik meg: VESZELY, FIGYELMEZTETES és

VIGYAZAT.

Olyan magas kockazatu veszélyhelyzetet jeldl, ami megfeleld intézkedések hianyaban halallal
vagy stlyos sériléssel fenyeget.

VESZELY!

Olyan kdzepes kockazatl veszélyhelyzetet jeldl, ami megfelel§ intézkedések hianyaban halalt
vagy sulyos sérilést okozhat.

FIGYELMEZTETES!

VIGYAZAT! Olyan csekély kockazatl veszélyhelyzetet jeldl, ami megfeleld intézkedések hianyaban koze-
: pes vagy konny( sérilést okozhat.

:}tz zln);zﬂ :g;o;gro\éigﬁ :;z.isitésok allnak, amelyek megkonnyitik a munkat, és egy biztonsagos
A
>
N

Olyan feltételt jelol, amelynek az adott mlivelet megkezdéséhez teljesiilnie kell.

Afelhasznalé altal egymas utan elvégzendd miveleti épéseket jeldli.

Az adott mivelet eredményét jelzi.

2 Fontos biztonsagi tudnivalok

A FIGYELMEZTETES!

Fulladasveszély! Ne engedje, hogy a gyerekek csomagoloanyagokkal, pl. miianyag zacskokkal jatsszanak.
Ne alljunk és ne ljiink ra a porszivora.
Alépcsén trténé munkavégzés soran leesés kockazata all fenn. Ugyeljen arra, hogy biztonsagosan alljon.
Aszivé toml6t és a csatlakozo vezetéket ne hiizza keresztiil az éles peremeken, ne torje meg 8ket, ne szoruljanak be
sehova.
Mindig Ugy helyezze el a szivo toml6t és a csatlakozd vezetéket, hogy abban senki se tudjon elbotlani.
Ha a porszivabol hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a gépet.
Afedél belsejét mindig tartsa szérazon.
Ne hasznélja a porszivot, sem annak tartozékait az alabbi esetekben:

* Ha a haldzati csatlakozo kabel vagy a hosszabbitd kabel hibas vagy repedések figyelhetdk meg rajta

* Ha a porszivo lathatéan seériilt, pl. repedések vannak a késziilek hazan

* Ha szemmel nem lathat6 karosodast gyanit, pl. a kész(ilék leesése utan

A VESZELY!

Robbanés- és tlizveszély! Ne miikddtesse a porszivot potencialisan veszélyes kornyezetben.
Tartsa tavol a porszivot gydlékony gazoktél és anyagtol.
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A VESZELY!
Robbanas- és tiizveszély! Ne hasznalja a porszivét az alabbiak felszivasara:
* gyulékony vagy robbanasveszélyes olddszerek,
* oldoszerekben éztatott anyagok,
* potencialisan robbanasveszélyes porok,
« folyadékok, példaul benzin, olaj, alkohol, higitdszerek,
* 60 °C-nél magasabb hdmérsékletli anyagok

A FIGYELMEZTETES!

Aszakszerlitlen javitas veszélyt jelent a kezel§ szdméara. A javitésokat csak szakemberrel, pl. a vevészolgalat munkatér-
séval végeztesse el. Csak az eredeti potalkatrészeket alkalmazza.

A FIGYELMEZTETES!
A gépen Iévé dugaszolo aljzatot csak a kezelési Gtmutatéban leirt célokra hasznélja.

Anem rendeltetésszer(, szakszer(itlen kezelés, vagy a szakszer(itlen javitas miatt keletkezé kérokért a gyartd nem véllal
feleldsséget.

Ne hasznaljon megrongalddott hosszabbitd vezetéket.

Ha a porsziv csatlakozo vezetéke megrongalddott, akkor azt egy kiilon erre a célra alkalmas csatlakozd vezetékkel kell
kicserélni, amit a gyartotol, vagy a vevészolgalattol vasarolhat meg.

Az elektromos keféknél forgd kefék ne érintsék meg a halozati csatlakozd vezetékeket.

Atipustablan szerepld fesziltség egyezzen meg a tényleges haldzati fesziiltséggel.

Minden hasznalat utén, illetve minden karbantartas elétt hizza ki a porszivé vezetékét a dugaszold aljzatbél.

Csak a csatlakozonal fogva, és nem a vezetéket rangatva hizza ki a dugét az aljzathol.

Nedves kézzel ne fogja meg a dugét, azt ne dugja be, hiizza ki az aljzatbl.

Az dramellatast a megfeleld aramerésségi biztositekkal kell védeni.

Szabadban, vihar, esd esetén ne nyissa ki a porszivot.

A porszivot szaraz és fagymentes helyen, beltérben kell tarolni.

A FIGYELMEZTETES!
Aporelsziv gépeket a DIN EN 60335-2-69 szerint vizsgaljak és por osztalyokba osztjak.
Az L porosztalyd porszivoval olyan szaraz, éghetetlen, egészségre karos porokat lehet felszivnilleszivni, amelyeknek
munkahelyi hatérértékei > 1 mg/m?.
Az M osztaly( gépek a széraz és nem éghetd porok, nem gytlékony folyadékok, faforgacsok és AGWs > 0,1 mg/m3
érték(i porok fel- leszivasara alkalmasak.
AH osztélyl gépek a széraz és nem éghetd porok, nem gydlékony folyadékok, faforgacsok és AGWs < 0,1 mg/m? értékii
egészségkarositd porok fel- leszivasara alkalmasak.

A FIGYELMEZTETES!

H-azbeszt porosztalyl porszivok alkalmasak azbeszttartalml porok porszivasara és kivonaséra. Tartsa be az azbeszt
eltavolito eszkdzok Uizemeltetésére és karbantartasara vonatkozd nemzeti eldirasokat.

A FIGYELMEZTETES!
A gépet nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi, vagy mentalis képességekkel rendelkez6, valamint kell ismere-
tekkel nem rendelkez6 személyek (a gyermekeket is beleértve).
A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani annak érdekében, hogy ne jatszhassanak a kész(ilékkel.
Ne forditsak a flvokat, tomiét, csdvet ember, vagy allat irdnyaba.




A FIGYELMEZTETES!
Csak a porszivoval szallitott vagy a hasznalati utasitasban megadott keféket hasznalja.
Ezektol eltéro kefék hasznalata veszélyeztetheti a biztonsagot.
Elelmiszer-feldolgozé (izemeknél; Hasznélat utén azonnal tisztitsa meg a porszivét és fertétlenitse, hogy elkeriilie a
mikrobiélis szennyezddést.
Atisztitdshoz ne hasznaljon gézos vagy nagynyomasu tisztitbeszkdzoket.
Csak feliigyelet mellett miikddtesse a porszivét.
Huzza ki a porszivot a halozati csatlakozobdl, ha hosszabb ideig nem hasznélja.
Ne tisztitsa a szlirépatronokat siritett levegdvel.

Figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmutatot, mielétt elkezdené anyagokkal kapcsolatban szikségesek, beleértve a felszivatott
hasznalni a porszivéval. A kezelési itmutatd fontos utasita- anyagokkal kapcsolatos banasmadot is.

sokat tartalmaz a biztonsag, tizembe helyezés, lizemeltetés,
karbantartas és gondozas tekintetében. Tartsa a kezelési utasitast
biztonsagos helyen, és ha eladja a kész(iléket, adja at a kovetkezd
tulajdonosnak.

Aqgyarté fenntartja a szerkezeti és felszerelések modositasanak
ajogat.

Akezelési itmutatoban felsorolt munkaktol eltérd tevékenységet
nem szabad a géppel végezni.

Kialakitasanak megfelelen a készilék koziileti felhasznalasra
szolgal, ennek megfelelden példaul szallodakban, iskolékban,
korhazakban, gyarakban, lizletekben, irodakban és bérlemények-
ben hasznalhato.

Akicsomagolaskor figyeljen a teljességre és a szallitasi karokra.
Ahasznalat el6tt a kezeldt el kell latni azokkal az informéciokkal,
Utmutatasokkal és oktatassal, ami a porszivé hasznélatahoz, az

3 Kijelzo és vezérld elemek

Kapcsolo
helyzet

0 Porszivd kikapcsolva - Dugaszol6 aljzat feszilltség alatt

Funkcio Leiras

- Dugaszol6 aljzat feszliltség alatt

- Automatikus vibracios funkcié kikapcsolva

- Dugaszol6 aljzat feszilltség alatt

A Abelkikapcsold automatika készenléti izemmadja - Agépet a csatlakozatott elektromos/s(iritett levegds
szerszammal* kapcsolja be ill. ki a dugaszolaljzaton

- Készenléti izem, mint >A< plus automatikus sz(iré-

| Porszivé miikddik

RA Abelkikapcsolo automatika készenléti izemmadja R
tisztitas
- Asz(ird tisztitésa a bedllitott minimalis térfogataram
Automatikus sz(irétisztitasi funkcio elérése esetén a kdvetkezd munkasziinetben automa-

tikusan megtorténik (kapcsoléallas >RA<)
- Atoltésszint jelz8 vilagit, ha a tartaly megtelt és/vagy
Toltési szintjelz6* a szivotdmld le van zarva. Az M és H porosztalyd
porszivé hangjelzést is kibocsat
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Kapcsold' =i weis Leirds
helyzet
= - Az M/H/H-azbeszt porszivoknal a térfogataramlas
m Aszivotomld atmérdjének bedllitasa * ellendrzéséhez, hangjelzés indul, ha a légsebesség
20 m/s al4 esik
g@? Amotor fordulatszaménak beéllitasa® - ?(I’)I\Ltsla be a szivételjesitményt a sebességszabalyo-
4  Uzembehelyezés A VIGYAZAT!
Valasztokapcsold a minimalis Iégmennyiség-aramlas
41 Minden hasznalat el6tt jelzéshez (kiirt és fény) az ,M” és a ,H” porosztalyokkal
rendelkez6 porszivokhoz

GyGz6djon meg rola, hogy az alabbi feltételek teljestinek:

SRAC & 1< 11 , " o
A Aporszive, a halozati kabel, a szivotomid és a tartozékok Az >RA< és >I< mddok esetében a kdvetkezd beallitasok vannak

elvégezve, a toml6 atmérdjétol fliggden:

nem seritek. Vélaszté kapcsolé a , -
A Minden sz(iré be van helyezve és nem sériiltek meg. szivotomls belsé atmérsjéhez Légmennyiség
Lo , @35 mm 70Ul

4.2 Be- és kikapcsolas 227 mm s
]Ap?lrszfiys csatITI'«;]zfl)dugtc?jtallmindig feszllltség alatt marad, fiigget- 221 mm 25 1/s

€Nl a 10kapcsolo nelyzetetol ] Asebességet a tomld atmérgjének beallitasa utan egyedileg lehet

A FIGYELMEZTETES! bedllitani.

Sérilésveszély az elektromos kéziszerszam automatikus

inditésavall o | 4.2.4 Aszivoers bellitasa*

> Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot vagy a pneumati- L o )

kus szerszamot, miel6tt csatlakoztatna a porszivohoz. > Allitsa be amotor fordulatszamt a kapcsolon.

vagy
> Helyezze a killsd levegdcsuszkat a fogantylra.

A>0<kapcsolo allasnal a gépen 1évd dugaszold aljzat
hosszabbité kabelként hasznalhato.

4.2.5 Aporszivo kikapcsolasa
A-Csatlakozasi érték: Porszivo + csatlakoztatott készilék ) P P
(maximum 2000 W) maximum 16 A. > Allitsa a kapcsolot a >0< helyzetbe.
L Aporszivo ki van kapcsolva.

. ) > Kapcsolja ki, huzza ki a tpkabel csatlakozéjat.
4.2.2 Aporszivé bekapcsolasa > Tekerje fel a halozati csatlakozokabelt.
Afunkciokat lasd: ,3 Kijelz6 és vezérld elemek” a(z) 164. olda- > Ahélozati csatlakozokabelt a kabelhorgon tarolja.
lon(3. fejezet, Kijelz- és vezérldelemek, 4. 0.). > Aszivocsovet Ugy tarolja, hogy behelyezi a tartaly hatso falan
> Helyezze a dugét a csatlakozdaljzatba. talalhato tartozék tartoba*.
> Allitsa a kapcsoldt >I< helyzetbe. > Atomidk végeit Ugy illessze dssze, hogy semmilyen porszem-
4 Aporszivé azonnal elindul. cse se juthasson ki belCle.
vagy: > Tavolitsa el a szerszamot.

> Allitsa a kapcsolét >A< vagy >RA< helyzetbe.

b Aporszivo készenléti allapotban van az elektromos . .
P P 5  Uzemmoédok

kéziszerszamoknal.
4.2.3 Aszivotomld atméréjének beallitasa* 5.1 Szaraz porszivézas
> Allitsa be a szivotomis atmérajét a kapcsolon, > Csak szaraz sz(ir6vel, porszivéval és tartozékkal porszivozzon,

hogy a por ne tudjon letapadni, felhalmozddni.
> Por, cement, gipsz vagy hasonld anyagok porszivézéasakor:
Tegyen be egy PE artaimatlanitd tasakot a kosztartélyba.

* Aberendezés valtozatatdl fiiggben hu - 165



> Mindig artalmatlanitd zsakokat hasznaljon dsszecsukott
szlirbkazettakkal egyiitt.

Az M, H és H-azbeszt osztélyu porszivok kivaltképpen széraz
porszivoként hasznalhatok

5.2 Folyadékok felszivasa

A FIGYELMEZTETES!

Az dramiités veszélye!

> Ha a porszivobdl hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal
kapcsolja ki a gépet.

» Uritse ki a tartalyt és ha sziikséges a reddzott sziirokazettat.

Avizszint érzékelSket (1) rendszeresen
tisztitsa meg, és vizsgalja meg, nincs-e
rajtuk sériilés.

v

A sziir8zsakot folyadékok felszivasa el6tt ki kell venni a
kosztartalybol.

Az dsszehajthato szlirbkazettak nedves porszivozasra alkal-
masak. A beépitett érzékeld a tartaly megtelésekor lekapcsolja
amotort. A porszivo mitkddését karosan befolyasolhatja, ha a
tartaly megtelt porral.

Tartaly kitiritése (lasd: ,7 Atartaly tritése” a(z) 166. oldalon).

v

Ha nem kapcsol ki a porszivo, az Ujboli inditési védelem tovabbra
is miikodésben marad. Csak a kikapcsolas és az Ujboli
bekapcsolas utén lesz Ujbdl tizemkész a porszivo.

> Akitirités el6tt vegye ki a folyadékbdl a szivotomiét.

> Atll magas szivételjesitmény és az dramlasnak kedvezd
tartalyforma miatt a kikapcsolas utén visszafolyhat egy kis viz
a tomlébel.

v

Az ezt kovetd szaraz porszivozasnal tegye be a széraz sz(irét.

Aszaraz és nedves porszivozas gyakori valtogatasa esetén azt
javasoljuk a masodik sziirokészlet hasznalatét, kivaltképpen a
poliészter reddzott szlir6kazetta hasznalatat.

5.3 Azbeszttartalmu anyagok felszivasa

Csak a H-azbeszt porosztalyl porszivd hasznalhaté az azbeszttar-

talmu anyagok porszivézasara.

> Csak szaraz sz(irével, porszivoval és tartozékokkal dolgozzon,
hogy megakadalyozza a por ragadasat és lerakddasat.

> Az azbeszttartalmu anyagok felszivasahoz: Helyezze a PE
kitirito taskat vagy a gyapjusz({rd zsakot a tartalyba.

> APE sz(irzsakokat mindig hajtott sz(irépatronokkal egyttt
hasznélja.
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MEGJEGYZES

AH-azbeszt osztélyu porszivok elsésorban széraz porok
szivasara hasznalhatok.

A FIGYELEM!

Egészségre karos !

Azbesztszalak a levegdben.

> Amunkaterletet elegend6 kiilsd levegével (friss levegd) kell
ellatni.

> Vezesse ki vagy tisztitsa kivont levegdvel, oly modon, hogy
az azbesztszalak ne kerliljenek mas személyek légzése
kozelébe.

> Akivont levegd kisz(irésekor a port pormentes tartalyokba
szallitsa.

> Ne boritsa ki a port.

Ha azbesztszalak szabadulhatnak fel:

> Azbesztszalak felszivasa a kimenetnél vagy a szarmazasi
helyen.

> Ezutén dobja ki az azbesztszalakat a legmodernebb technika
szerint és ne veszélyeztessen személyeket és a kdrnyezetet.

Ha az azbesztszalak teljes abszorpcioja nem lehetséges:

> Tovabbi szelléztetési intézkedéseket kell tenni a megfeleld
technika szerint.

Amunka befejezése utan:

» Ovatosan tisztitsa meg az eszkozoket, beleértve a szivocsove-
ket és a munkaeszkozoket.

» Ovatosan tisztitsa meg a munkateriietet.

> Nedvesitse és helyesen tavolitsa el az azbesztszélakkal szeny-
nyezett targyakat, amelyeket nem lehet tisztitani.

Tisztitas utan:

> Szelléztesse ki megfeleléen a munkatertiletet.

6  Tartos sziir6 tisztitasa

A porszivo elektroméagneses sziré tisztitd rendszerrel van ellatva,
amely a sz(ir6patronokra tapadt por eltavolitasara hasznalhato.
Asz(ird tisztitasa a beallitott minimalis térfogataram elérése
esetén a kdvetkezé munkasziinetben automatikusan megtorténik
(kapcsoloallas >RA<).

7 Atartaly lritése

Csak az ilyen poroknal engedélyezett: AGW's > 1 mg/m®,

» Kapcsolja ki a porszivét, hiizza ki a halézati csatlakozot.
> Nyissa ki a reteszeket.

> Vegye el a fedelet és a szivotdmlGt a tartalyrol.

> Pattintsa ki a tartalyt.

7.1 Apolarsziir6zsak artalmatlanitasa
> Kapcsolja ki a porszivét.



Huzza ki a halézati csatlakozot.

Viselien megfeleld Iégzoémaszkot.

Tavolitsa el a szivocsovet.

Asapkaval zérja le a bemeneti csatlakozot.

Nyissa ki az oldalso reteszeket.

Tavolitsa el a felsd részt.

Ovatosan hiizza le a karimét a beszivo alizatrol, és zarjale a
karimat.

> Az dsszegyijtott anyagot a torvényi eldirasoknak megfeleléen
kell &rtalmatlanitani.

v v v v v v Vv

7.2 Artalmatlanitsa a PE kiiirit6 és artalmatlanito
zsakot

> Aliitsa a kapcsolét >RA< helyzetbe.

b Ahajtogatott szlir6patronokat automatikusan megtisztitjak.

L Asz(ir6kben lévé maradék por belekeriil a zsakba.

Kapcsolja ki a porszivot.

Huzza ki a halézati csatlakozot.

Viselien megfeleld légzémaszkot.

Tévolitsa el a szivocsovet.

Asapkaval zérja le a bemeneti csatlakozot.

Nyissa ki az oldalso reteszeket.

Tavolitsa el a felsd részt.

APE kiirit6 és artalmatlanito tasakot évatosan zarja le a

mellékelt zard szalaggal.

A perem 6vatos lehlzéasa a szivocsonkokrol és lezarasuk.

> APE rit6 tasak és hulladékkezel6 tasak dvatos kivétele a
tartalybol.

> Az dsszegy(ijtott port az eldirasoknak megfelelden hulladék
kezelje.

v vV vV vV VvV VvV VvV

v

7.3 Helyezze be a gyapju porzsakot

Széraz vakuumos tisztitashoz csak gyapjusz(ird zsakokat
hasznaljon.

> Teljes egészében csusztassa a karimat a beszivo aljzat folé.

Aforgd toldzar mikodtetése
> Forditsa el a piros forgd cstiszkat a CLOSE helyzetbe a A
jelélésen lévé megallohoz.

* Aberendezés valtozatatdl fiiggben

7.4 Helyezze be a PE kiirit6 és artalmatlanito
zsakot*

MEGJEGYZES
Csak az M és H osztalyd , kiilénleges tartalyos és az
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH és IS/ISC ARH-ASBEST tipusl szivo
nyilasokban 1év§ forgé tolokas porszivok alkalmasak a PE (iritd
és hulladékkezeld tasakok hasznélatéra.

MEGJEGYZES
Aforgo toldzar mikddtetése

> Forditsa el a piros forgd cstiszkat az OPEN éllasba a A
szimbélumon lév megalléhoz.

> CsUsztassa teljesen a karimat a szivoaljzat folé.
> Helyezze a felsG tasak nyilasat a tartaly kerete folé.

8  Asziird cseréje

8.1 Anhajtogatott sziir6kazetta cseréje

Tisztitsa meg a szirébetéteket, mieltt kicseréli azokat.

Egy érmével vagy hasonlé targgyal a reteszelésen lévé zarat
forgassa el 90 °-kal az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban,
és tolja hatra a reteszt.

Afedél felnyitasa

Akivett redézott szlirokazettat azonnal tegye egy Iégmentesen
zar6d6 midanyagtasakba, zérja le, és el6irasszerien végezze el
a hulladékkezelést.

v

v

v
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> tegye be az Uj red6z0tt sz(irkazettat.
> Emelie fel a zard keretet, hajtsa le a fedelet és zarja le egy finom
nyomassal.

9  Amotorvédo sziird cseréje

Ha elszennyezddott a motorvédd sz(ir6, akkor ez a hibas

szlir6kazetta arulo jele.

> Cserélie ki a red6zott sziirokazettat.

> Tegye be a motorvéds sz(irét ll. folyovizzel mossa ki a
motorvédd sz(ir6t, szaritsa ki, majd tegye vissza.

10  Széllités

> Tévolitsa el a szivocsovet.

> Asapkaval zérja le a bemeneti csatlakozot.

> Helyezze a felsd részt a tartalyra.

> Zéarjale az oldals0 reteszeket.

> Atartozékot tegye a megfelelé miianyag tasakba és zérja be a
miianyag tasakot ill. tegye a szerszam taroloba.

Aszivotomid elejét és a végét dugja 6ssze.

> Atomiét helyezze a porszivo koré és rogzitse a fogantyan.

v

11 Karbantartas

Aporszivét minden karbantartés eldtt kapcsolja ki és huzza ki a
dugaszt az aljzatbl.

Akarbantartashoz a felhasznalé a porszivét

- szedje szét,

- tisztitsa meg és

- tartsa karban,

amennyiben ez végrehajthato, és nem veszélyezteti a karbantartd
személyzetet s mas személyeket.

Biztonsagi rendszabalyok

Tartsa be a megfeleld biztonsagi rendszabalyokat.

- Aleszerelés eltt tisztitas.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a porszivo szétszerelési helyén
biztositott legyen a sz(irt kényszerszellézés.

- Gondoskodjon a karbantartési terilet tisztan tartasardl és a

- Megfeleld személyi véddfelszerelésrol.

AH és M osztalyu porszivok biztonsagi rendszabalyai

Aporszivo kiilsejét a porszivozassal kell megtisztitani, majd
tisztara mosni vagy tomité anyaggal lekezelni, még miel6tt

a veszélyes részekhez érne. Minden porszivd alkatrészt tisztitatlan-
nak kel tekinteni, ha kiveszi 6ket a veszélyes helyekrdl, és ezért
ezeket megfeleld kezelésnek kell alavetni, hogy elkertilje a por
szétterjedését.
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Tisztitatlan targyak

Akarbantartas vagy javitas végrehajtasanal az 6sszes olyan
tisztitatlan targyat, amit nem lehet kielégitéen megtisztitani, artal-
matlanitani kell. Az ilyen targyakat légmentesen zar6 tasakokba
kell tenni, ennek soran tartsa be az ilyen hulladékok kezelésére
vonatkozo el6irasokat.

11.1 Aporszivd hatékonysaganak vizsgalata

Legalabb évente egyszer a gyartonak vagy az oktatott személynek
technikai ellendrzést kell végeznie, beleértve a sziirSket, a porszivo
1égzar6sagat és a vezérl§ mechanizmusokat.

Ezenfelll, évente legalabb egyszer, vagy gyakrabban ellenérizni
kell a H- és H-azbeszt porszivok hatékonysagat. A készulék haté-
konysaganak bemutatasara hasznalhato vizsgalati modszert az

EN 60335-2-69 AA.22.201.2 szabvany hatarozza meg. Ha a tesztet
nem siker(ilt végrehajtani, meg kell ismételni egy U f6 sziirével.
Ehhez megfeleld ,L” - Iégcsere tényezének kell lenni a helyiségben,
ha az elhasznalt levegd visszaaramlik a helyiségbe. A tovabbi
tudnivaloknak nézzen uténa a helyi eldirasokban.

Ha csokken a porszivo szivo teljesitménye, és ndvekszik a red6zott
sziir6kazettak letisztulasa, a szivo teljesitmény mar nem megfelelé
(feltétel, hogy a tartaly Ures, és kicserélte a Fatyolsz(ird zacsko)
akkor arra van sziikség, hogy kicserélje a red6zott szlirékazettait
(lasd: ,8.1 A hajtogatott sz(irbkazetta cseréje” a(z) 167. oldalon).



12  Tisztitas

Asavak, acetonok és olddszerek karosithatjak a porszivo
alkatrészeit.

> Vizzeltisztitsa meg a tartalyt és a tartozékokat.
> Afelsd részt egy nedves ruhaval tordlje le.
> Hagyja széradni a tartalyt és a tartozékokat.

13 Javitas

Aporszivo szakszer(itlen javitasa veszélyt jelent a kezel§
széméra.

> Ajavitasokat csak szakemberrel, pl. a vevészolgélat mun-
katarsaval végeztesse el. Csak az eredeti pétalkatrészeket
alkalmazza.

14  Hibaelharitas és javitas

Ahibalehetségek nem mindig vezethetok vissza a porszivé hibaihoz.

Hiba Ok Javaslat

Aszivoerd csokken Piszkos sz(ir6 Tisztitsa ki
Asz(ir6zsak tele van Cserélie ki
Akonténer tele van Uritse ki
Motorvédd sz{rg blokkolva Tisztitsa ki
Afavoka, a csd vagy a tomld el van Tisztitsa ki

zarva

A porszivé nem indul be

Ahaldzati dugd nincsen bedugva az
aljzatba

Csatlakoztassa a halozati csatlakozot a foglalatba

Nincs halozati fesziltség

Ellendrizze a biztositékot

Ahalozati csatlakozo kabel hibas

Cserélie ki

Afedelet nem megfelelden zarta

Zarjale

Avizérzékeld ki van kapcsolva

Uritse ki a tartalyt

Porszivd >A< vagy >RA< készenléti
tizemmaodban

Allitsa a kapcsol6t az >I< allésba (lasd: ,3 Kijelz6 és
vezérld elemek” a(z) 164. oldalon)

Aporszivé nem indul el, ha a szerszam
a>A<vagy >RA< maédba van kapcsolva

Az elektromos szerszam nem csatlako-

zik a porszivé aljzataba

Csatlakoztassa a halézati csatlakozét a porszivo
aljzataba

A pneumatikus ki-be egység* magnesz-

szelepe szennyezett

Oblitse le alkohollal

APE (iritd és artalmatlanit zsakot a
sz(ir6 feldl szivjak

Aforgd csuszda helytelen poziciéja

Allitsa a forgétarcsat az OPEN A helyzetbe (lasd:
,1.4 Helyezze be a PE kilirit§ és artalmatlanito
zsékot™ a(z) 167. oldalon)

Az M vagy H porosztélyu porszivok
estében: behelyezett sz(ir6zsakkal, a
szennyez6dés a tartalyban gydlik 6ssze

Aforgd csuszda helytelen poziciéja

Allitsa a forgoszelepet a CLOSE A 4llasba (lasd:
,7.3 Helyezze be a gyapju porzsakot” a(z) 167.
oldalon)

Ne probélja meg barmi mast, forduljon az Ugyfélszolgalathoz.

* Aberendezés valtozatatdl fiiggben
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15 Miszaki adatok

Typ: 1S ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

Fesziltség \ 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Névleges teljesitmény w 1200
Max. teljesitmény W 1400
Légaram* Ifs (m?/h) 73(263)
Vakuum* hPa/MG 270
Légaram** Ifs (m?/h) 42 (151)
Vakuum** hPa/SE 235
Zajszint dB(A) 69
Onstly kg 12,1171

. 45x39x49/59,5x
Méretek Hx SxM cm 465x9%

* A ventilatoron

**a tomldn

Max. Tapellatas a porszivonal: 2000 W (220-240V~)

Halozati csatlakozokabel L porosztalyl porszivékhoz csatlakozo aljzattal: HOSRR-F 3G1,5

Halozati csatlakozokabel az M, H és H azbeszt porosztalyl porszivokhoz csatlakozo aljzattal: HO7RN-F 3G1,5

16  Vizsgalatok és jovahagyasok

Elektrotechnikai vizsgalatok a baleset megel6zési elgirasok szerint (DGUV V3) és a DIN VDE 0701 1. és 3. részek szerint torténtek. Ezeket
a vizsgalatokat a DIN VDE 0702 szerint rendszeresen meg kell ismételni, és lizembe helyezés, vagy mddositas utan ujbol el kell végezni.
Aporszivo ellenbrzése sikeresen megtortént az

IEC/EN 60335-2-69 szabvany szerint.

Arégi készilékek értékes anyagokat tartalmaznak, amik
alkalmasak az Ujrahasznositasra. A porszivot ne keverje a
normal haztartasi szemét kozé, hanem adja le a megfeleld
gy(jtéhelyen, pl a varosi hulladékkezeld vallalatnal.
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17 EU megfeleldségi nyilatkozat

AHusqvarna AB, SE 561 82 Huskvara, SVEDORSZAG, Tel. +46 36 146500 a sajat felelésségére kijelenti, hogy a jelzett termék:

Leiras Porelszivo

Mérka HUSQVARNA

Tipus / modell S11

Megjeldlés 2019-es és Ujabb sorozatszamok

teljes mértékben megfelel a kovetkezd EU-iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelvirendelet Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkozd”

2014/30/EU elektromagneses megfeleldségre vonatkozo”

2011/65/EU Vveszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasara vonatkozé”

valamint hogy az alabbi szabvanyok és/vagy miiszaki elGirasok keriiltek alkalmazasra;

EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014
EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber

K+F igazgato, Betonfeliiletek és -padiok
Husqvarna AB, Epitipari részleg
Amiiszaki dokumentdciok feleldse
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Polski

1 Objasnienie uzywanych symboli i znakow

Symbol / Hasto Opis
ostrzegawcze

To jest symbol ostrzegawczy. Ostrzega przed potencjalnym niebezpieczenstwem odniesienia
A obrazen. Przestrzeganie wszystkich zasad oznaczonych tym symbolem jest niezbedne, aby

uniknac obrazen ciata lub $mierci. Symbol ostrzegawczy wystepuje zawsze w potaczeniu z
hastami ostrzegawczymi NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE | OSTROZNIE.

Informuje o zagrozeniu z wysokim poziomem ryzyka, ktdre w razie zlekcewazenia spowoduje
$mierc lub ciezkie obrazenia ciata.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Informuje o zagrozeniu ze $rednim stopniem ryzyka, ktére w razie zlekcewazenia moze
spowodowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia ciafa.

OSTRZEZENIE!

OSTROZNIE! Informuje o zagrozeniu z niskim stopniem ryzyka, ktdre w razie zlekcewazenia moze spowo-
' dowac lekkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

To oznacza porady lub wskazowki, ktére utatwiaja prace i zapewniaja wieksze bezpieczen-
UWAGA
stwo pracy.
A
>
N

Oznacza wymaganie, ktre musi zostac spefnione przed wykonaniem danej operacji.

Oznacza kolejne czynnosci, ktore musi wykonac uzytkownik.

Oznacza rezultat wykonania czynnosci.

2 Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo uduszenia! Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe materiatami z opakowania urzadzenia, np. workami
plastikowymi.
Nie wspinac sie ani nie siada¢ na odkurzaczu.
Ryzyko upadku podczas pracy na schodach. Zwréci¢ uwage na obranie bezpiecznej i stabilnej pozycii.
Przewodu oraz weza ssacego nie przecigga¢ nad ostrymi krawedziami, nie zatamywac ani nie zakleszczac.
Przewdd oraz waz ssacy zawsze tak uktadac aby nikt nie mogt sie o nie potknag.
W przypadku wydostawania sig piany lub plynu natychmiast wytaczy¢ odkurzacz.
Utrzymywa¢ zawsze suche wnetrze pokrywy.Nie nalezy uzywac odkurzacza, wigcznie z akcesoriami, w nastepujacych
przypadkach:

* Przewdd przytaczeniowy lub przediuzacz sa uszkodzone lub wykazuja pekniecia

+ Widoczne sq uszkodzenia odkurzacza, np. peknigcia jego obudowy

* W przypadku podejrzewania wystapienia niewidocznej wady, np. po upadku

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru! Nie uruchamiac odkurzacza w potencjalnie wybuchowym $rodowisku.
Nie zbliza¢ odkurzacza w strefach, w kidrych obecne s tatwopalne gazy i substancje.

172 - pl



A NIEBEZPIECZENSTWO!
Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru! Nie uzywa¢ odkurzacza do odsysania nastepujacych substancii:
+ fatwopalne lub wybuchowe rozpuszczalniki
* materialy nasgczone rozpuszczalnikami
* potencjalnie wybuchowe pyty
* ciecze takie jak benzyna, olej, alkohol, rozciefczalniki
* materialy o temperaturze wiekszej niz 60 °C

/A OSTRZEZENIE!

Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi niebezpieczenstwo dla uzytkownika.Naprawy zlecaé tylko
wykwalifikowanym pracownikom, np. serwisowi. Stosowa¢ tylko oryginalne cze$ci zamienne.

A OSTRZEZENIE!
Wtyczke odkurzacza uzywac tylko w celu ustalonym w instrukcji obstugi.
Przy niewtasciwym zastosowaniu, nieprawidtowej obstudze lub niefachowej naprawie producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialno$ci za szkody.
Nie stosowac zadnych uszkodzonych przediuzaczy.
Jezeli przewdd zasilajacy odkurzacza bedzie uszkodzony, musi on by¢ wymieniony na specjalny przewdd zasilajacy, ktory
dostepny jest u producenta lub w jego serwisie.
Nie dopuszcza¢ do kontaktu obracajacych sie szczotek elektrycznych z przewodem zasilajacym.
Napiecie na tablicy znamionowej musi by¢ zgodne z napieciem sieciowym.
Po kazdym uzyciu i przed kazda konserwacja odkurzacz wytaczy¢ i wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
Ciagnac tylko za wtyczke sieciowa, nigdy za przewdd zasilajacy.
Wtyczki sieciowej nigdy nie wiykac ani wyciaga¢ mokrymi rekoma.
Obwad zasilajacy musi by¢ zabezpieczony odpowiednim bezpiecznikiem.
Nigdy nie otwiera¢ odkurzacza na deszczu lub podczas niepogody w wolnym terenie.
Wysuszy¢ odkurzacz i przechowywac w pomieszczeniach, w ktdrych nie wystepuja temperatury ujemne.

A OSTRZEZENIE!
Maszyny stuzace do usuwania pytu sq testowane zgodnie z DIN EN 60335-2-69 i podzielone na klasy w zalezno$ci od
typu pytu.
Odkurzacze klasy L nadaja sie do stosowania do suchych, niepalnych, zagrazajacych zdrowiu pytéw przy wartosciach
granicznych odniesionych do miejsca pracy > 1 mg/m?.
Odkurzacze klasy M przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych pytéw, niepalnych cieczy, pytu drzewnego i
niebezpiecznych pylow o stezeniu AGW = 0,1 mg/m?.
Odkurzacze klasy H przystosowane sa do odkurzania suchych, niepalnych pytow, rakotwérczych oraz chorobotworczych
czastek jak réwnieZ niepalnych cieczy, pylu drzewnego i pytow niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu AGW < 0,1 mg/m?,

A OSTRZEZENIE!
Odkurzacze do klasy pytu H-azbest sg odpowiednie do odkurzania i odsysania pytu zawierajacego azbest. Przestrzega¢
krajowych przepiséw dotyczacych obstugi i konserwacji narzedzi do usuwania azbestu.

A OSTRZEZENIE!
Maszyna nie moze by¢ uzywana przez osoby (tacznie z dziecmi) o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych lub mentalnych oraz osoby nieposiadajace wystarczajacego doSwiadczenia i wiedzy.
Zwrocié uwage, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
Dyszy, wezy ani rur nie skierowywac na ludzi ani zwierzeta.
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A OSTRZEZENIE!
Uzywa¢ wytacznie szczotek dotaczonych do odkurzacza lub okre$lonych w instrukcji obstugi.
Stosowanie innych szczotek moze zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkowania urzadzenia.
Podczas uzytkowania w przemysle spozywczym: po uzyciu natychmiast wyczysci¢ odkurzacz i zdezynfekowa¢, aby
unikna¢ zakazenia drobnoustrojami.
Do czyszczenia nie uzywa¢ dysz parowych ani myjek wysokocisnieniowych.
Odkurzacz nalezy eksploatowa¢ wytacznie pod nadzorem.
W przypadku diuzszej przerwy w pracy odtgczy¢ odkurzacz od sieci.
Nie czy$¢ wkiadow filtrujacych za pomoca sprezonego powietrza.

Przed rozpoczeciem uzytkowania odkurzacza nalezy zapozna¢
sie z instrukcja obstugi. Instrukcja obstugi zawiera wazne instrukcje
dotyczace bezpieczenstwa, uruchomienia, obstugi, konserwacji i
pielegnacji urzadzenia. Instrukcje obstugi nalezy przechowywac w
bezpiecznym miejscu i, w razie sprzedazy urzadzenia, przekazac ja,
nastepnemu wtascicielowi.

Maszyna przeznaczona jest do uzytku przemystowego, np. w
hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i
placéwkach do wynajecia.

Przed uzyciem

Przy rozpakowywaniu zwréci¢ uwage na kompletnos¢ i szkody
transportowe.

Przed uzyciem uzytkownicy powinni otrzymac informacje, wska-
z6wkii szkolenie dotyczace uzycia odkurzacza i substancji, do
ktorych ma by¢ uzyty, wiacznie z bezpieczng procedurg usunigcia
weiggnietych materiatow.

3 Wyswietlacz i elementy sterujace

I:(:z:i:lj(aa PIZE | Eunkeja Opis
0 Odkurzacz wytaczony - Wtyczka zasilajaca
. - Wtyczka zasilajaca
l Ockurzacz pracuje - Aufomatyczna ]fznkcja wibratora wylaczona
- Wtyczka zasilajaca
A Tryb gotowosci dla automatycznego wiaczania i - Odkurzacz bedzie wigczony i wytaczony przez
wylgczania podtaczone do gniazda zasilajgcego narzedzie
elektryczne/narzedzie pneumatyczne*
RA Tryb gotowosci dla automatycznego wigczania i - Tryb czuwania jak w >A< plus automatyczne czyszcze
wyltaczania nie filtra.
- To czyszczenie filtra nastepuje automatycznie przy
Automatyczna funkcja czyszczenia filtra uzyskaniu minimalnego strumienia objetosci podczas
najblizszej przerwy w pracy (w pozycji >RA<)
- Wskaznik poziomu napetnienia zapala sig, kiedy
A - zbiornik jest petny iflub waz ssacy jest zablokowany.
Wskaznik poziomu napelnienia* w odkur]zaczr;ch}; klasy ;y’rowaéjyl\jl i H emitowany j};st
takze sygnat akustyczny
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Pozycja prze-

tacanika Funkcja

Opis

Ustawianie $rednicy weza ssacego *

- W odkurzaczach klasy ,M-/H-/H-azbest’ do monitoro-
wania przeptywu objetosciowego, dzwigkowy sygnat
ostrzegawczy wiacza sie, gdy predko$c powietrza
spadnie ponizej 20 m/s

Ustawianie predkosci silnika*

- Regulowac site ssania za pomoca pokretta sterowania
predko$cig

4 Uruchomienie

4.1 Przed kazdym uzyciem

Upewnic sig, ze spetnione sg nastepujace warunki:

A Odkurzacz, kabel sieciowy, waz ssacy i akcesoria nie sg
uszkodzone.

A Wszystkie filtry zostaly wiozone i nie sg uszkodzone.

4.2 Wigczanie i wylaczanie urzadzenia

Gniazdo wtyczki odkurzacza pozostaje zawsze pod napieciem,
niezaleznie od pofozenia gtéwnego wytacznika.

A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen poprzez automatyczne

uruchomienie elektronarzedzia!

> Przed podtaczeniem do odkurzacza nalezy wytaczy¢ elektro-
narzedzie lub narzedzie pneumatyczne.

UWAGA

W potozeniu >0< gniazdo w odkurzaczu moze by¢ uzywane jako
przediuzacz.

A Poboér pradu: Odkurzacz + podtgczone urzadzenie
(maksymalnie 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Wiaczanie odkurzacza
Funkcje patrz ,3 Wyswietlacz i elementy sterujace” na stronie 174.
> Wiozy¢ wtyczke do gniazda.
> Ustawi¢ przetacznik w pozycji >I<.
& Praca odkurzacza rozpocznie sie natychmiast.
lub:
> Ustawi¢ przefacznik w pozycji >A< lub >RA<.
& Odkurzacz znajduje sig w trybie gotowosci do zasilania
elektronarzedzi.

4.2.3 Ustawianie $rednicy weza ssacego*
> Ustawic Srednice przewodu ssacego na przefaczniku.

* w zalezno$ci od wariantu wyposazenia

A OSTROZNIE!

Przetacznik wyboru dla sygnatu minimalnego przeplywu
objetosci powietrza (dzwigkowego i $wietinego) na
odkurzaczach z klasg pytowa ,M” i ,H”

W trybach >RA< i >I< wprowadzane sg ponizsze ustawienia, w
zaleznosci od $rednicy weza ssaceqgo:

Przetacznik wyboru dla Objetosc przeptywu
Srednicy wewnetrznej weza ssaceqo | powietrza

@ 35mm 701s

@ 27 mm 411/s

@ 21 mm 251/s

Predko$¢ mozna regulowac indywidualnie po ustawieniu $rednicy

weza $53cego.

4.2.4 Regulacja sity ssania*

> Ustawi¢ predkos¢ silnika przefgcznikiem.
lub

> Ustawi¢ odpowiednio pomocniczy suwak powietrza na rurze
recznej.

4.2.5 Wytaczanie odkurzacza

Ustawic przefacznik w pozycji >0<.

L Odkurzacz jest wytgczony.

Po wylaczeniu urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke.
Zwina¢ przewdd zasilajacy.

Przechowywac przewdd sieciowy na haku przewodu.
Przechowywac waz ssacy po umieszczeniu go w uchwycie na
akcesoria* na tylnej Sciance pojemnika.

Zalozy¢ waz ssacy tak, aby nie wydostaly sie z niego zadne
czasteczki zanieczyszczen.

> QOdlaczyc¢ elektronarzedzie.

v v v v v

v

5  Rodzaje pracy
5.1 Odkurzanie suche

> Tylko z suchym filtrem, odkurzy¢ odkurzacz i akcesoria, aby nie
pozostat kurz i nie utworzyt skorupy.
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> Podczas odkurzania sadzy, cementu, tynku lub podobnych
pytow: umiesci¢ jednorazowy worek z PE w pojemniku na brud.

> Zawsze uzywac jednorazowych workow w potgczeniu ze
sktadanymi wktadami filtracyjnymi.

Odkurzacze klasy M, H i H-azbest zaleca si¢ stosowac jako
odkurzacze suche.

Regularnie czysci¢ czujniki poziomu wody
(1) i sprawdza¢ pod katem widocznych
uszkodzen.

> Odkurzanie bez worka filtrujacego z wiokniny.
Kasety z filtrem harmonijkowym przeznaczone sq do odkurzania
na mokro. W przypadku zapetnienia zbiornika wbudowany
czujnik wytacza silnik. Funkcjonowanie odkurzacza moze by¢
zaklocone przez przepetnienie pojemnika.

> Oprézni¢ pojemnik (patrz .7 Opréznianie pojemnika” na stronie
176).

Kiedy odkurzacz nie bedzie wytaczony ochrona przed ponownym
wciaganiem dziata w dalszym ciagu. Dopiero po wytaczeniu i
ponownym wigczeniu odkurzacz jest ponownie gotowy do pracy.

> Przed opréznieniem wyciagnac najpierw waz ssacy z cieczy.

> Przez wysokg moc ssania i optywowy ksztalt pojemnika po
wylaczeniu z weza moze wylewac sie troche wody.

> Przy koricowym odkurzaniu suchym stosowac suchy filtr.

Przy czestej zmianie pomiedzy suchym i mokrym odkurzaniem
zaleca sie stosowanie drugiego zestawu filtréw najlepiej kasety
na filtry poliestrowe.

5.3 Zasysanie substancji zawierajacych azbest

Do odkurzania substancji zawierajacych azbest mozna stosowac

tylko odkurzacze klasy pytu ,H-azbest’.

> Pracowac wylacznie z uzyciem suchego filtra, suchego odku-
rzacza i suchych akcesoriow, aby zapobiec przyklejaniu sie pylu
i tworzeniu skorupy z pytu.

» Do zasysania substancji zawierajacych azbest: Wiozy¢ worek
jednorazowy z PE lub materiatowy worek filtrujacy do pojemnika
na brud.

> Zawsze uzywac workow filtracyjnych w pofaczeniu ze sktadany-
mi wktadami filtracyjnymi.

Odkurzacze klasy ,H-azbest” najlepiej uzywaé do odkurzania
suchego pylu.

5.2 Wsysanie cieczy

/A OSTRZEZENIE!

Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym!

> W przypadku wydostawania sig piany lub ptynu natychmiast
wytaczy¢ odkurzacz.

> Oprézni¢ pojemnik i w razie potrzeby kasete na filtr.

/A OSTRZEZENIE!

Zagrozenie dla zdrowial

Wiokna azbestu w powietrzu.

> Zapewni¢ wystarczajacy doptyw powietrza z zewnarz ($wie-
zego powietrza) do miejsca pracy.

> Prowadzi¢ lub oczyszcza¢ odprowadzane powietrze w taki
sposob, aby widkna azbestu nie przedostaty sie do powietrza,
ktérym oddychaj inne osoby.

> W przypadku filtracji odprowadzanego powietrza, transporto-
wac wszelki pyt w pytoszczelnych pojemnikach.

> Nie zlewac pytu.

Jesli istnieje mozliwo$¢ uwolnienia sie wiokien azbestu:

> Pochtania¢ wiékna azbestu w miejscu odprowadzania lub
pochodzenia.

> Nastepnie usuna¢ wiokna azbestu zgodnie z aktualnym stanem
wiedzy, aby nie tworzy¢ jakiegokolwiek zagrozenia dla ludzi lub
$rodowiska.

Jesli catkowite pochtoniecie widkien azbestu nie jest mozliwe:

> Zapewni¢ dodatkowa wentylacje zgodnie z aktualnym stanem
wiedzy.

Po zakoniczeniu pracy:

> Dokfadnie oczySci¢ narzedzia, w tym rury ssace i osprzet
roboczy.

> Doktadnie oczyscic obszar roboczy.

> Zwilzy¢ i prawidiowo usuna¢ przedmioty zanieczyszczone
widknami azbestu, ktérych oczyszczenie jest niemozliwe.

Po czyszczeniu:

> Przewietrzy¢ miejsce pracy w wystarczajacym stopniu.

6  Czyszczenie filtra statego

Odkurzacz wyposazony jest w system oczyszczania filtra
elektromagnetycznego, ktéry moze by¢ uzywany do czyszczenia
wszelkich pylow przylegajacych do wktaddw filtracyjnych.

To czyszczenie filtra nastepuje automatycznie przy uzyskaniu
minimalnego strumienia objetosci podczas najblizszej przerwy w
pracy (przetacznik w pozycji >RA<).

7 Oproznianie pojemnika

Dopuszczalny tylko przy pytach 0 AGW > 1 mg/m®,
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> Wylaczy¢ odkurzac, wyciagna¢ wtyczke.
> Otworzy¢ zapiecia.
> Zdjac ze zbiornika pokrywe i waz ssacy.
> Wysypa¢ pojemnik.

7.1 Usuna¢ filtrujacy worek materiatowy

Wytaczy¢ odkurzacz.

Odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

Stosowa¢ odpowiednia maske oddechowa.

Odtaczy¢ waz ssacy.

Zakry¢ gniazdo wlotowe nasadka.

Otworzy¢ zatrzaski boczne.

Zdja¢ gorna czes¢ urzadzenia.

Ostroznie $ciggna¢ kotnierz z gniazda wlotowego i zamkna¢
kotnierz.

Usuna¢ zebrany materiat zgodnie z wymogami prawnymi.

v vV vV v v VvV VvV vV

v

7.2 Usunac¢ jednorazowy woreczek z PE
> Ustawi¢ przefacznik w pozycji >RA<.
L Sktadane wktady filtracyjne sg czyszczone automatycznie.
L Osiadly kurz w filtrach wpada do worka.
> Wylaczy¢ odkurzacz.
> Odtaczy¢ wtyczke sieciowa.
> Stosowa¢ odpowiednia maske oddechowa.
> Odtaczy¢ waz ssacy.
> Zakry¢ gniazdo wlotowe nasadka.
> Otworzy¢ zatrzaski boczne.
> Zdja¢ gorng czes$¢ urzadzenia.
> Ostroznie zamkna¢ worki przy pomocy zalaczonej tasmy.
> Kotnierz zdja¢ ostroznie z wylotu i zamknag.
> Ostroznie wyja¢ worki z pojemnika.
> Weciagniety brud usuna¢ zgodnie z przepisami.

7.3 Wiozyé filtrujacy woreczek materiatowy do
urzadzenia

UWAGA

Uzywa¢ wytacznie materiatowych workéw filtracyjnych do
czyszczenia na sucho.

> Nasunag¢ kotnierz catkowicie na gniazdo wlotowe.

UWAGA

Obstuga suwaka obrotowego
> Przekreci¢ czerwony suwak obrotowy w pozycje CLOSE do
oporu na znaczniku A .

* w zalezno$ci od wariantu wyposazenia

7.4 Wlozy¢ jednorazowy woreczek z PE*

Odkurzacze klasy M i H ze specjalnym pojemnikiem i zasuwka
obrotowa przy otworze wiotowym typu IS/ISC ARM, IS/ISC ARH
i IS/ISC ARH-ASBEST przystosowane sa do zastosowania
workow.

UWAGA

Obstuga suwaka obrotowego

> Ustawi¢ czerwony suwak obrotowy w pozycje OPEN do oporu
na znaczniku A .

> Nasunag¢ kotnierz catkowicie na gniazdo wlotowe.
> Nasuna¢ otwor gornej torby na obrecz otworu pojemnika.

8  Zmianafiltra

8.1 Wymiana sktadanych wkfadow filtracyjnych

Przed wymiang kaset filtrujgcych nalezy je oczyscic.

Obrdcic blokade zatrzasku 0 90° w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara za pomoca monety lub podobnego
przedmiotu i popchnag zatrzask do tytu.

Zamknag ostone.

Po wyjeciu kasete filtra natychmiast zamkna¢ w szczelnym
worku plastykowym i usuna¢ zgodnie z przepisami.

Zalozy¢ nowe kasety filtra.

v

v

v

v
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> Podnies$¢ patak zamka, opuscic ostone i unieruchomic przez
lekkie wcisniecie.

9  Wymiana filtra ochronnego silnika

Jezeli filtr ochronny silnika bytby zabrudzony, wskazuje to na

uszkodzong kasete filtra.

> Zakfadanie kasety filtra sktadanego.

> Wymienic filtr ochrony silnika lub umy¢ go pod biezac woda,
wysuszy¢ i ponownie zatozy¢.

10  Transport

> QOdtaczy¢ waz ssacy.

> Zakry¢ gniazdo wlotowe nasadka.

> Natozy¢ gérng cze$¢ pojemnika.

> Zamkna¢ zatrzaski boczne.

> Oprzyrzadowanie wiozy¢ do plastykowego worka i zamkna¢ lub
odtozy¢ go na miejsce przechowywania.

Polaczy¢ poczatek i koniec weza ssacego.

> Waz owing¢ wokét odkurzacza i zaczepic na uchwycie.

v

11 Konserwacja

Przed kazda konserwacjg odkurzacz wytaczy¢ i wyciagnat
wtyczke sieciowa.

W celu konserwacii uzytkownik musi odkurzacz

- rozebrac,

- wyczyscic i

- izakonserwowac,

oile jest to mozliwe bez stwarzania zagrozenia dla personelu
konserwujacego i innych 0séb.

$rodki ostroznosci

Odpowiednie rodki ostrozno$ci zawieraja,

- Czyszczenie przed demontazem,

- Wykona¢ zabezpieczenia dla miejscowej wentylacii filtrowanej,
przy ktérej odkurzacz bedzie demontowany,

- Czyszczenie obszaru konserwacj i

- odpowiednie osobiste wyposazenie ochronne.

Srodki ostroznosci dla odkurzaczy klasy HiM

Zewnetrzna cze$¢ odkurzacza powinna by¢ odkurzona i wytarta do
czysta lub przykryta zanim zostanie wyprowadzona z niebezpiecz-

nego obszaru. Wszystkie czesci odkurzacza musza by¢ traktowane
jako zanieczyszczone kiedy beda przenoszone z niebezpiecznego

obszaru i musza by¢ przeprowadzone odpowiednie czynnosci aby

zapobiec rozprzestrzenianiu sie pytu.
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Zanieczyszczone przedmioty

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych i naprawczych
wszystkie zanieczyszczone przedmioty, ktére nie moga by¢ w
zadowalajacy sposob wyczyszczone, muszq zostac usuniete.
Przedmioty takie musza by¢ usuniete w szczelnych workach
zgodnie z obowigzujacymi przepisami dotyczacymi tego rodzaju
odpadow.

11.1 Testowanie skutecznosci odkurzacza

Co najmniej raz w roku producent lub osoba poinstruowana muszg
przeprowadzac inspekcje techniczng obejmujaca filtry, szczelnoé
powietrzng odkurzacza oraz jego mechanizmy sterowania.
Ponadto skuteczno$¢ odkurzaczy o klasie pytowej H i H-azbest
musi by¢ sprawdzana co najmniej raz w roku lub cze$ciej. Metoda
badania, ktéra moze by¢ uzyta do wykazania skutecznoci
urzadzenia, zostata zdefiniowana w normie EN 60335-2-69
AA.22.201.2. Jedli test nie zostanie zaliczony, nalezy go powtérzy¢
przy uzyciu nowego filtra gtéwnego.

W pomieszczeniu musi by¢ zapewniony wystarczajacy poziom
wymiany powietrza L jezeli powietrz wydmuchiwane jest ponownie
do pomieszczenia. Dalsze wskazowki nalezy pobra¢ z przepisow
narodowych.

Jezeli moc ssania odkurzacza spada i wyczyszczenie kaset na
filtry nie poprawia tego (zaktadajac, ze pojemnik jest oprézniony i
materiatowy woreczek filtrujacy), wéwczas konieczna jest wymiana
kaset na filtr (patrz rozdziat ,8.1 Wymiana sktadanych wkiadéw
filtracyjnych” na stronie 177).



12 Czyszczenie

Kwasy, aceton i rozpuszczalniki moga uszkodzi¢ czesci
odkurzacza.

> Przemy¢ pojemnik i akcesoria woda.
> Wytrze¢ gora cze$¢ wilgotng szmatka.

13 Naprawa

A OSTRZEZENIE!

Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi

niebezpieczenstwo dla uzytkownika.
> Naprawy zlecac tylko wykwalifikowanym pracownikom, np.
serwisowi. Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

> Pozostawi¢ pojemnik i akcesoria do wyschniecia.

14 Rozwiazywanie probleméw i naprawa

Nieprawidtowosci pracy nie zawsze moga by¢ powiazane z usterkami odkurzacza.

gniezdzie

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Sita ssania spada Filtr zanieczyszczony Oczyscic
Woreczek filtrujacy jest petny Wymieni¢
Pojemnik petny Oprézni¢
Zablokowany filtr ochrony silnika Oczysci¢
Dysza, przewdd rurowy lub waz s Oczyscic
zablokowane
Odkurzacz nie uruchamia sie Wtyczka sieciowa nie znajduje sie w Podtaczy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka

Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ bezpiecznik
Nieprawidtowe potgczenie przewodu Wymieni¢

sieciowego

Pokrywa nie jest prawidtowo zamknigta | Domkna¢

Czujnik wody wytaczony Oprézni¢ pojemnik

Odkurzacz znajduje sig w trybie goto-
wosci >A< lub >RA<

Ustawi¢ przefacznik w pozycji >I< (patrz ,3 Wyswie-
tlacz i elementy sterujgce” na stronie 174)

Odkurzacz nie wiacza sie, gdy narze-
dzie jest uruchamiane w trybie >A<
lub >RA<

Elektronarzedzie nie zostato podtaczo-
ne do gniazdka na odkurzaczu

Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka na
odkurzaczu

Zawdr elektromagnetyczny pneuma-
tycznego urzadzenia wiaczajacego/
wytaczajacego® jest zanieczyszczony

Przemy¢ alkoholem

Jednorazowy woreczek z PE zostat
zassany do filtra

Nieprawidtowa pozycja suwaka
obrotowego

Ustawi¢ suwak obrotowy w pozycji OPEN A (patrz
1.4 Whozy¢ jednorazowy woreczek z PE* na
stronie 177)

Odkurzacze o klasie pytowej M lub H: z
umieszczonym woreczkiem filtrujacym,
kurz gromadzi sie w pojemniku

Nieprawidtowa pozycja suwaka
obrotowego

Ustawi¢ suwak obrotowy w pozycji CLOSE A
(patrz ,7.3 Whozy¢ filtrujacy woreczek materiatowy
do urzadzenia” na stronie 177)

Nie nalezy stosowac do tego celu jakichkolwiek innych substancji, skontaktowac sie z serwisem.

* w zalezno$ci od wariantu wyposazenia
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15 Dane techniczne

Typ: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Napiecie \ 220-240
Czestotliwos¢ Hz 50/60
Napiecie znamionowe w 1200
Maks. moc W 1400
Przeptyw powietrza* Ifs (mh) 73(263)
Podci$nienie* hPa/MG 270
Przeptyw powietrza** Ifs (mh) 42 (151)
Podci$nienie™ hPa/SE 235
poziom hatasu dB(A) 69
Waga kg 12,1/171
Wymiary dxs xw om 45x39x49/59,5x
46,5x 96
* przy wentylatorze
** przy wezu

Maksymalna moc odkurzaczy z gniazdem zasilania elektronarzedzi: 2 000 W (220-240V~)
Przewdd zasilajacy odkurzaczy klasy pytu L z gniazdem wtykowym: HO5RR-F 3G1,5
Przewdd zasilajacy odkurzaczy klas pytu M, H oraz ,H-azbest” z gniazdem wtykowym: HO7RN-F 3G1,5

16  Badania i zatwierdzenia

Kontrole elektrotechniczne nalezy przeprowadza¢ zgodnie z przepisami dotyczacymi zapobieganiu wypadkom (DGUV V3) i

DIN VDE 0701 cze$¢ 1 cze$¢ 3. Kontrole te sq konieczne zgodnie z DIN VDE 0702 w regulamych odstepach oraz po wprowadzeniu
zmian.

Odkurzacze sa skutecznie sprawdzone zgodnie z [EC/EN 60335-2-69.

Stare urzadzenia zawierajg cenne materialy, ktére nadajg sie
do powtémnego wykorzystania. Odkurzacza nie wyrzucac z
normalnymi odpadami, lecz usuwac go poprzez odpowiednie
systemy zbierania odpaddw, np. poprzez miejski punkt zbiorki
odpaddw.

180 - pl



17  Deklaracja zgodnosci UE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SZWECJA, Tel. +46 36 146500 deklaruje z peing odpowiedzialnoscia, ze przedstawiony produkt:

Opis Ekstraktor pylu

Marka HUSQVARNA

Typ / Model S11

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2019 i nowsze

spefnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywalprzepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”

2011/65/UE ,W sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji’

oraz zostat zaprojektowany zgodnie z nastepujacymi normami i specyfikacjami technicznymi;
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

PN-EN 61000-3-2:2014

PN-EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber

Dyrektor ds. badar i rozwoju, powierzchnie betonowe i podiogi
Husqvarna AB, Construction Division
0Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng
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Slovencina

1 Vysvetlenie pouzitych symbolov a znakov

Symbol / Signalizujiice | Opis
slovo

Toto je vystrazny symbol. Tento varuje pred moznym nebezpecenstvom poranenia. Dodrzia-
A vajte vetky pokyny, ktoré st 0znacené tymto symbolom, aby sa zabranilo poraneniam alebo

smrti. Vystrazny symbol sa objavuje vzdy v spojeni so signalizujlcimi slovami NEBEZPE-
CENSTVO, VYSTRAHA a OPATRNE.

OznaCuje ohrozenie s vysokym stupriom rizika, ktoré ma za nasledok smrt alebo tazké
poranenia, ak sa mu nezabrani.

NEBEZPECENSTVO!

Oznatuje ohrozenie so strednym stupriom rizika, ktoré mdZe mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, ak sa mu nezabrani.

VYSTRAHA!

OPATRNE! Oznacuje ohrozenie s nizkym stupfiom rizika, ktoré méze mat za nasledok lahké alebo
: mierne poranenia, ak sa mu nezabrani.

;?ef,g (;JZ\/:jené navody alebo pokyny, ktoré ufah¢uju pracu a ktoré sluzia na bezpecnu
A
>
[N

Oznatuje predpoklad, ktory musi byt spineny, skor ako sa bude méct vykonat cinnost.

Oznacuije kroky ¢innosti vykonavané za sebou prostrednictvom pouzivatela.

OznaCuje vysledok Cinnost

2 Délezité bezpecnostné informacie
A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo udusenia! Nedovolte detom hrat sa s obalovym materidlom, napr. plastovymi vreckami.
Ne3plhajte sa na vysévac a ani na fiom nesedte.
Riziko padu pri préci na schodoch. Dévajte pozor, aby ste bezpecne stali.
Pripojovacie vedenie a saciu trubicu netahajte cez ostré hrany, neprelamujte ich ani nezvierajte.
Pripojovacie vedenie a saciu trubicu polozte vzdy tak, aby sa nikto nemohol na nich potknut.
Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vysavaé ihned vypnite.
Vndtro krytu udrziavajte vzdy suché.
Nepouzivajte vysavac vratane prisluSenstva v nasledujlcich pripadoch:

+ Sietovy kabel alebo prediZzovaci kabel je poSkodeny alebo vykazuje trhliny

+ ViditeIné poSkodenie, napr. praskliny v kryte

+ Ak méate podozrenie na nevidite/né poSkodenie, napr. po pade

/A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpedenstvo vybuchu a poziaru! Nenechavaijte vysavac v prevadzke v potencialne vybusnom prostredi.
Vlysavac drzte mimo dosahu horfavych plynov a latok.
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/A NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru! Nepouzivajte vysavac na vysavanie v nasledujucich pripadoch:
+ horfavé alebo vybusné rozpustadla
* materialy namocené v rozptstadlach
* potencialne vybusny prach
+ kvapaliny ako benzin, olej, alkohol, riedidla
* materidly teplejSie ako 60 °C

A VYSTRAHA!
Neodborne opravované pristroje predstavuji nebezpecenstvo pre pouzivatela. Opravy nechajte vykonavat iba
odbornikom, napr. z&kaznickemu servisu. PouZivajte iba originélne nahradné diely.

A VYSTRAHA!
Zasuvku na vysavaci pouzivajte iba na Ucely stanovené v navode na obsluhu.
Pri pouzivani v rozpore s U¢elom, neodbornej obsluhe alebo neodbornej oprave vyrobca neprebera Ziadne rucenie za
Skody.
Nepouzivajte poSkodené predizovacie vedenia.
Ked sa pripojovacie vedenie vysavaca poskodi, musi sa vymenit za Specialne pripojovacie vedenie, ktoré je mozné dostat
u vyrobeu alebo v jeho zakaznickom servise.
Nedovolte, aby sa elektrické kefy, rotujice kefy dostali do kontaktu so sietovym pripojovacim vedenim.
Napétie na typovom Stitku sa musi zhodovat' so sietovym napéatim.
Po kazdom pouziti a pred kazdou udrzbou vypnite vysavac a vytiahnite sietovi zastrcku.
Tahajte iba za sietov(i zastréku, nikdy nie za pripojovacie vedenie.
Sietovu zéstréku nikdy nezasuvaijte ani nevytahujte s mokrymi rukami.
Napéajaci zdroj musi byt zabezpeceny cez poistku s vhodnou intenzitou pridu.
Nikdy neotvarajte vysavac na volnom priestranstve pri dazdi alebo burke.
Vlysavac skladujte vo vnatornych priestoroch v suchu a chraneny proti mrazu.

A VYSTRAHA!
Stroje na odstranovanie prachu sa testuji podia DIN EN 60335-2-69 a rozdeluju sa do prachovych tried.
Vlysavac pre kategoriu prachu L je uréeny na vysavanie/odsavanie suchého, nehorfavého, pre zdravie nebezpecného
prachu s medznymi hodnotami pre pracovisko > 1 mg/m?.
Vlysavace triedy M st vhodné na nasavanie/odséavanie suchého, nehorfavého prachu, nehorfavych kvapalin, dreveného
prachu a nebezpeéného prachu so vieobecnymi hraniénymi hodnotami pre dychanie > 0,1 mg/m?.
Vysavace triedy H st vhodné na naséavanie/odsavanie suchého, nehorfavého prachu, rakovinotvornych a
choroboplodnych CiastoCiek, ako aj nehorfavych kvapalin, dreveného prachu a zdraviu Skodlivého prachu so vSeobecnymi
hraniénymi hodnotami pre dychanie < 0,1 mg/m?.

A VYSTRAHA!

Vlysavace pre prachov( triedu H-azbest st vhodné pre vysavanie a extrakciu prachu s obsahom azbestu. Dodrzujte
nérodné predpisy pre prevadzku a UdrZzbu néstrojov na odstraiovanie azbestu.

A VYSTRAHA!
Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi psychickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpegilo, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.
Hubicu, trubicu alebo ruru nemierte na fudi alebo zvierata.




A VYSTRAHA!

Pouzivajte iba kefy dodavané spolu s vysavacom alebo tie, ktoré su uvedené v navode na obsluhu.

Pouzivanie inych kief moze ohrozit bezpecnost.

Pri pouzivani v potravinarskych podnikoch: po pouZiti ihned vy€istite vysavac a dezinfikujte ho, aby ste predisli mikrobial-
nej kontamin&cii.

Nepouzivajte na Cistenie Ziadne pamé trysky ani vysokotlakové Cistiace pristroje.

Vlysava¢ pouZivajte len pod dohladom.

V pripade dlhSieho prerusenia prace vysava¢ odpojte od elektrickej siete.

Filtratné kazety necistite pomocou stla¢eného vzduchu.

Pred zaCatim pouZivania vysavaca si pozorne precitajte ndvod pouzivat, vratane bezpe¢ného postupu na odstranenie zachytéva-
na obsluhu. Navod na obsluhu poskytuje déleZité pokyny tykajuce ného materialu.

sa bezpecnosti, uvedenia do prevadzky, prevadzky, Udrzby a
starostlivosti. Navod na obsluhu uschovajte na bezpenom mieste
a v pripade predaja pristroja ho odovzdajte dalSiemu majitelovi.
V/yrobca si vyhradzuje kontrukcné zmeny a zmeny vybavenia.

Iné prace, ako prace popisané v tomto ndvode na obsluhu, sa
nesmu vykonavat.

Tento pristroj je urceny na profesionalne pouzitie, napriklad na
pouzitie v hoteloch, Skolach, nemocniciach, zavodoch, obchodoch,
kancelariach a pri prenajimani priestorov.

Davajte pozor pri vybaleni na Uplnost a Skody spdsobené
prepravou.

Pred pouzitim by si mali pouzivatelia zaobstarat informacie, pokyny
a Skolenia pre pouzivanie vysavaca a substancii, pre ktoré sa ma

3 Zobrazovacie a ovladacie prvky

Poloha spinaca | Funkcia Popis
0 Vysavat je vypnuty - Zasuvka je pod napatim
- - Zasuvka je pod napatim
| VA
ysava bezi - Automaticka vibraéna funkcia je vypnuta
. - . P - Zésuvka je pod napétim
Prevadzkova pripravenost pre zapinaciu/vypinaciu - . : .
A i - Vyséavace sa zapina a vypina na zéstrcke cez
automatiku AN i Lo p
pripojeny elektricky/pneumaticky nastroj
RA Prevadzkova pripravenost pre zapinaciu/vypinaciu - Pohotovostny rezim ako >A< plus automatické
automatiku Cistenie filtra

- Toto Cistenie filtra sa uskutocni automaticky pri
dosiahnuti nastaveného minimalneho objemového
prudu v nasledujucej pracovnej prestavke (poloha
spinaa >RA<)

- Indikétor Urovne naplnenia sa rozsvieti, ked je nadrz
pna alalebo je sacia trubica zablokovana. \Viysavace
s prachovou triedou M a H tieZ vydavaju akusticky
signal

Funkcia automatického Cistenia filtra

Indikator trovne naplnenia*

1 84 -sk *v zavislosti od variantu zariadenia



Poloha spinaca | Funkcia

Popis

Nastavenie priemeru sacej trubice *

- Na vyséavacoch M-/H-/H-azbestu na monitorovanie
objemového prietoku, pre spustenie akustického
vystrazného signalu, ak rychlost vzduchu klesne pod
20 m/s

Nastavenie rychlosti motora*

- Regulatorom otacok nastavte saci vykon

4 Uvedenie do prevadzky

4.1  Pred kazdym pouzitim

Uistite sa, Ze su splnené tieto podmienky:

A Vysavac, sietovy kabel, sacia trubica a prisluSenstvo nie su
poskodené.

A Vsetky filtre boli vioZené a nie st poSkodené.

4.2 Zapnutie a vypnutie

Zasuvka na vysavaci zostava vzdy pod napétim bez ohladu na
polohu hlavného vypinaca.

A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo poranenia automatickym Startovanim pristrojal
> Pred pripojenim k vysévacu vypnite pristroj alebo pneuma-
ticky nastroj.

POZNAMKA

V/ polohe spinaca >0< sa mdze zastrcka na vysavaci pouzit ako
prediZovaci kabel.

A Pripojovacia hodnota: Vysava¢ + pripojeny pristroj
(maximalne 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Zapnutie vysavaca
Funkcie néjdete v Casti ,3 Zobrazovacie a ovladacie prvky* na
strane 184.
> VioZte zastrcku do zasuvky.
> Nastavte spinac do polohy >I<.
L Vysava¢ sa okamzite spusti.
alebo:
> Nastavte spinac do polohy >A< alebo >RA<.
L Vlysévac je v pohotovostnom rezime pre elektrické naradie.

4.2.3 Nastavenie priemeru sacej trubice*
> Nastavte priemer sacej trubice na spinaci.

*v zavislosti od variantu zariadenia

A OPATRNE!

Spinac predvofby pre signal miniméalneho objemu prietoku
vzduchu (klakson a svetlo) na vysavacoch prachovych tried
”Mh' a "Hli

V rezimoch >RA< a >I< sa v zavislosti od priemeru trubice vykona
nasledovné nastavenie:

Spinac voli¢a pre Objem prudenia
saciu trubicu s vnitornym priemerom |vzduchu

7 35mm 701/s

@ 27 mm 411/s

@ 21 mm 251/s

Rychlost je mozné nastavit individuélne po nastaveni priemeru
trubice.

4.2.4 Nastavenie sacieho vykonu*

> Nastavte otacky motora na spinaci.
alebo

> Nastavte pomocny vzduchovy postvac na trubici rukovate.

4.2.5 Vypnutie vysévaca

> Nastavte spinac do polohy >0<.

L Vlysévac je vypnuty.

Po vypnuti vytiahnite sietovi zastréku.

Stocte sietovy kabel.

Sietovy kabel pripojte na hak na kébel.

Saciu trubicu skladuite jej zasunutim do drziaka prisluSenstva®
na zadnej stene nadoby.

Nasurite konce sacej trubice spolu tak, aby neunikali Ziadne
Castice necistot.

> QOdstrante naradie.

v v v v

v

5 Prevadzkové rezimy

5.1 Suché vysévanie

> Vysavajte iba so suchym filtrom, vysavacom a prisluSenstvom,
aby prach nezostal prichyteny a zaneseny.

> Privysavani sadze, cementu, sadry alebo podobného prachu,
vioZte PE vrecko na likvidaciu do nadoby na necistoty.

> VZdy pouzivaijte vreckd na likvidaciu v kombinécii so skladanymi
filtraCnymi kazetami.
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POZNAMKA

Vlysavace tried M, H a H-azbest treba pouZzivat prednostne ako
vysavace na suché vysavanie.

5.2 Vysavanie kvapalin

A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo razu elektrickym pradom!
> Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vyséva¢ ihned vypnite.
> Vyprazdnite nadobu a prip. skladand filtraénu kazetu.

POZNAMKA

Senzory stavu vody (1) pravidelne Cistite a
skontrolujte ich na znamky poskodenia.

> Vlysavanie bez tkaninového filtraéného vrecka.
Plisované filtrané kazety st uréené pre mokré vysavanie. Ked
sa nadoba naplni zabudovany senzor vypne motor. Manipulacia
s vysavatom mdZe byt pri napinenej nadobe obmedzena.

> \/yprazdnenie nadoby (pozri 7 Vyprazdnenie nadoby” na strane
186).

POZNAMKA

Ak sa vysavac nevypne, zostane ochrana proti opatovnému
spusteniu nadalej U¢inna. AZ po vypnuti a opatovnom zapnuti je
vysavac znova pripraveny na prevadzku.

> Po vyprazdneni najprv vyberte saciu trubicu z kvapaliny.

> Vdaka vysokému saciu vykonu a tvaru nadoby priaznivému pre
prudenie moze po vypnuti vytiect z trubice trochu vody.

> Pri naslednom suchom vysavani vioZte suchy filter.

POZNAMKA

Pri ¢astom striedani medzi suchym a mokrym vysavanim
odportéame pouzitie druhej stpravy filtrov, prednostne
polyesterovych skladanych filtracnych kaziet.

5.3 Odsévanie latok obsahujicich azbest
Na vysavanie latok obsahuijlcich azbest sa mozu pouzivat iba
vysavace prachovej triedy H-azbest.
> Pracujte len so suchym filtrom, vysévacom a prisludenstvom,

aby ste zabranili nalepeniu prachu a vzniku jeho nanosov.
> Pre odsavanie latok obsahujucich azbest: Viozte PE vrecko na
vyprazdiovanie alebo tkaninové filtratné vrecko do nadoby na
necistoty.
Vzdy pouzivaite filtracné vrecka v kombinacii so skladanymi
filtraGnymi viozkami.

POZNAMKA

\lysavace triedy H-azbest by sa mali prednostne pouzivat ako
vysavace pre suchy prach.
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A VYSTRAHA!

Hazard so zdravim!

Azbestové viakna vo vzduchu.

> Zabezpecte dostatocny privod vzduchu (Cerstvého vzduchu)
do pracovného priestoru.

> Privadzaijte alebo Cistite extrahovany vzduch takym spo-
sobom, aby sa azbestové vlakna nedostali do dychacieho
vzduchu inych osdb.

> Prifiltrovani odsavaného vzduchu prepravujte vetok prach v
prachotesnych nadobach.

> Prach necedte.

Ak existuje moznost, Ze sa azbestové viakna uvolnia:

> Absorbuijte azbestové viakna na vystupe alebo v mieste povodu.

> Potom zlikvidujte azbestové viakna v stlade s najmodernejSimi
postupmi bez akéhokolvek nebezpecenstva pre osoby alebo
Zivotné prostredie.

Ak nie je mozna Uplna absorpcia azbestovych viakien:

> Uskutocnite dodatocné opatrenia na vetranie podfa najmoder-
nejSich postupov.

Po dokonceni prace:

> Opatrne vycistite naradie vratane odsavacich hadic a pracov-
nych prostriedkov.

> Opatrne vycistite pracovnu oblast.

> NavlhCite a spravne odstrante predmety zne€istené azbestovy-
mi vlaknami, ktoré sa nedaju vycistit.

Po Cisteni:

> Pracovny priestor dostatone odvetrajte.

6  Trvalé Cistenie filtra

\lysévac je vybaveny elektromagnetickym Cistiacim systémom filtra,
ktory je mozné pouzit na Cistenie akéhokolvek nahromadeného
prachu z filtraénych kaziet.

Toto istenie filtra sa uskutoéni automaticky pri dosiahnuti nasta-
veného minimélneho objemoveho pradu v nasledujlcej pracovnej
prestavke (poloha spinaca >RA<).

7 Vyprazdnenie nadoby

POZNAMKA

Je dovolené iba pri prachu so vSeobecnymi hraniénymi
hodnotami pre dychanie > 1 mg/m?,

> Vypnite vysavac, vytiahnite sietovi zastrcku.
> Otvorte uzavery.

> Zoberte kryt a saciu trubicu z nadoby.

> Vyklopte nadobu.

7.1 Likvidacia tkaninového filtraéného vrecka
> Vypnite vysavac.

> Odpojte sietovu zastrcku.

> Noste vhodnu protiprachovi masku.



> Odstraite saciu trubicu. 7.4 Vlozenie PE vrecka na vyprazdiovanie a

> Zatvorte saci otvor uzaverom. likvidaciu*

> Otvorte boéné zapadky. n

> QOdstrarite hornu Cast. ——— POZNAKA .

> Opatrne vytiahnite prirubu zo sacieho otvoru a zatvorte prirubu. Iba vysavace triedy M a H so Specialnou nédobou a

» Zozbierany material zlikvidujte v stilade so zakonnymi pozia- otocnym posivacom v nasavacom otvore typov IS/ISC ARM,
davkami. IS/ISC ARH a IS/ISC ARH-ASBEST s vhodné na pouzivanie PE

vyprazdniovacich a likvidacnych vreciek.

7.2 Likvidacia PE vrecka na vyprazdiiovanie a

likvidéciu Obsluha otocéného postivaca
> Nastavte spina¢ do polohy >RA<. > Otocte Cerveny otoény posuvac vntri do polohy OPEN na
L Skladané filtracné kazety sa automaticky vyCistia. doraz naznacku A .
L Zvyskovy prach vo filtroch padé do vrecka.

> Posuirite prirubu Uplne nad nasavaci otvor.

Vypnite vysavac. > Horny otvor vrecka umiestnite nad okraj nadoby.

Odpojte sietovt zastrcku.

Noste vhodnU protiprachovil masku.

Odstrante saciu trubicu.

Zatvorte saci otvor uzaverom.

Otvorte bocné zapadky.

Odstrante hornu ¢ast.

PE vyprézdriovacie a likvidacné vrecko uzatvorte opatrne s

prilozenou uzatvaracou paskou.

Vytiahnite opatrne prirubu zo sacieho hrdla a uzatvorte ju.

> PE vyprazdiovacie a likvidacné vrecko vyberte opatrne z
nadoby.

> Vysavany material zlikvidujte podfa zakonnych ustanoveni.

v vV v v Vv Vv Vv Vv

v

7.3 Vkladanie tkaninového filtracného vrecka

8  Vymenafiltra

POZNAMKA
Tkaninové filtraéné vreckd pouzivajte len na suché vysavanie. 8.1 Vymena skladany’/ch filtraénych kaziet
> Posurite prirubu Uplne nad nasavaci otvor. > Pred vymenou filtraénych kaziet ich vyCistite.

v

Pomocou mince alebo podobného predmetu otocte uzaver

na zapadke 0 90 ° proti smeru hodinovych ruciciek a zapadku

zatlate smerom dozadu.

Odklopte veko

Vlybraté skladané filtracné kazety ihned uzatvorte v prachotes-
nom plastovom vrecku a zlikvidujte ich podla uréenia.

Vlozte nové skladané filtraéné kazety.

Uzatvaraci strmeri nadvihnite nahor, veko sklopte a zaaretujte

[ahkym stlacenim.

POZNAMKA

Obsluha otoéného postivaca
> Otocte Cerveny otoény postivac vnltri do polohy CLOSE na
doraz na znacku A .

v

v

v

v

9  Vymena ochranného filtra motora
POZNAMKA

Ak by mal byt ochranny filter motora znecisteny, poukazuje to na

chybné filtracné kazety.

> Skladané filtracné kazety vymenite.

> Vlymeite ochranny filter motora, resp. ochranny filter motora
vymyte pod te¢ucou vodou, vysuste ho a znova ho pouzite.

*v zavislosti od variantu zariadenia sk - 1 87



10  Preprava

> QOdstrarite saciu trubicu.

> Zatvorte saci otvor uzaverom.

> Horny diel umiestnite na nadobu.

> Zatvorte bocné zapadky.

> Zastrcte prisluSenstvo do vhodného plastového vrecka a plas-
tové vrecko uzatvorte, resp. ho zasunte na plochu na uloZenie
nastrojov.

> Koniec sacej trubice a zaCiatok sacej trubice zastrcte do seba,

> trubicu poloZte okolo vysavaca a upnite ju na drzadle.

11 Udrzba

POZNAMKA

Pred kazdou UdrZbou vysavac vypnite a vytiahnite sietovu
Zastréku.

Na Udrzbu prostrednictvom pouZivatela sa musi vysévat

- rozobrat,

- vycistit a

- vykonat na flom Udrzba,

pokial je to realizovatené bez toho, aby bolo pritom vyvolané
nebezpedenstvo pre udrzbovy personal a iné osoby.

Preventivne opatrenia

Zahrnuté vhodné preventivne opatrenia

- Cistenie pred demontazou,

- Uskuto¢nenie prevencie pre miestne filtrované nutené vetranie,
na ktorom sa vysava¢ demontuje,

- Cistenie tdrzbovej oblasti a

- vhodné osobné ochranné prostriedky.

Preventivne opatrenia pri vysavacoch tried Ha M

VonkajSok vysavaca by sa mal vyCistit systémom na odsavanie
prachu a mal by sa vytriet dosucha alebo by sa mal o3etrit tesnia-
cimi prostriedkami skér, ako ho zoberiete z nebezpecnej oblasti.
Na v3etky Casti vysavaca sa musi pozerat ako na zne€istené, ked
sa vyberaju z nebezpecnej oblasti a musia sa uskutocnit vhodné
manipulécie, aby sa zabranilo rozdeleniu prachu.

Znecistené predmety

Pri realizacii Udrzbovych a opravarenskych prac sa musia zlikvido-
vat v3etky zneCistené predmety, ktoré nie je mozné uspokojujiico
vyCistit. Takéto predmety sa musia zlikvidovat v nepriepustnych
vreckéch v zhode s platnymi ustanoveniami pre odstrafiovanie
takéhoto odpadu.

11.1 Testovanie ucinnosti vysavaca

Najmenej raz roéne musi vyrobca alebo povereng osoba vykonat
technicku prehliadku vratane filtrov, otestovat vzduchotesnost
vysavaca a ovladacich mechanizmov.
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Okrem toho Ucinnost vysavacov triedy H a H-azbest musi byt
kontrolovana aspori raz za rok alebo CastejSie. SkuSobna metdda,
ktora sa mdZe pouZit na preukazanie U¢innosti zariadenia, je
definovana v norméch EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ak sa test
nepodari, musi sa opakovat's novym hlavnym filtrom.

/' miestnosti musi byt k dispozicii dostatocna miera vymeny vzdu-
chu L, ak sa odpadovy vzduch vracia spat do miestnosti. Dalsie
pokyny Zistite, prosim, z vaSich narodnych ustanoveni.

Ak saci vykon vysavaca vynechava a zvySuje sa tiez Cistenie
skladanych filtraénych kaziet, nie je viac ziadny saci vykon (pred-
poklada sa, Ze je nadoba prazdna a Tkaninové filtraéné vrecko je
vymenené), potom je potrebné vymenit skladané filtracné kazety
(pozri odsek ,8.1 \/ymena skladanych filtraénych kaziet* na strane
187).

12 Cistenie

POZNAMKA

Kyseliny, aceton a rozplstadla mozu poskodit Casti vysavaca.
> Nadobu a prisludenstvo vycistite vodou.

> Horny diel utrite vihkou handrou.

> Nadobu a prisluSenstvo nechajte vyschnut.

13 Oprava

A VYSTRAHA!

Neodborne opravované vysavace predstavuji nebezpecenstvo
pre pouzivatela.

Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr.
zakaznickemu servisu. PouZivajte iba originalne nhradné diely.




14  RieSenie problémov a oprava

POZNAMKA

Funkéné poruchy nie je mozné vzdy odvodit z chyb vo vysavaci.

Porucha PriCina Odstranenie

Saci vykon klesa Znegisteny filter Vycistit
Filtracné vrecko je piné Vymenit
Nédoba je plna Vyprazdnit
Ochranny filter motora je zablokovany | VyCistit
Hubica, rara alebo trubica st upchané | Vygistit

Vlysévac sa nespusti Sietova zastrcka nie je v zasuvke Zapojte sietovu zastrcku do zasuvky
Ziadne sietové napatie Skontrolujte poistku
Sietovy kabel je poskodeny \lymenit
Kryt nie je spravne zatvoreny Zavriet
Snimac vody vypnuty Vlyprézdnit nddobu

Vlysavag je v pohotovostnom rezime
>A< alebo >RA<

Nastavte spina¢ na >I< (pozri 3 Zobrazovacie a
ovladacie prvky" na strane 184)

Vlysavac sa nespusti po zapnuti pristroja
v rezime >A< alebo >RA<

Elektricky pristroj nie je zasunuty do
zasuvky na vysavaci

Zapojte sietovu zastrcku do zasuvky vysavaca

Elektromagneticky ventil pneumatic-
kej jednotky zapnutia a vypnutia* je
znecisteny

Oplachnite alkoholom

PE vyprazdiovacie a likvidacné vrecko
sa nasava na filter

Nespravna poloha oto¢ného postvaca

Otogny postiva¢ nastavte do polohy OPEN A (pozri
,1.4 VloZenie PE vrecka na vyprazdiiovanie a
likvidaciu™ na strane 187)

Vlysavace triedy M alebo H: s viozenym
filtraénym vreckom, prach sa nahromadi
v nadobe

Nespravna poloha otocného postivaca

Otoény postva¢ nastavte do polohy CLOSE A (po-
zri ,7.3 Vkladanie tkaninového filtraéného vrecka“
na strane 187)

NeskuSajte ni¢ iné, kontaktujte zakaznicke sluzby.

15  Technickeé udaje

Typ: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Napétie \ 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Menovity vykon W 1200
Max. vykon w 1400
Vzduchovy prad* Ifs (m?/h) 73(263)
Podtlak* hPa/MG 270
Vzduchovy prad* Ifs (m?/h) 42 (151)
Podtlak** hPa/SE 235
Akusticky tlak dB(A) 69
Hmotnost kg 1211171
Rozmery dx&xv om 45x39x49/59,5x
46,5x 96

*na ventilatore
**na trubici

*v zavislosti od variantu zariadenia
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Max. vykon na vysavacoch so zasuvkou: 2000 W (220-240V~)
Sietovy kabel na vysavacoch pre prachovi triedu L so zasuvkou: HO5RR-F 3G1,5
Sietovy kabel na vysavacoch pre prachov triedu M, H a H Azbest so zasuvkou: HO7RN-F 3G1,5

16 Skusky a schvalenia

Elektrotechnické skusky treba vykonat podla predpisov na prevenciu vzniku irazov (DGUV V3) a podla DIN VDE 0701 ¢ast 1 a ¢ast 3.
Tieto skusky st potrebné podra DIN VDE 0702 v pravidelnych intervaloch a po oprave alebo po zmene.

Vlysavace su uspesne odskusané podla IEC/EN 60335-2-69.

POZNAMKA

Staré pristroje obsahuju cenné materialy, ktoré st vhodné na
opatovné spracovanie. Vysavace nedavajte do normalneho
odpadu, ale ich odborne zlikvidujte cez vhodné zberné systémy,
napr. cez vase komunaine likvidacné miesto.
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17 Vyhlasenie o zhode EU

My, spoloénost Husqvama AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKO, Tel. +46 36 146500 s pinou zodpovednostou vyhlasujeme, Ze tento produkt:

Popis Odsavat prachu

Znacka HUSQVARNA

Typ/model S11

dentifikécia Vyrobné ¢isla od roku 2019 a novsie

plne splfia nasledujiice smemice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach*

2014/30/EV Jtykajlica sa elektromagnetickej kompatibility*
2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych latok"

a Ze sa pri fiom uplatfiuju nasledujice normy a technické Specifikacie;
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber

Riaditel vyskumu a vyvoja, Beténové povrchy a podiahy
Husqvarna AB, divizia stavebnictva (Construction Division)
Zodpovedny za technickli dokumentaciu
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Cestina

1 Vysvétleni pouzitych symboll a znacek

Symbol / Signalni Popis
slovo

Toto je vystrazny symbol. Varuje pfed moznym nebezpecim zranéni. Dodrzujte vechny

A pokyny oznacené timto vystraznjm symbolem, abyste predesli zranéni nebo usmrceni.
Vystrazny symbol se objevuje vzdy ve spojeni se signainimi slovy NEBEZPECI, VAROVANI a

UPOZORNENI.

OznaCuje ohrozeni s vysokym stupném rizika, jez ma za nasledek smrt nebo tézké urazy,
jestlize se mu nezabrani.

NEBEZPECI!

Oznacuje ohrozeni se stfednim stupném rizika, jez mlize mit za nasledek smrt nebo tézké
Urazy, jestlize se mu nezabrani.

VAROVANI!

Oznatuje ohrozeni se stfednim stupném rizika, jez mize mit za nasledek lehké nebo stfedné
t&7ké zranéni, jestlize se mu nezabrani.

Zde jsou uvedeny rady nebo pokyny, které usnadriuji praci a zajistuji spolehlivy provoz.
A
>
N

UPOZORNENI!

OznaCuje pedpoklad, ktery musi byt spinén, nez je mozné provést urcitou ¢innost.

OznacCuije kroky ¢innosti, které uzivatel musi postupné provest.

Oznaluje vysledek Cinnosti.

2 Dulezité bezpecnostni informace

/A VAROVANI!

Nebezpedi udueni! Nedovolte détem hrét si s obalovym materiélem, napf. plastovymi sacky.
Na vysavac nestoupejte ani nesedejte.
Riziko padu pfi praci na schodech. Davejte pozor na bezpetné stani.
Privodni kabel a saci hadici nepokladejte, neohybejte nebo netahejte pries ostré hrany.
Privodni kabel a saci hadici polozte vzdy tak, aby pfes né nikdo nemohl klopytnout.
Pfi Giniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.
Vnitfek vika udrzujte stale suchy.
Nepouzivejte vysavac vCetné pfisluSenstvi v nasledujicich pfipadech:
* Pfipojovaci kabel nebo prodiuzovaci kabel je vadny nebo vykazuje trhliny
* Vlysavag je viditelné poskozen, napf. praskliny v krytu
+ Pokud mate podezfeni na neviditelnou vadu, napf. po padu

A NEBEZPEGi!

Nebezpedi vybuchu a pozaru! NepouZivejte vysavac v prostiedi s nebezpegim vybuchu.
Vlysavac drzte mimo hoflavé plyny a latky.
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A NEBEZPECI!
Nebezpedi vybuchu a pozaru! NepouZivejte vysavac na vysavani v nasledujicich pripadech:
+ hoflavych nebo vybusnych rozpoustédel
* materiald namocenych v rozpoustédlech
* potencialné vybusného prachu
* kapalin jako je benzin, olej, alkohol, fedidla
+ materialli teplejSich nez 60 °C

A VAROVANI!
Neodborné opravené pfistroje predstavuji pro uZivatele nebezpedi. Opravy sméji provadét pouze odbornici, napF. servisni
technik. Pouzivejte pouze originlni nhradni dily.

A VAROVANI!
Zasuvku umisténou na vysavaci pouzivejte pouze pro ucely uvedené v ndvodu k obsluze.
V pifipadé pouZiti v rozporu s u¢elem, neodborné obsluhy nebo opravy nepfebiré vyrobce z&ruku za vzniklé Skody.
Nepouzivejte poSkozené prodluzovaci kabely.
Je-li pfivodni kabel vysavace poskozeny, je nutné ho vyménit za specialni pfivodni kabel, ktery Ize objednat u vyrobce
nebo jeho zakaznické sluzby.
Dejte pozor, aby se rotuijici elektrické kartaée nedostaly do styku s pfivodnim kabelem.
Napéti na typovém Stitku musi byt shodné se sitovym napétim.
Po kazdém pouziti a pfed kazdou tdrzbou vysava¢ vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Tahejte vZdy za sitovou z&strcku, ne za pfivodni kabel.
Sitovou zastrcku nikdy nezapojujte nebo nevytahujte ze zasuvky mokryma rukama.
Napajeni musi byt jiténé pomoci pojistky se vhodnou intenzitou proudu.
Nikdy vysavac neotvirejte pfi desti nebo boufce venku.
Skladujte vysavac v suchu a chranény pred mrazem.

A VAROVANI!
Stroje na odstranovani prachu jsou testovany podle normy DIN EN 60335-2-69 a rozdéleny do tfid pradnosti.
Vlysavace fidy pradnosti L jsou vhodné pro vysavani suchych, nehoflavych, zdravotné nezavadnych prachd s meznimi
hodnotami pro pracovisté > 1 mg/m?.
Vlysavace tfidy M jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych, nehoflavych prachd, nehoflavych kapalin, dfevénych prachi
a nebezpeénjch prachi s meznimi hodnotami na pracoviéti = 0,1 mg/m?.
Vlysavace tfidy H jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych, nehoflavych prachd, rakovinotvornych a choroboplod-
nych éésticénehoflavych kapalin, dfevénych prachl a pracht ohroZujicich zdravi s meznimi hodnotami na pracovisti
<0,1 mg/m°.

A VAROVANI!
Vlysavace tfidy pradnosti H-azbest jsou vhodné pro vysavani a extrakci prachu obsahujiciho azbest. DodrZujte nérodni
predpisy pro provoz a Udrzbu nastrojli pro odstranovani azbestu.

O
Tento stroj nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi.
Na déti je tfeba dohlédnout, aby si s pfistrojem nehraly.
Hubici, hadici nebo trubkou nemifte na lidi nebo zvifata.




/A VAROVANI!

Pouziti jinych kartacl muze ohrozit bezpeénost.
kontaminaci.
Vlysava¢ pouZivejte pouze pod dohledem.

Necistéte filtracni kazeta pomoci stlaéeného vzduchu.

Pouzivejte pouze kartaée dodavané s vysavacem nebo uvedené v navodu k obsluze.
Pfi pouziti v potravinafském pramyslu: Po pouZiti ihned oCistéte vysavac a dezinfikujte jej, aby nedo$lo k mikrobiaini
Pro vycisténi nepouZivejte Z&dné parni trysky ani vysokotlakeé Cistice.

V/ pfipadé delSiho pferuseni prace odpojte vysavac od elektrické sité.

Pred zaCatkem pouzivani vysavace si peclivé prectéte navod k
obsluze. Provozni pfirucka obsahuje dulezité pokyny pro bezpe¢-
nost, uvedeni do provozu, provoz, idrzbu a péci. UdrZujte névod
k obsluze na bezpetném misté a v pfipad€, Ze prodate pfistroj,
predejte jej dalSimu majiteli.

Vlyrobce si vyhrazuje pravo na zmény tykajici se konstrukce a
vybaveni.

Provadéni jinych praci, nez které jsou popsany v tomto navodu k
obsluze, je zakazano.

Tento stroj je urcen pro komeréni vyuZiti, napfiklad pro pouziti v ho-

telech, kolach, nemocnicich, tovarnach, obchodech, kancelafich
ak pronajmu.

Pred pouzitim

Pfi vybalovani zkontrolujte, zda je dodévka kompletni a zda nedo-
§lo b&hem prepravy k podkozeni pfistroje.

Pfed pouzitim by méli byt uZivatelé informovani, pouceni a vyskole-

ni s ohledem na pouZiti vysavace a latky, na které ma byt vysavat

3 Zobrazovaci a ovladaci prvky

pouzit, véetné bezpecného postupu pfi odstraiiovani zachyceného
materialu.

Poloha spinace | Funkce

Popis

0 Vlysava¢ vypnuty - Zésuvka pod napétim
. , - Zésuvka pod napétim
| WA
ysavac zapnuty - Automaticka vibracni funkce Vyp
- Zasuvka pod napétim
A Provozni pohotovost pro zapinacilvypinaci automatiku | - Vysavag je zapnut a vypnut pomoci pripojeného
elektrického/pneumatického nastroje* v zasuvce
RA Provozni pohotovost pro zapinacilvypinaci automatiku - Pohotovostnirezim jako >A< plus automaticke Gsteni

filtru

Funkce automatického citéni filtru

- Toto Cisténi fltru se uskutecni automaticky pfi dosaze-
ni nastaveného minimalniho objemového proudu ve
nasledujici pracovni prestavce (poloha spinace >RA<)

Indikator drovné pinéni*

- Indikétor Grovné pinéni se rozsviti, kdyz je nadrz plna
a/nebo je saci hadice zablokovana. U vysavaci s
tfidou prachu M a H je také vydan akusticky signal

Nastaveni priméru saci hadice *

- U vysavacu tfid M-/H-/H-azbest se pro monitorovani
objemového pritoku spusti zvukovy vystrazny signal,
pokud rychlost vzduchu klesne pod 20 m/s
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Poloha spinace | Funkce

Popis

Nastaveni rychlosti motoru*

{0

- Sefidte saci vykon regulatorem otacek

4 Uvedeni do provozu

41 Pred kazdym pouzitim

Ujistéte se, Ze jsou spinény nasledujici podminky:

A Vysavac, sitovy kabel, saci hadice a pfisluSenstvi nejsou
poskozeny.

A Vechny filtry byly vioZeny a nejsou poSkozeny.

4.2 Zapnuti a vypnuti

Zasuvka na vysavaci zustava vzdy pod napétim, bez ohledu na
polohu hlavniho spinace.

/A VAROVANi!

Nebezpeci razu pfi automatickém spusténi elektrického

pristroje!

> Pfed pfipojenim k vysavaci vypnéte elekiricky pfistroj nebo
vysavag.

POZNAMKA

Je-li spinac v poloze >0<, mlZe byt z&suvka na vysavaci pouZita
jako prodluzovaci kabel.

A Pripojna hodnota: vysava¢ + pfipojeny pfistroj (maximainé
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Zapnuti vysavace
Funkce viz ,3 Zobrazovaci a oviadaci prvky" na strance 194.
> Zasunte zastrcku do zasuvky.
> Nastavte spinac do polohy >I<.
b Vysava¢ se okamzité spusti.
nebo:
> Nastavte spina¢ do polohy >A<nebo >RA<.
4 Vysavac je v pohotovostnim rezimu pro elektricky pfistroj.

4.2.3 Nastaveni priméru saci hadice *
> Nastaveni priméru saci hadice na vypinagi.

*v zavislosti na varianté zafizeni

A UPOZORNEN!

Prepinac volice pro minimalni pritokovy signal (houkacka a
svétlo) u vysavac s tridami prachu ,M“ a ,H*

V reZimech >RA< a >I< se provede nasledujici nastaveni v
zavislosti na prameéru hadice:

55%??5:& saci hadice Pritok vzduchu
& 35 mm 701/s
& 27T mm 4Mlis
@21 mm 251/s

Rychlost Ize nastavit individualné po nastaveni priméru hadice.

4.2.4 Sefizeni saciho vykonu*

> Nastavte otacky motoru na spinagi.
nebo

> Nastavte pomocny vzduchovy kluzak na rukojeti trubice.

4.2.5 Vypnuti vysavace

Nastavte spinac do polohy >0<.

L Vlysavac je vypnuty.

Po vypnuti vytahnéte sitovou zastréku.

Pripojte sitovy kabel.

Sitovy kabel pfipojte na kabelovy hak.

Saci trubici skladujte zasunutim do drzaku pfisludenstvi* na
zadni sténé nadoby.

Umistéte konce saci hadice tak, aby neunikaly ¢astice necistot.
Demontujte nafadi.

v v v v v

v v

5  Provoznirezimy

51  Suché vysavani

> Vlysévejte pouze se suchym filtrem, vysavacem a pfisluSen-
stvim, aby se prach nezachytaval a neucpaval hadici.

> Pri vysavani sazi, cementu, sadry nebo podobnych prachu:
Vlozte PE odpadni sacek do nadoby na negistoty.

> Vzdy pouzivejte odpadni sacky v kombinaci se slozenymi
filtraGnimi patronami.

POZNAMKA

Vlysavace tfidy M, H a H-Asbest jsou pfednostné urceny k
suchému vysavani.
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5.2 Nasavani kapalin

/A VAROVANI!

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem!
> Pri Giniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.
> Vyprazdnéte zasobnik, popf. kazetu se skladanym filtrem.

POZNAMKA

Pravidelné Cistéte snimace hladiny vody
(1) a kontrolujte je z hlediska poSkozeni.

v

Vlysévat bez rounového filtracniho sacku.

Kazety skladaného filtru jsou vhodné pro mokré vysavani.
Vlestavény senzor vypne motor v pfipadé piné nadoby. Obsluha
vysavace mlze byt pfi napinéné nadobé ovlivnéna.

Prazdny kontejner (viz ,7 Viyprazdnéni kontejneru” na strance 196).

v

POZNAMKA

Neni-li vysava¢ vypnuty, zlistane ochrana proti opétovnému
spusténi i nadale aktivni. Vysavac je opét pfipraveny k provozu
az po vypnuti a opétovném zapnuti.

> Pfed vyprazdnénim nejdfive vyjméte saci hadici z kapaliny.

>V dusledku vysokého saciho vykonu a proudové pfiznivého
tvaru zasobniku mdze po vypnuti z hadice uniknout malé
mnoZstvi vody.

> Pfinasledném suchém vysavani pouzijte suché filtry.

POZNAMKA

Pfi ¢astém stidani suchého a mokrého vysavani doporucujeme
pouzivat druhou sadu filtr(, pfednostné polyesterové kazety se
skladanym filtrem.

5.3 Sani material( obsahujicich azbest

Pro vysavani materiali obsahujicich azbest mohou byt pouzity

pouze vysavace tfidy pradnosti H-azbest.

> Pracujte pouze se suchym filtrem, vysavacem i pfisluSenstvim,
abyste zabranili nalepeni a naslednému zatvrdnuti prachu.

> Pi séni materialti obsahujicich azbest: Do nadoby na necistoty
vlozte PE sacek na vyprazdnéni nebo rounovy filtracni sacek.

> Vzdy pouzivejte filtracni sacky v kombinaci se slozenymi
filtranimi patronami.

POZNAMKA

Vlysavace tfidy H-azbest by mély byt pouzivany pokud mozno
jako vysavace na suchy prach.
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A VAROVANi!

Zdravotni riziko!

Azbestova viakna ve vzduchu.

> Veétrejte pracovni prostor dostatecnym mnoZstvim vnéjSiho
vzduchu (Cerstvého vzduchu).

> Vedte nebo Cistéte odsavany vzduch takovym zptsobem, aby
se azbestova viakna nedostala do vzduchu vdechovaného
ostatnimi osobami.

> Pifiltrovani odsavaného vzduchu pfepravuite veskery prach
v prachotésnych nadobach.

> Nepfelévejte prach.

Pokud existuje moznost uvolnéni azbestovych viaken:

> Absorbuijte azbestova viakna na vystupu nebo v misté pivodu.
postupy a bez ohrozeni osob ¢i Zivotniho prostfedi.

Neni-li moZna tpina absorpce azbestovych viaken:

> Dodrzujte dodate¢na opateni pro vétrani v souladu s nejnovéj-
§imi postupy.

Po dokonceni prace:

> Peclivé vycistéte nastroje, véetné sacich trubek a pracovniho
vybaveni.

> Peclivé vyCistéte pracovni oblast.

> Navihcete a Fadné odstrante pfedméty kontaminované azbesto-
vymi viakny, které nelze vyistit.

Po vycisténi:

> Dostatené vyvétrejte pracovni prostor.

6 Trvalé ¢isténifiltru

Vlysavac je vybaven elektromagnetickym Gisticim systémem filtrd,
ktery Ize pouzit k ¢isténi jakéhokoli pfipojeného prachu z filtracnich
patron.

Toto Cisténi fltru se uskutecni automaticky pfi dosazeni nastave-
ného minimalniho objemového proudu ve nésledujici pracovni
priestavce (poloha spinace >RA<).

7 Vyprazdnéni kontejneru
POZNAMKA

Pfipustné pouze u pracht s meznimi hodnotami na pracovisti
> 1 mg/m?.

> Vypnéte vysavac, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
> Oteviete uzavery.

> Odejméte ze zasobniku viko a saci hadici.

> Vyprazdnéte zasobnik.

71 Zlikvidujte fleecovy filtraéni sacek
> Vypnéte vysavac.

> Odpojte sitovou zéstrcku.

> Pouzivejte vhodnou masku pro dychani.



> Odstrarite saci hadici. 7.4 Vlozte sacek na vyprazdnéni a odstranovani
> Uzavfete zasuvku vickem. PE*

> Oteviené boéni zapadky. n

» Odstate homi et
» Opatrng vytahnéte pfirubu ze saciho otvoru a uzaviete pfirubu. Pro pouZiti polyetylenovych sacki pro vyprazdriovani a likvidaci

» prachu jsou vhodné pouze vysavace tfidy M a H se specialnim

Zlikvidujte shroméazdény material v souladu se zakonnymi

pozadavky. zasobnikem a oto¢nym Soupatkem v sacim otvoru, typu

ISIISC ARM, IS/ISC ARH a IS/ISC ARH-ASBEST.

7.2 Zlikvidujte sacek na vypousténi a likvidaci

PE Ovladani rotaéniho sklicka
> Nastavte spina¢ do polohy >RA<. > Otocte Cervenym otocnym koleckem dovnitf do polohy OPEN
& Skladané patrony se automaticky vycisti. na doraz na znacce A .
L Zbytkovy prach ve filtrech spadne do sacku.

> Presurite pfirubu zcela pres saci otvor.

Vypnéte vysavac. > Umistéte homi otvor vaku pfes okraj kontejneru.

Odpojte sitovou zastreku.

Pouzivejte vhodnou masku pro dychani.

Odstrante saci hadici.

Uzavrete zasuvku vickem.

Otevfené bocni zapadky.

Odstrarite horni ¢ast.

Polyetylenovy sacek pro vyprazdriovani a likvidaci prachu

opatrné uzavfete pomoci pfilozené pasky.

Stahnéte opatrné pfirubu ze saciho hrdla a uzavrete ji

> Polyetylenovy sacek pro vyprazdiiovani a likvidaci prachu
opatrné vyjméte ze zasobniku

> Nasaty prach zlikvidujte v souladu se zakonnymi pedpisy.

v vV v v Vv Vv Vv Vv

v

7.3 Vlozte fleecovy filtracni sacek

8  Zmeénafiltru

POZNAMKA
PouZiite fleecové filtracni sacky pro suché vysavani. 8.1  Zména slozenych filtraénich patron
> Pfirubu kompletné zasurite pfes saci otvor. > Pred vyménou filtrd vycistéte filtraéni kazpatrony.

v

Otocte zamek na zapadku o 90 ° proti sméru hodinovych
rucicek s minci nebo podobnym pfedmétem a zatlacte zapadku
dozadu.

Odklopte kryt

Vlyjmuté kazety se skladanym filtrem ihned uzavfete do pracho-
tésného plastového sacku a zlikvidujte v souladu s pedpisy.
Vlozte nové kazety se skladanym filtrem.

Zvednéte uzaviraci tfmen, sklopte kryt a lehkym zatlacenim ho
zajistéte.

POZNAMKA

Ovladani rotacniho sklicka
> Otocte Cervenym otocnym koleckem dovnitf do polohy
CLOSE na doraz na znacce A .

v

v

v

v

9  Zména filtru ochrany motoru
POZNAMKA

Je-li ochranny filtr motoru znecistény, poukazuje to na vadné

filtraéni kazety.

> \yménte kazety se skladanym filtrem.

> \lyménte ochranny filtr motoru, resp. vyplachnéte ochranny
filtr motoru pod tekouci vodou, vysuste ho a opét vioZte.

v zavislosti na varianté zafizeni
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10 Doprava

> Odstrarite saci hadici.

> Uzavfete zasuvku vickem.

> Umistéte horni ¢ast na nadobu.

> Zaviete boni zapadky.

> PrisluSenstvi vioZte do vhodného plastového sacku a plastovy
sacek uzavrete, resp. ulozte do prihradky na pfislusenstvi.
Spojte dohromady konec a zagatek saci hadice.

> Hadici omotejte kolem vysavace a pfipevnéte za rukojet.

v

11 Udrzba

POZNAMKA

Pfed kazdou Udrzbou vypnéte vysavac a vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Za (¢elem UdrZby provadéné uZivatelem je nutné vysavac

- demontovat,

- vycistita

- provést jeho tdrzbu,

je-li to mozné tak, aniz by pfitom hrozilo nebezpegi pro personél
Udrzby a ostatni osoby.

Preventivni opatfeni

Soucasti vhodnych preventivnich opatfeni je/jsou

- (isténi pfed demontazi,

- opatfeni pro mistni filtrované nucené odvétrani, na kterém je
vysava¢ demontovan,

- CiSténi oblasti pro provadéni Udrzby a

- vhodné osobni ochranné pomdicky.

Preventivni opatreni u vysavaci tiidy Ha M

Z vnéjSi Casti vysavace je tfeba odsat prach a offit ji docista
hadfikem nebo ji opatit tésnicimi prostfedky, neZ je mozné vysavac
vynést z nebezpecné oblasti. VSechny dily vysavace museji byt
povazovany za zne¢isténé, kdyZ jsou vynaseny z nebezpecné
oblasti, a je tfeba provést vhodna opatreni, aby se zabranilo
roznaSeni prachu.

Znecisténé predméty

Pfi provadéni udrzbéfskych nebo opravarskych praci museji byt
zlikvidovany vSechny znecisténé pfedméty, které nemohou byt
uspokojivé vycistény. Tyto predméty museji byt zlikvidovany v ne-
propustnych saccich v souladu s platnymi pfedpisy pro odstranéni
tohoto odpadu.

11.1 Testovani Gi¢innosti vysavace

Nejméné jednou za rok musi vyrobce nebo osoba povérena pro-
hlidkou provést technickou kontrolu, véetné filtr(i, vzduchotésnosti
vysavace a ovladacich mechanismd.

Kromé toho je tfeba nejméné jednou roéné nebo Castéji kontrolovat
G¢innost vysavacu s tfidou prachu H a H-azbestu. Zkusebni
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metoda, ktera mlze byt pouZita k prokazani Gcinnosti zafizenti, je
definovana v CZ 60335-2-69 AA.22.201.2. Pokud test neprobéhl,
musi se opakovat s novym hlavnim filtrem.

V mistnosti musi byt k dispozici dostatecné odvétrani L, vraci-i
se odpadni vzduch zpét do mistnosti. Dal$i pokyny najdete v
narodnich predpisech.

Klesé-li saci vykon vysavace a nezvysi-li saci vykon ani vycisténi
kazet se skladanym filtrem (za pfedpokladu, Ze je zasobnik
prazdny Rounovy filtracni saéek vyménény), je nutné kazety se
skladanym filtrem vyménit (viz ,8.1 Zména slozenych filtracnich
patron” na strance 197).

12 Cisténi

POZNAMKA

Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poSkodit ¢asti vysavace.
> Vycistéte nadobu a pfisludenstvi vodou.

> Otfete horni ¢ast vinkym hadrikem.

> Nechte nadobu a pfisludenstvi uschnout.

13 Opravit

/A VAROVANI!

Neodborné opravené pfistroje predstavuji pro uzivatele
nebezpedi.

Opravy sméji provadét pouze odbornici, napf. servisni technik.
PouZivejte pouze originalni nahradni dily.




14  Odstranovani problému a opravy

POZNAMKA
Poruchy se nedaji vzdy vysledovat zpét k vadam vysavade.

Chyba Pricina Opatreni
Saci vykon klesa Filtr je Spinavy Cisty

Filtraéni sécek je plny Zména

Kontejner piny Prézdny

Filtr ochrany motoru je zablokovan Cisty

Tryska, tuba nebo hadice jsou Cisty

zablokovany
Vlysavac se nespusti Sitovy konektor neni v zésuvce Zapojte sitovou zastréku do zasuvky

Zé&dné sitové napéti Zkontrolujte pojistku

Pfipojovaci sitovy kabel je vadny Nahradit

Obal neni spravné uzavien Zaviit

Snimac vody vypnuty Prézdny kontejner

Vlysavac je v pohotovostnim rezimu >A< | Nastavte pfepinace na >I< (viz ,3 Zobrazovaci a

nebo >RA< ovladaci prvky" na strance 194)
Vlysavac se nespusti, pokud je nastroj | Elektricky nastroj neni zapojen do Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky vysavace
zapnut v rezimu >A< nebo >RA< zasuvky na vysavaci

Solenoidovy ventil pneumatické zapina- | Oplachnéte alkoholem

ci a vypinaci jednotky*kontaminovany
Séacek na vyprazdnéni a odstrariovani | Nespravna poloha rotacniho posuvu Nastavte otoénj kloub do polohy OPEN (OTEVRE-
PE je nasavan na filtr NO) A (viz ,7.4 Vlozte sacek na vyprazdnéni a

odstrafiovani PE* na strance 197)

Vlysavag s tfidami prachu M nebo H: s | Nespravna poloha rotaéniho posuvu Rotaéni zapadka CLOSE (ZAVRIT) A (napiste 7.3
vlozenym filtraénim vakem se v z&sob- VloZte fleecovy filtracni sacek” na strance 197)
niku hromadi prach

Nezkousejte nic jiného, kontaktujte zakaznické sluzby.

15 Technicka data

Typ: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Napéti v 220-240
Frekvence Hz 50/60
Jmenovity vykon W 1200
Max. vykon w 1400
Vzduchovy proud* Ifs (m?/h) 73(263)
Podtlak* hPa/MG 270
Vzduchovy proud** Ifs (m?/h) 42 (151)
Podtlak** hPa/SE 235
Akusticky tlak dB(A) 69
Hmotnost kg 1211171
Rozméry dx&xv om 45x39x49/59,5x
46,5x 96

* u ventilatoru
**na hadici

v zavislosti na varianté zafizeni
cs-199



Max. vykon na vysavacich se zasuvkou: 2000 W (220-240V~)
Pfipojovaci kabel na vysavacich tfidy pradnosti L se zasuvkou: HO5RR-F 3G1,5
Pfipojovaci kabel na vysavacich tidy prasnosti M, H a H Azbest se zasuvkou: HO7RN-F 3G1,5

16 Zkousky a schvaleni

Elektrotechnické kontroly je tfeba provadét v souladu s bezpecnostnimi pfedpisy (DGUV V3) a normou DIN VDE 0701 ¢ast 1 a €ast 3. Tyto
kontroly je v souladu s normou DIN VDE 0702 tfeba provadét v pravidelnych intervalech a po provedené opravé nebo vyméné.
Vlysavace jsou testovany v souladu s normou IEC/EN 60335-2-69.

POZNAMKA

Staré pfistroje jsou vyrobené z cennych materiald, které jsou
vhodné k recyklaci. Nelikvidujte vysavace spolu s domovnim
odpadem, ale nechte je zlikvidovat odborné prostfednictvim
vhodnych sbérnych mist, napf. prostrednictvim komunalni
sbémy odpadu.
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17  Prohlaseni o shodé EU

My, spoleénost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvama, SVEDSKO, tel. +46 36 146500, zcela zodpovédné prohlasujeme, Ze vjrobek:

Popis Odsavat prachu

Znacka HUSQVARNA

Typ/Model S11

dentifikace Vyrobni €isla od roku 2019 a déle

je zcela ve shodé s nasledujicimi smémicemi a predpisy EU:

Smémice/predpis Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elekiromagnetické kompatibilité*
2011/65/EU ,0 zakazanych latkach*

a Ze byly pouZity nasledujici normy nebo technické specifikace:
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber

Reditel vjzkumu a vjvoje, betonové povrchy a podiahy
Husqvarma AB, divize Construction
0Osoba odpovédna za technickou dokumentaci
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Slovenscina

1 Razlaga uporabljenih simbolov in znakov

Simbol / Signalna Opis
beseda

To je opozorilni simbol. Opozarja vas na nevarnost telesnih poskodb. Upostevaijte vse ukrepe, ki
A s0 oznaeni s tem simbolom, da se izognete telesnim poskodbam ali smrti. Opozorilni simbol je
vedno prikazan skupaj s signalnimi besedami NEVARNOST, OPOZORILO in PREVIDNO.

OznaCuje nevarnost z visoko stopnjo tveganja, ki ima lahko, Ce se ji ne izognete, za posledico
smrt ali hude telesne poskodbe.

NEVARNOST!

OznaCuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki ima lahko, Ce se ji ne izognete, za posledico
smrt ali hude telesne poskodbe.

OPOZORILO!

Oznacuje nevarnost z nizjo stopnjo tveganja, ki ima lahko, ¢e se ji ne izognete, za posledico
lahke ali srednje hude telesne poSkodbe.

Tukaj se nahajajo nasveti in napotki, ki olaj$ajo delo in skrbijo za varno obratovanje.
A
>
L

PREVIDNO!

Oznauje predpogoj, ki mora biti izpolnjen pred zacetkom dela.

Oznatuje korake, ki jih mora uporabnik izvajati zaporedoma.

Oznaluije rezultat ravnanja.

2 Pomembne varnostne informacije

A OPOZORILO!

Nevarnost zadusitve! Otrokom ne dovolite, da bi se igrali z embalaznim materialom, kot so na primer plasticne vrece.
Ne plezajte ali se usedajte na sesalnik.
Nevarnost padca pri delu na stopnicah. Bodite pozorni, da varno stojite.
Prikljuénega kabla in sesalne cevi ne vlecite preko ostrih vogalov, jih ne prepogibajte in jih ne stiskajte.
Prikljuéni kabel in sesalno cev vedno napeljite tako, da ne predstavijata nevarnosti za spotikanje.
Ce iz sesalnika zagne uhajati pena ali tekogina, ga takoj izkfjucite.
Poskrbite, da je notranjost pokrova vedno suha.
Sesalnika in pripomockov ne uporabljajte v naslednjih primerih:
+ Omrezni prikljuéni kabel ali podaljSek je okvarjen ali razpokan
+ Sesalnik je vidno poskodovan, npr. ohiSje je razpokano
+ Ce sumite, da ima sesalnik nevidno napako, npr. po padcu

A NEVARNOST!

Nevarnost eksplozije in pozara! Ne sesajte v okolju, kjer je moznost eksplozije.
Sesalnika ne priblizujte vnetljivim plinom in snovem.
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A NEVARNOST!
Nevarnost eksplozije in pozara! Sesalnika ne uporabljajte za sesanje:
« vnetljivih ali eksplozivnih topil
+ materialov, namocenih v topila
+ potencialno eksplozivnega prahu
+ tekoCin, kot so bencin, olje, alkohol, razredéila
+ materialov, kiimajo ve¢ kot 60 °C

A OPOZORILO!
Nestrokovno popravijene naprave predstavijajo nevarmost za uporabnika. Popravila prepustite izkljucno strokovnjakom, na
primer sluzbi za pomo¢ strankam. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

A OPOZORILO!
Vitiénico na sesalniku uporabljajte izkljuéno v namene, ki so dolo¢eno v navodilih za uporabo.
Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe ali
zaradi nestrokovnega popravila.
Ne uporabljajte poskodovanih podaljskov.
Ce poskodujete napajalni kabel sesalnika, ga morate zamenjati s posebnim napajalnim kablom, ki ga dobite pri proizvajal-
cu ali njegovi sluzbi za pomo¢ strankam.
Pazite, da vrtece se $¢etke z elektricnim pogonom ne pridejo v stik z napajalnim kablom.
Napetost na tipski tablici se mora ujemati z omrezno napetostjo.
Po vsaki uporabi in pred vsakim vzdrZevanjem izkljucite sesalnik ter izvlecite omreZni vtic.
Nikoli ne viecite za napajalni kabel, vedno potegnite za tic.
Napajalnega kabla nikoli ne prikljucite ali izvlecite z mokrimi rokami.
Napajanje mora biti zavarovano z varovalko s primernim nazivnim tokom.
V/ primeru deZja ali nevihte sesalnika nikoli ne odpirajte na prostem.
Sesalnik hranite na suhem in za3citenega pred zmrzovanjem.

A OPOZORILO!
Stroji za odstranjevanje prahu se preizkusajo v skladu z DIN EN 60335-2-69 in delijo na razrede prahu.
Sesalniki razreda sesanja L so primerno samo za odsesavanje/sesanje suhega, negorljivega in zdravju Skodljivega prahu
z mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavijenost > 1 mg/m?.
Sesalniki razreda M so primemi za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, nevnetljivih teko¢in, lesnega prahu in nevarnih vrst
prahu z vrednostjo AGW 2 0,1 mg/m?.
Sesalniki razreda H so primemi za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, rakotvornih in zdravju Skodljivih delcev, nevnetljivih
tekocin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo AGW < 0,1 mg/m?.

A OPOZORILO!
Sesalniki za razreda prahu H-azbest so primerni za sesanje in odstranjevanje prahu, ki vsebuje azbest. Upostevajte
nacionalne predpise za delovanje in vzdrZevanje orodij za odstranjevanje azbesta.

A OPOZORILO!
Tega stroja ne smejo uporabljati osebe (tudi otroci), ki imajo omejene fiziéne, Cutne ali duSevne zmoznosti, ali osebe, ki
nimajo potrebnih izkuSen; in/ali znan;.
Otroke nadzorujte, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.
Sob, gibkih cevi ali trdnih cevi ne usmerjajte proti udem in Zivalim.
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A OPOZORILO!
Uporabljajte le $¢etke, ki so prilozene sesalcu ali tiste, ki so omenjene v navodilih za uporabo.
Uporaba drugih $¢etk lahko ogrozi varnost.
Pri uporabi v obratih za predelavo hrane: po uporabi takoj oCistite sesalnik in ga razkuZite, da se izognete mikrobni
kontaminaciji.
Za CisCenje ne uporabljajte parnih curkov ali visokotlacnih Cistilcev.
Sesalnik uporabljajte samo pod nadzorom.
V primeru daljSe prekinitve dela izklopite sesalnik iz omrezja.
Cistilnih filtrov ne Gistite s stisnjenim zrakom.

Pred uporabo sesalnika preberite navodila za uporabo. Navodila
za uporabo vsebujejo pomembna navodila za varnost, rabo,
delovanje, vzdrZevanie in nego. Navodila za uporabo hranite na
varnem mestu in jih, ¢e se odloite, da boste enoto prodali, predajte
naslednjemu lastniku.

Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb v konstrukciji in
opremi.

Del, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, ne smete izvajati.
Ta stroj je predviden za obrtno uporabo, na primer za hotele, Sole,
bolnidnice, tovarne, trgovine, pisarne in dajanje v najem.

Pri odstranjevanju embalaZe preverite, ali so priloZeni vsi potrebni
deli in ali je paket neposkodovan.

Pred uporabo je treba uporabnikom priskrbeti informacije, navodila
in izobrazevanje v zvezi z uporabo sesalnika ter snovi, za katere
se bo uporabljal, vkljuéno z varnim postopkom za odstranjevanje
zbranega materiala.

3 Zaslonski in kontrolni elementi

Polozaj stikala | Funkcija Opis
0 Sesalnik je izkljucen - Vticnica je pod napetostjo
| Sesalnik deluje - Vtiénica je pod napetostjo

- Samodejna vibracijska funkcija je izkljucena

- Vtiénica je pod napetostjo

A Pripravijenost za samodejni vklop/izklop - Sesalnik se vkljuci ali izkljui z orodjem na elekiriko ali
stisnjen zrak, ki je priklju¢eno na vtiénico.

- Pripravijeno obratovanje kot >A< s samodejnim
¢isCenjem filtra.

- To CisCenie filtra se opravlja samodejno ob doseganju

Funkcija samodejnega ¢iscenja filtra nastavijenega minimalnega volumskega toka pri

naslednjem delovnem premoru (polozaj stikala >RA<).

- Ko je rezervoar poln in/ali ko je sesalna cev blokirana,

RA Pripravijenost za samodejni vklop/izklop

Indikator stopnje napolnjenosti* indikator nivoja polnjenja zasveti. Na sesalnikih s
prasnim razredom M in H se oglasi tudi zvocni signal
£ - Na sesalnikih za spremljanje volumskega pretoka
[i] Nastavitev premera sesalne cevi * M-/H-/H-azbest, da sproZijo zvoéni opozorilni signal,
¢e hitrost zraka pade pod 20 m/s

204 - gl * odvisno od moznosti opreme



Polozaj stikala | Funkcija

Opis

Nastavitev hitrosti motorja*

{0

- Sesalno mo¢ nastavljajte s krmiljenjem hitrosti

4  Zagon

4.1  Pred vsako uporabo

Preverite, Ce sta naslednja pogoja izpolnjena:

A Sesalnik, omrezni kabel, sesalna cev in dodatna oprema niso
poskodovani.

A Vsifiltri so bili vstavijeni in niso poskodovani.

4.2 Vklop in izklop

VIti€ na sesalniku ostane vedno pod napetostjo, ne glede na polozaj
glavnega stikala.

A OPOZORILO!

Nevarnost poSkodbe pri samodejnem zagonom elekiriénega

orodjal

> Pred priklopom na sesalnik izklopite elekiriéno orodje ali
pnevmatsko orodje.

OPOMBA

Ko je stikalo v poloZaju >0<, lahko vticnico na sesalniku
uporabljate kot podaljSek.

A Prikljucna vrednost: Sesalnik + priklju¢ena naprava (najve¢
2000 W) najve¢ 16 A.

4.2.2 Vklop sesalnika

Funkcije glej »3 Zaslonski in kontrolni elementi« na strani 204.
> Vstavite vti€ v vticnico.
> Nastavite stikalo v polozaj >I<.
& Sesalnik se vklopi takoj.
ali:
> Nastavite stikalo na polozaj >A< ali >RA<.
& Sesalnik je v stanju pripravijenosti za elektri¢no orodje.

4.2.3 Nastavitev premera sesalne cevi*
> Nastavite premer sesalne cevi na stikalu.

* odvisno od moznosti opreme

A PREVIDNO!

Izbirno stikalo za signal za minimalni pretok zraka (zvocni in
svetlobni) na sesalnikih s praSnima razredoma »M« in »H«
V nacinih >RA< in >I< je izvedena naslednja nastavitev, ki je
odvisna od premera cevi:

Izbirno stikalo za Volumen zracnega
Inotranji premer sesalne cevi toka

@ 35mm 701/s

@ 27 mm 411ls

2 21mm 251/s

Po nastavitvi premera cevi se lahko hitrost nastavi posebe.

4.2.4 Nastavitev sesalne moci*

> Hitrost motorja nastavite na stikalu.
ali

> Nastavite pomozni zracni drsnik na rocajni cevi.

4.2.5 lzklapljanje sesalnika

> Nastavite stikalo na polozaj >0<.

& Sesalnik je izkloplien.

Po izklopu izvlecite omrezni vtic.

Zvijte omrezni kabel.

Prikljucni kabel hranite na kljukastem kaviju.

Sesalno cev pospravite tako, da jo vstavite v drzalo za dodatno
opremo® na zadnji steni posode.

Konca sesalne cevi polozite skupaj, tako da delci umazanije ne
bodo padali ven.

Odstranite elektricno orodje.

v v v v

v

v

5  Nacini delovanja

51 Suho sesanje

> Sesajte samo s suhim filtrom, sesalnikom in opremo, da se prah
ne oprime in ustvari skorje.

> Pri sesanju saj, cementa, mavca ali podobnega prahu: v posodo
za umazanijo vstavite PE vre€o za odstranjevanje.

> Vedno uporabljajte vrecke za odstranjevanje v kombinaciji z
Zlozenimi filtrirnimi viozki.

OPOMBA

Priporo¢amo, da sesalnike razredov M, H in H-azbest uporabljate
predvsem kot suhi sesalnik.
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5.2 Sesanje teko€in

A OPOZORILO!

Nevamost elektri¢nega udaral

» Ceiz sesalnika zacne uhajati pena ali tekodina, ga takoj
izkljucite.

> Izpraznite posodo, po potrebi pa tudi kaseto z nagubanim
filtrom.

OPOMBA
Redno Cistite tipala ravni vode (1) in jih
pregleduite, ali kazejo znake poskodb.

v

Sesanje brez filtrime vrecke iz flisa.

Kaseta z zgubanim filtrom je namenjena za mokro sesanje.
Vigrajeni senzor izklopi motor, ko je posoda polna. Upravijanje
sesalnika je pri polni posodo lahko okrnjeno.

Praznjenje posode (glej »7 Praznjenje posode« na strani 206).

OPOMBA

v

Ce sesalnika ne izkfjugite, ostane vkljudena zas¢ita pred
ponovnim zagonom. Sesalnik je pripravljen na ponovno uporabo
Sele po tem, ko ga izkljucite in znova vkljuite.

> Pred praznjenjem najprej vzemite sesalno cev iz tekoCine.

> Visoka sesalna zmogljivost in oblika posode, ki je ugodna za
pretok, lahko povzrogi, da po izklopu nekaj vode iztece iz cevi.

> Pri naknadnem suhem sesanju vstavite suhe filtre.

OPOMBA

Pri pogosti menjavi med suhim in mokrim sesanjem priporo¢amo,
da uporabite drugi komplet filtrov, po moznosti kaseti z
nagubanim poliestrskim filtrom.

5.3 Sesanje snovi, ki vsebujejo azbest

Za sesanje snovi, ki vsebujejo azbest, se lahko uporabljajo samo

sesalniki razreda prahu H-azbest.

> Delajte samo s suhim filtrom, sesalnikom in dodatki, da prepre-
Cite, da bi se prah zlepil in postal skorjast.

> Za sesanje snovi, ki vsebujejo azbest: V posodo za umazanijo
vstavite PE vrecko za praznjenje ali filtrirno vrecko iz filca.

> Vedno uporabljajte filtrime vrecke v kombinaciji z zlozenimi
filtrirnimi vioZki.

OPOMBA

Sesalnike razreda H-azbest je treba prednostno uporabljati kot
sesalnike za suh prah.
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A OPOZORILO!

Nevarnost za zdravje!

Azbestna vlakna v zraku.

>V delovni prostor dovajate dovolj zunanjega zraka (svez
zrak).

> Posesan zrak speljite ali o€istite tako, da azbestna viakna ne
pridejo v dihalni zrak drugih oseb.

> Prifiltriranju posesanega zraka prenasajte prah v prahotesnih
posodah.

> Prahu ne pratakaijte.

Ce obstaja moznost, da azbestna viakna pridejo na prosto:

> Azbestna vlakna prestrezite na odvodu ali mestu izvora.

> Nato azbestna vlakna odstranite v skladu z najsodobnejSo
tehnologijo brez kakrdne koli nevarnosti za ljudi ali okolje.

Ce popolno vpijanje azbestnih viaken ni mogoge:

> Izvedite dodatne prezracevalne ukrepe v skladu z najsodobnej-
3o tehnologijo.

Po zakljucku dela:

> Previdno oistite orodje, vkljuéno s sesalnimi cevmi in delovno
opremo.

> Previdno o€istite delovno obmocje.

> NavlaZite in ustrezno odstranite predmete, onesnazene z
azbestnimi viakni, ki jih ni mogoce oistiti.

Po ¢isenju:

> Zadostno prezracite delovno obmocie.

6  Stalno Ciséenje filtra

Sesalnik je opremljen s elektromagnetnim sistemom za cicenje
filtra, ki se lahko uporablja za ¢iS¢enje kateregakoli prahu iz filtrskih
viozkov.

To ¢iScenje filtra se opravlja samodejno ob doseganju nastavlje-
nega minimalnega volumskega toka pri naslednjem delovnem
premoru (polozaj stikala >RA<).

7 Praznjenje posode

OPOMBA
Toje dovoljeno samo za vrste prahu z vrednostjo AGW > 1 mg/m®

> |zKljucite sesalnik in izvlecite omreZni vtic.
» Qdprite zapirala.

> S posode odstranite pokrov in sesalno cev.
> |ztresite posodo.

7.1 Odstranite filtrsko vreco iz filca

> |zklopite sesalnik.

> Odklopite omrezni vtic.

> Nosite primerno dihalno masko.

> QOdstranite sesalno cev.

» S pokrovékom zaprite vhodno vti¢nico.



Odprite stranske zaklepe.

Odstranite zgornji del.

Previdno potegnite prirobnico iz vhodne vti€nice in jo zaprite.
Zbrani material odstranite v skladu z zakonskimi zahtevami.

v v v v

7.2 Odstranite PE vrecko za praznjenje in
odstranjevanje

> Nastavite stikalo v poloZaj >RA<.

L Zlozene filtrske kartuse se samodejno o€istijo.

L Preostanek prahu v filtrih pade v vreco.

Izklopite sesalnik.

Odklopite omrezZni vtic.

Nosite primerno dihalno masko.

Odstranite sesalno cev.

S pokrovckom zaprite vhodno vticnico.

Odprite stranske zaklepe.

Odstranite zgornji del.

PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno zaprite s

prilozenim zapiralnim trakom.

> Prirobnico previdno potegnite s sesalnega nastavka in jo zaprite

> PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno vzemite iz
posode

> Posesani material odstranite skladno z zakonskimi zahtevami.

v vV vV VvV vV VvV Vv VY

7.3 Vstavite filtrsko vrecko iz filca

OPOMBA
Za suho sesanje uporabljajte le filtrske vrece iz filca.

> Prirobnico potisnite povsem preko vhodne vticnice.
OPOMBA

Upravljanje vrtljivega drsnika
> Rde¢i vrtljivi drsnik zavrtite v polozaj CLOSE, da se ustavi na
oznacevalniku A .

* odvisno od moznosti opreme

7.4 Vstavite PE vrecko za praznjenje in
odstranjevanje*

OPOMBA

Za uporabo PE-vreck za praznjenje in odstranjevanje so primemni
samo sesalniki razredov M in H s posebno posodo in vrtljivim
drsnikom v sesalni odprtini, tipi IS/ISC ARM, IS/ISC ARH in
IS/ISC ARH-ASBEST.

OPOMBA

Upravljanje vrtljivega drsnika
> Rde¢ vrtljivi drsnik zavrtite v polozaj OPEN, da se ustavi na
oznacevalniku A .

> Prirobnico potisnite povsem preko vhodne vticnice.
> PoloZite zgornjo odprtino vrece ¢ez okvir vsebnika.

8  Menjavafiltra

8.1 Menjava zlozenih filtrirnih viozkov

Ocistite filtrire viozke, preden jih zamenjate.

Obrnite klju¢avnico na zapahu za 90 ° v nasprotni smeri urinega
kazalca s kovancem ali podobnim predmetom in potisnite zapah
nazaj.

> Odprite pokrov

Odstranjeni kaseti z nagubanim filtrom takoj zaprite v
prahotesno vrecko iz umetne mase in jih odstranite skladno s
predpisi.

Vstavite novi kaseti z nagubanim filtrom.

Dvignite jarem za zapiranje, spustite pokrov in ga zaskocite z
rahlim pritiskom.

v

v

v

v

v

9  Menjava filtra za zas¢ito motorja
OPOMBA

Ce je zad¢itni filter za motor onesnazen, to opozarja na

pokvarjene filtrske kasete.

> Zamenjajte kaseti z nagubanim filtrom.

> Zamenjajte zaSCitni filter za motor oziroma ga izperite pod
tekoCo vodo, ga posusite in znova vstavite.
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10 Prevoz

> QOdstranite sesalno cev.

> S pokrovekom zaprite vhodno vtiénico.

> Postavite zgornji del na vsebnik.

> Zaprite botne zaklepe.

> Opremo vstavite v primerne vrecke iz umetne mase, ki jih
zaprite oziroma vtaknite v prostor za orodje.

Sestavite konca sesalne cevi.

> Cev polozite okoli sesalnika in zataknite za rocaj.

v

11 Vzdrzevanje

OPOMBA

Pred vsakim vzdrZevanjem izkljucite sesalnik in izviecite omreZni viic.

Za vzdrZevanje s strani uporabnika je treba sesalnik

- razstaviti,

- ogistitiin

- vzdrzevati,

tako da pri tem ne povzroamo nevarnosti za vzdrzevalno osebje
in druge osebe.

Previdnostni ukrepi

Upostevajte primeme previdnostne ukrepe

- Ciscenje pred razstavijanjem

- Poskrbite za primerno prisilno odzracevanje za prostor, kjer se
sesalnik razstavija

- Ocistite vzdrzevalno obmocje

- Primerna osebna za$¢itna oprema

Previdnostni ukrepi pri sesalnikih razredov ,M“ in ,,H*

Zunanjost sesalnika je treba o€istiti z odsesavanjem prahu in
obrisati do Cistega ali pa obdelati s tesnilnimi sredstvi, preden

ga vzamete iz nevarnega obmogja. Vse dele sesalnika je treba
obravnavati kot onesnaZene, ko jih vzamete iz nevarnega obmogja,
poleg tega pa morate opraviti ustrezne ukrepe, da preprecite
Sirjenje prahu.

Onesnazeni predmeti

Pri izvajanju vzdrZevalnih del in popravil morate odstraniti vse
onesnazene predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo o€istiti. TakSne
predmete morate zavreci v neprepustnih vreckah, ki so skladne z
veljavnimi dolocili za odstranjevanje tak$nih odpadkov.

11.1 Preizkus ucinkovitosti sesalnika

Proizvajalec ali pooblas¢ena oseba mora vsaj enkrat na leto opra-
viti tehniéni pregled, ki vkljucuje pregled filtrov, zranega tesnjenja
sesalnika in kontrolnih mehanizmov.

Poleg tega je treba uinkovitost sesalnih naprav s pradnim
razredom H in H-azbest preverjati vsaj enkrat na leto ali pogosteje.
Preskusna metoda, ki jo je mogoce uporabiti za dokazovanje ugin-
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kovitosti naprave, je opredeljena v SL 60335-2-69 AA.22.201.2. Ce
preizkus ni opravljen, ga je treba ponoviti z novim glavnim filtrom.
Ce se odpadni zrak vraca v prostor, mora biti za prostor zagoto-
vljena dovolj velika izmenjava zraka L. Druge napotke najdete v
nacionalnih dolocilih.

Ce mot sesanja sesalnika popuséa in se poveduje stopnja ¢iscenja
kaset z nagubanim filtrom, ki moci sesanja ne poveca bistveno
(pod pogojem, da je posoda prazna in je Filtrirna vrecka iz flisa
zamenjana), je treba zamenjati kasete z nagubanim filtrom (Glej
»8.1 Menjava zloZenih filtrirnih viozkov« na strani 207).

12 Ciscenje

OPOMBA

Kisline, aceton in topila lahko poSkodujejo dele sesalnika.
> Zvodo oCistite vsebnik in dodatke.

> Zgornji del obrisite z vlazno krpo.

> Pustite, da se vsebnik in dodatki posusijo.

13 Popravila

A OPOZORILO!

Nestrokovno popravijeni sesalniki predstavjajo nevarnost za

uporabnika.

> Popravila prepustite izklju¢no strokovnjakom, na primer sluzbi
za pomo¢ strankam. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.




14  Odpravljanje tezav in popravilo

OPOMBA
Za slabo delovanje niso vedno krive napake v sesalniku.

Napaka Vzrok Resitev

Padec moci sesanja Umazan filter Cisto
Polna filter vrecka Sprememba
Vsebnik je poln Izpraznite
Filter za za$¢ito motorja je blokiran Cisto
Soba, zraénica ali cev so blokirane Cisto

Sesalnik se ne zazene Omrezni viic ni vkloplien v vtinico Prikljucite omreZni vtic v vtiénico
Ni omreZne napetosti Preverite varovalko
Napajalni kabel je okvarjen Zamenjajte
Pokrov ni pravilno zaprt Zaprite
Senzor vode je izkloplien Izpraznite posodo

Sesalnik je v stanju pripravljenosti >A<
ali >RA<

Nastavite stikalo na >I< (glej »3 Zaslonski in kontrol-
ni elementi« na strani 204)

Sesalnik se ne zazene, ko je orodje
vkloplieno in v >A< ali >RA< nacinu

Elektri¢no orodje ni priklju¢eno v
vticnico na sesalniku

Prikljucite omreZni vtic v vtiénico na sesalniku

Elektromagnetni ventil pnevmatske
vklopne enote* je kontaminiran

Izperite z alkoholom

nje je potegnjena v filter

PE vrecka za praznjenje in odstranjeva-

Nepravilni polozaj vrtljivega drsnika

Nastavite vrtljivi drsnik v polozaj OPEN A (glej »7.4
Vstavite PE vrecko za praznjenje in odstranjeva-
nje*« na strani 207)

Sesalnik s prasnima razredoma M ali
H: z vstavljeno filtrsko vrecko se prah
akumulira v vsebniku

Nepravilni polozaj vrtljivega drsnika

Nastavite vrtljivi drsnik v poloza CLOSE A (glej »7.3
Vstavite filtrsko vrecko iz filca« na strani 207)

Ne poskuSajte nicesar drugega, stopite v stik s tehniéno podporo za stranke.

15  Tehnicni podatki

Tip: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

Napetost \ 220-240

Frekvenca Hz 50/60

Nazivna mo¢ W 1200

Najvecja mo¢ W 1400

Pretok zraka* Ifs (mh) 73(263)

Podtlak* hPa/MG 270

Pretok zraka™ Ifs (mh) 42 (151)

Podtlak* hPa/SE 235

Tlak zvoka dB(A) 69

Teza kg 12,1717,

Mere d x&xv om 45x39x49/59,5x

46,5x 96

* pri ventilatorju
** pri cevi

* odvisno od moznosti opreme
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Maks. moc na sesalnikih z vticnico: 2000 W (220-240V~)
Omrezni prikljuéni kabel pri sesalnikih z razredom prahu L z vtiénico: HO5RR-F 3G1,5
Omrezni prikljuéni kabel pri sesalnikih z razredom prahu M, H in H azbest z vtiénico: HO7RN-F 3G1,5

16 Preizkusi in odobritve

Elektrotehnicne preizkuse je treba opraviti po predpisih za preprecevanje nesre¢ (DGUV V3) in po standardu DIN VDE 0701, 1.in 3. del. Te
preizkuse je treba po standardu DIN VDE 0702 opravijati redno in po vsakem popravilu ali spremembi.

Sesalniki so bili uspesno preizkuseni po standardu IEC/EN 60335-2-69.

OPOMBA

Stare naprave vsebujejo uporabne materiale, ki so primerni
zarecikliranje. Sesalnika ne zavrzite med obicajne hisne
odpadke, namesto tega ga strokovno oddaijte preko primernih
zbiralnih sistemov, npr. preko komunalnega zbirmega mesta.
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17  Izjava EU o skladnosti

Pri Husqvara AB, SE 561 82 Huskvama, SVEDSKA, tel. +46 36 146500, na lastno odgovornost izjavijamo, da je predstavijeni izdelek:

Opis Odstranjevalnik prahu

Znamka HUSQVARNA

Vrstaimodel SN

dentifikacija Serijske Stevilke od letnika 2019 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami EU:

Direktivaluredba Opis

2006/42/ES "0 strojih"

2014/30/EU "0 elektromagnetni zdruZljivost"

2011/65/EU "0 omejitvi uporabe dolocenih nevamih snovi'

in so pri tem v veljavi naslednji standardi in/ali tehnicne specifikacije:
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber

Direktor oddelka za raziskave in razvoj, oddelek za betonske povrSine in tla
Husqvarna AB, Oddelek za gradbenistvo
Odgovomi za tehniéno dokumentacijo
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Eesti

1 Kasutatud siimbolite ja markide selgitus

Siimbol / Kirjeldus
Signaalsona
See on hoiatav siimbol. See hoiatab vaimaliku vigastusohu eest. Vigastuste v6i surma valti-
A miseks tuleb véltida kaiki selle simboliga tahistatud juhiseid. Hoiatav simbol kuvatakse alati
tihenduses signaalsdnadega OHT, HOIATUS ja ETTEVAATUST.

OHT!

Tahistab suure riskimaaraga ohtu, mille eiramise tagajarjeks on surm vdi tdsised vigastused.

HOIATUS!

Tahistab keskmise riskimaaraga ohtu, mille eiramise tagajarjeks vdivad olla surm véi tdsised
vigastused.

ETTEVAATUST!

Tahistab piiratud riskiméaéraga ohtu, mille eiramise tagajarjeks véivad olla kerged vai méddukad
vigastused.

Tahistab ndu véi juhiseid, mis lihtsustavad t6dd ja tagama ohutu téGtamise.

Tahistab eeldust, mis peab olema téidetud enne mdne toimingu teostamist.

Tahistab kasutaja poolt ksteise jarel teostatavaid toiminguid.

A
>
N

Tahistab mdne toimingu tulemust.

2 Oluline ohutusteave

A HOIATUS!

Lambumisoht! Arge lubage lastel pakkematerjaliga méngida, nt kilekotid.
Arge ronige tolmuimeja peale ega istuge sellel.
Treppidel tdotamisel kukkumisoht. Pé6rake tahelepanu ohutult seismisele.
Toitejuhe ja imemisvooliku témbamine (ile teravate aarte, murdmine véi millegi vahele kiilumine on keelatud.
Toitejuhe ja imemisvoolik tuleb asetada nii, et keegi ei koperdaks nende taha.
Vahu v6i vedeliku valjavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitamatult valja lilitada.
Katte sisekiilg peab alati kuiv olema.
Arge kasutage tolmuimejat, sh tarvikud, jérgmistel juhtudel:

+ Vorgutoitekaabel véi pikenduskaabel on defektne vdi selles on praod

* Tolmuimejal iimnevad nahtavad kahjustused, nt praod korpuses

* Kui te kahtlustate mittenahtavat defekti, nt parast kukkumist

A OHT!

Plahvatus- ja plenguoht! Arge kasutage tolmuimejat potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas.
Hoidke tolmuimejat tuleohtlikest gaasidest ja ainetest eemal.
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A OHT!
Plahvatus- ja polenguoht! Arge kasutage tolmuimejat, et imeda iles jargmist:
+ tule- voi plahvatusohtlikud lahustid
* lahustites leotatud materjalid
+ potentsiaalselt plahvatusohtlikud tolmud
+ vedelikud, nagu bensiin, 8li, alkohol, lahjendid
* materjalid, mille temperatuur on (ile 60 °C

A HOIATUS!

Ebakompetentse isiku poolt parandatud seadme téttu voib seadme kasutaja ohtu sattuda. Parandustédd véib I&bi viia
iksnes kvalifitseeritud personal, nt klienditeenindus. Kasutada véib ksnes originaalseid varuosi.

A HOIATUS!
Kasutage tolmuimeja pistikupesa Uksnes kasutusjuhendis toodud eesmérkidel.
Eesmargiparasest kasutusest kdrvalekaldumise, vaérkasutamise vdi ebakompetentse isiku poolt tehtud parandustédde
korral ei vastuta tootja kahjustuste eest.
Kahjustatud pikendusjuhtme kasutamine on keelatud.
Kui tolmuimeja toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see tootja véi selle klienditeeninduse juurest saadava spetsiaalse
juhtmega asendada.
Elektriharjade olemasolul tuleb véltida roteerivate elektriharjade kokkupuutumist vdrgutoitejuhtmega.
Tiidbisildil toodud elektripinge peab vastama vdrgupingele.
Parast iga kasutuskorda ja enne iga hooldust tuleb tolmuimeja vélja lilitada ja vorgupistik elektrivorgust eemaldada.
Tommata vGib tiksnes vorgupistikust, kuid mitte kunagi juntmest.
Vérgupistikut ei tohi kunagi mérgade kétega vooluvdrguga Uhendada véi sellest eemaldada.
Elektrivooluga varustamine tuleb kindlustada, kasutades kohase voolutugevusega kaitset.
Tolmuimeja avamine ruumidest véljas vihma voi aikese ajal on keelatud.
Hoidke imurit siseruumides kuivas kohas ja kiilma eest kaitstuna.

A HOIATUS!
Tolmueemalduse masinaid testitakse vastavalt standardile DIN EN 60335-2-69 ja jagatakse tolmuklassidesse.
L-tolmuklassi imurid sobivad kuiva, mittesittiva, tervist ohustava tolmu imemiseks, mille piirvaértus tokohal on
> 1 mg/m?. Klassi M tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepdleva tolmu, mittepdleva vedeliku, puidutolmu ja ohtlike tolmu
eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piirnorm tokeskkonnas on = 0,1 mg/m?.
Klassi H tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepdleva tolmu, kantserogeensete partiklite nagu mittepdleva vedeliku, puidutol-
mu ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piirnorm tédkeskkonnas on < 0,1 mg/m3.

A HOIATUS!
Tolmuklassi H-asbest tolmuimejad sobivad asbesti sisaldava tolmu imemiseks ja eemaldamiseks. Jérgige asbesti eemal-
damise td6vahendite kasutamise ja hooldamise riiklikke eeskirju.

A HOIATUS!
Antud masinat ei tohi kasutada vahendatud fliiisiliste, sensoorsete véi mentaalsete voimetega vdi puuduvate kogemuste
vdi teadmistega isikud (sealhulgas lapsed). Lapsi tuleb valvata tegemaks kindlaks, et nad seadmega ei mangi.
Erilist tahelepanu tuleb pdorata eelkdige laste, vanurite véi tébiste inimeste puhul.
Otsaku, vooliku v6i torude suunamine inimestele voi loomadele on keelatud.




A HOIATUS!

Teiste harjade kasutamine voib turvalisuse ohtu seada.
véltida mikroobset saastumist.
Kasutage tolmuimejat ainult jarelevalve all.

Arge puhastage filterkassette kasutades surughku.

Kasutage ainult tolmuimejaga kaasas olevaid véi kasutusjuhendis toodud harju.
Toidukaitlemisettevdtetes kasutamisel: puhastage tolmuimeja vahetult parast kasutamist ning desinfitseerige see, et
Arge kasutage puhastamiseks thtki aurujuga- ega kdrgsurvepuhastit.

Pikema t60 katkestamise korral lilitage tolmuimeja vooluvérgust vélja.

Enne tolmuimeja kasutamise alustamist lugege hoolikalt kasu-
tusjuhendit. Kasutusjuhendis leiduvad olulised juhised ohutuse,
kasutuselevotu, kasutamise, hoolduse ja korrashoiu kohta. Hoidke
kasutusjuhendit kindlas kohas ning, juhul kui te seadme mdite,
andke see edasi uuele omanikule.

Tootjale jadvad igused teha muudatusi ehituses ja varustuses.
Muid kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud toid ei ole kasutajal
lubatud Iabi viia.

Antud masin on ette nahtud kommertskasutuseks néiteks
hotellides, koolides, haiglates, vabrikutes, kauplustes, biroodes
ja Utriris.

Jalgige lahti pakkides, et varustus on taielik ja et see pole transpor-
timisel kahjustada saanud.

Enne kasutamist tuleb kasutajat varustada informatsiooni ja juhis-
tega ning pakkuda tolmuimeja kasutamiseks ning kasutusjuhendis

3 Ekraan ja juhtelemendid

médratletud eemaldatavate ainete tundmiseks koolitust, kaasa
arvatud eemaldatava materjali turvaline kéitlemine.

Liiliti asend Funktsioon Kirjeldus
0 Tolmuimeja on valja lulitatud - Pistikupesa on voolu all
| Tolmuimeia on t66s - Pistikupesa on voolu all
g - Automaatne raputusfunktsioon on vélja liilitatud
- Pistikupesa on voolu all
A Valmisolekureziim sisse-/valjaliilitusautomaatika jaoks | - Tolmuimeja liilitatakse surudhu-/elektritbriistaga
thenduse kaudu pistikupesa juures sisse ja valja.
RA Valmisolekurez'iim sisse-/véljalilitusautomaatika jaoks |~ Valmisolekurelim, nateks >A< a il automaatpu-

hastus.

Automaatne filtri puhastamise funktsioon

- See vdimalus filtri puhastamiseks toimub automaatselt
jargmise vaheaja jooksul tdds siis, kui saabub
seadistatud minimaalsele 6hukulule vastav olukord
(luliti asend >RA<).

Taituvuse taseme naidik*

- Taituvuse taseme naidik siittib, kui mahuti on téis ja/
v6i imemisvoolik on ummistunud. Tolmuklasside M ja
H tolmuimejad toovad kuuldavale ka helisignaali

Imemisvooliku labimdddu seadistamine *

O

- Klassi M/H/H-asbest tolmuimejatel voolumahu
jélgimiseks ja hoiatava helisignaali sisseliilitamiseks
ohukiiruse langemisel alla 20 m/s
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Liiliti asend Funktsioon

Kirjeldus

Mootorikiiruse seadistus*

{0

- Reguleerige imemisjéudu kiiruse regulaatoriga

4  Kasutuselevott

4.1  Enne iga kasutamist

Veenduge, et taidetud on jérgmised tingimused:

A Tolmuimeja, toitekaabel, imemisvoolik ja tarvikud ei ole
kahjustatud.

A Kaik filtrid on sisestatud ja ei ole kahjustatud.

4.2 Sisse- ja viljaliilitamine

Tolmuimeja pistikupesa on alati pinge all, olenemata pealiliti
asendist.

A HOIATUS!

Vigastusoht elektritddriista automaatse kaivitamise Iabi!
> Lilitage elektritdoriist voi pneumaatiline triist enne tolmui-
meja ihendamist vélja.

Kui liiliti on asendis >0<, vdib tolmuimeja pistikupesa kasutada
pikendusjuhtmena.

A-Uhendusvéimsus: Tolmuimeja + (ihendatud elektriline
todriist (maksimaalselt 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Tolmuimeja sisseliilitamine
Funktsioone vt 3 Ekraan ja juhtelemendid" lehekdljel 214.
> Sisestage pistik pistikupessa.
> Seadke liiliti asendisse >I<.
4 Tolmuimeja kaivitub koheselt.
voi:
> Seadke liiliti asendisse >A< vdi >RA<.
& Tolmuimeja on elektritdriistade jaoks ootereZiimis.

4.2.3 Imemisvooliku 1abim6ddu seadistamine*
> Seadke imemisvooliku labimddt liilitiga.

* soltuvalt seadme variandist

A ETTEVAATUST!

Tolmuklassi ,M“ ja ,H" tolmuimejate minimaalse 6huvoolu
mahu signaali (helisignaal ja tuli) valikuliliti

Reziimides >RA< ja >I< teostatakse sdltuvalt vooliku labim&odust
jargmine seadistus:

imemisvooliku sisemise [dbimdodu Ohuvoolu maht
valikuliiliti

2 35mm 701s

@ 27 mm 411/s

@ 21 mm 251/s

Pérast vooliku [abim&6du seadmist saab kiirust reguleerida eraldi.

4.2.4 Imemisjou reguleerimine*
> Reguleerige mootorikiirust Ilitil.
Voi:

» Seadke lisadhu ava kéepideme torul.

4.2.5 Tolmuimeja valjaliilitamine

> Seadke liiliti asendisse >0<.

b Tolmuimeja on vélja lulitatud.

Parast véljalilitamist ttmmake toitepistik valja.

Kerige vorgutoitekaabel kokku.

Hoiustage vérgutoitekaablit kaablikonksu otsas.

Hoiustage imemistoru sisestades selle lisatarvikute hoidikusse*

mahuti tagaseinal.

> Pange imemisvooliku otsad kokku nii, et mustuseosakesed ei
imbuks vélja.

> Eemaldage elekritoriist.

v v v Vv

5  Kasutusviisid

5.1  Kuivkoristus

> Tolmu vdib imeda tiksnes kuiva filtri, tolmuimeja ja tarvikutega,
et tolm ei kinnituks kuhugi ega kattuks korbaga.

> Tahma-, tsemendi-, krohvi- vdi samalaadse tolmu imemise
korral: pange mustusemahutisse poliietileenist jaatmekott

» Kasutage alati jadtmekotte koos filtrikassettidega.

Kasutada klassi M, H, ja H-Asbest tolmuimejat eelistatavalt
kuivkoristuseks.
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5.2 Vedelike imemine

A HOIATUS!

Elektrilddgi oht!

> Vahu vdi vedeliku véljavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitama-
tult valja liilitada.

> Tiihjendada mahuti ja vajadusel ka kurdfiltri kassett.

Puhastada veetaseme sensoreid (1)
regulaarselt ja olla tahelepanelik
kahjustuste tunnusmarkide suhtes.

v

IIma fliisist filtrikotita imemine.

Voldikfiltrikassetid sobivad margimuks.

Sisseehitatud andur liilitab mootori tais anuma korral vélja. Tais
anum vdib raskendada imuri kasutamist.

Mahuti tihjendamine (vt 7 Mahuti tiihjendamine* lehekiiliel 216).

v

Kui tolmuimejat i lilitata valja, on kaivituskaitse jatkuvalt
aktiivne. Alles parast valjalilitamist ja seejérel uuesti
sisselllitamist on tolmuimeja taas todvalmis.

> Enne tihjendamist tuleb imenivoolik kdigepealt vedelikust
eemaldada.

> Kérge imemisvdimsuse ja soodsa voolujoonega mahuti kuju tot-
tu véib parast valjaltilitamist veidike vett voolikust tagasi voolata.

> Enne kuivkoristuse jaoks Ghenduse loomist tuleb paigaldada
kuiv filter.

Kui kuiv- ja margkoristus on tihti vaheldumisi, siis soovitame
rakendada teist filtrikomplekti, eelistatavalt poliestrist kurdfiltri
kassette.

5.3 Asbesti sisaldavate ainete imemine

Asbesti sisaldavate ainete imemiseks véib kasutada ainult

tolmuklassi H-asbest tolmuimejaid.

> Tolmu kleepumise ja paakumise valtimiseks to6tage ainult
kuiva filtri, tolmuimeja ja tarvikutega.

> Asbesti sisaldavate ainete imemiseks: Sisestage mustusekon-
teinerisse poliietiileenist tihjenduskott vdi fliisist filtrikott.

> Kasutage filtrikotte alati koos kurdfiltri kassettidega.

Klassi H-asbest tolmuimejaid on soovitatav kasutada kuiva tolmu
tolmuimejatena.
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A HOIATUS!

Terviseoht!

Asbestikiud dhus.

> Varustage toopiirkonda piisava valiséhuga (varske dhuga).

> Juhtige vdi puhastage valjatdmmatav dhk nii, et asbestikiud ei
satuks teiste isikute hingamisdhku.

> Valjatommatava 6hu filtreerimisel teisaldage kogu tolm
tolmukindlates konteinerites.

» Arge tolmu vélja puistage.

Asbestikiudude vabanemise voimaluse korral:

> Image asbestikiud nende véljalaske v6i iimumiskoha juures.

> Seejarel kbrvaldage asbestikiud kaasaegsete meetoditega iima
inimesi ega keskkonda ohustamata.

Kui asbestikiudude téielik imamine ei ole vimalik:

> Tagage tdiendav ventilatsioon kaasaegsete meetoditega.

Too Iopetamisel:

> Puhastage hoolikalt tdovahendid, k.a imemistorud ja toéva-
rustus.

> Puhastage hoolikalt tdala.

» Niisutage ja eemaldage korralikult asbestikiududega saastunud
objektid, mida ei saa puhastada.

Pérast puhastamist:

» Ohutage to6piirkonda piisavalt.

6  Alaline filtri puhastamine

Tolmuimeja on varustatud elektromagnetilise filtri puhastamise
siisteemiga, mida saab kasutada filtrikassettide puhastamiseks
mistahes kinnitunud tolmust.

See vdimalus filtri puhastamiseks toimub automaatselt jargmise
vaheaja jooksul tos siis, kui saabub seadistatud minimaalsele
dhukulule vastav olukord (liliti asend >RA<).

7 Mahuti tiihjendamine

Lubatud Uksnes tolmu korral, mille ohtlike ainete piirorm
tiiokeskkonnas on > 1 mg/m®

> Liilitada tolmuimeja vélja ja tdmmata vdrgupistik valja.
> Avada katted.

» Eemaldada mahutilt kaas ja imamisvoolik.

> Kallutada mahuti vlja.

7.1 Fliisist filtrikottide kérvaldamine
Llitage tolmuimeja vélja.

Uhendage toitepistik lahti.

Kandke asjakohast hingamismaski.

Eemaldage imemisvoolik.

Sulgege sisselaskeava korgiga.

Avage kiilgmised sulgurid.

v vV v v v Vv



> Eemaldage Ulemine osa.

> Témmake aérik ettevaatlikult sisselaskeavalt &ra ja sulgege
aarik.

> Kdrvaldage kogutud materjal vastavalt Gigusnormidele.

7.2 Poliietiileenist tiihjendus- ja jaatmekoti
koérvaldamine

> Seadke liiliti asendisse >RA<.

b Kurdfiltri kassetid puhastatakse automaatselt.

L Filtrites oleva tolmu jaagid kukuvad kotti.

Lilitage tolmuimeja vélja.

Uhendage toitepistik lahti.

Kandke asjakohast hingamismaski.

Eemaldage imemisvoolik.

Sulgege sisselaskeava korgiga.

Avage kiilgmised sulgurid.

Eemaldage Ulemine osa.

Sulgeda poliietileenist tlihjendus- ja kaitiemiskott ettevaatlikult

kaasas oleva nddriga.

Eemaldada aérik ettevaatlikult sisselaskestisteemilt ja sulgeda.

> Tosta polietiileenist tiihjendus- ja kéitlemiskott ettevaatiikult
mahutist.

> Kdrvaldage kogutud materjal vastavalt Gigusnormidele.

v vV vV VvV VvV VvV Vv vV

v

7.3 Sisestage fliisist filtrikott

Kasutage ainult kuivtolmuimemiseks méeldud fliisist filtrikotte.

> Libistage éarik taielikult tile sisselaskeava.

Poordklapi kasutamine
> Pddrake sisemine punane poordklapp asendisse CLOSE
peatudes tahisel A .

* soltuvalt seadme variandist

7.4  Sisestage poliietiileenist tiihjendus- ja
jaatmekott

Uksnes klassi M ja H tolmuimeja koos erimahutiga ning poord-
liides tiitpide 1S/ISC ARM, IS/ISC ARH ja IS/ISC ARH-ASBEST
sissevooluavas on mdeldud kasutamiseks koos poliietilleenist
tiihjendus- ja kaitlemiskottidega.

Pdordklapi kasutamine
> Pddrake sisemine punane podrdklapp asendisse OPEN
peatudes tahisel A .

> Libistage &arik taielikult Ule sisselaskeava.
> Asetage ilemise koti ava (ile mahuti serva.

8  Filtri vahetamine

8.1 Kurdfiltri kassettide vahetamine

Puhastage filtrikassetid enne nende vahetamist.

Padrake sulguril olevat lukku miindi vdi sarnase esemega 90°
vastupéeva ja likake sulgur tagumisse asendisse.

> Tosta kaas les.

Eemaldatud kurdfiltri kassetid tuleb viivitamatult tolmukindlasse
plastkotti panna ning nduetekohaselt kéidelda.

Paigaldada uued kurdfiltri kassetid.

Tosta riiv iiles, lasta kate alla ning lukustada kergelt vajutades.

v

v

v

v

v

9  Mootori kaitsefiltri vahetamine

Kui mootori kaitsefilter on maardunud, siis viitab see defektsetele
kurdfiltri kassettidele.

> Kurdfiltri kassettide véljavahetamine.
> Vahetada vélja mootori kaitsefilter vdi pesta mootori kaitsefilt-
ritjooksva vee all, lasta sel kuivada ja asetada seejérel tagasi.
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10 Transportimine standardis EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Kui testi ei labita, tuleb
seda korrata uue peafiltriga.

Ohu vahetus L peab olema ruumis kiillaldane, kui tolmuimejast val-
juv 8hk on tagasi ruumi suunatud. Ulejaénud nuete puhul lhtuge
palun siseriiklikest sétetest.

Kui tolmuimeja imemisvdimsus vaheneb ja kui kurdfiltri kassettide
puhastamine seda enam ei tdsta (eeldusel, et mahuti on tiihjen-

> Eemaldage imemisvoolik.

> Sulgege sisselaskeava korgiga.

> Paigaldage lilemine osa mahutile.

> Sulgege kilgmised sulgurid.

> Asetada lisatarvikud vastavasse plastkotti, mis tuleb sulgeda,

voi kinnitada téériistakinniti lkUIgel. o datud ja fliisist filtrikott on vélja vahetatud), siis on vaja kurdifiltri
> Uhendada omavahel imemisvooliku 16pp- ja algusosa. kassetid vélja vahetada (vt ,8.1 Kurdfiltri kassettide vahetamine®
> Asetada voolik imber tolmuimeja ja kinnitada k&epideme lehekiiljel 217).

juures.

12  Puhastamine

11 Hooldus

Happed, atsetoon ja lahustid vdivad tolmuimeja osi kahjustada.

Enne iga hooldust tuleb tolmuimeja vélja lilitada ja vorgupistik » Puhastage mahutitja tarvikuid veega.
vooluvdrgust eemaldada. » Pilhkige lemist osa niiske lapiga.
Kui kasutaja viib Ibi hooldustdsd, siis tuleb tolmuimeja > Laske mahutilja tarvikutel kuivada.
- lahti vétta,
- puhastada ja
- hooldada 13 Parandamine
sel madral nagu on vdimalik, seadmata sealjuures ohtu hooldus- |
personali véi teisi isikuid. — o Jolp il — -
Ebakompetentse isiku poolt parandatud tolmuimeja t6ttu vaib
Ettevaatusabinéud seadme kasutaja ohtu sattuda.

> Parandust6dd vib labi viia iiksnes kvalifitseeritud personal,
n t klienditeenindus. Kasutada vib tksnes originaalseid
Varuosi.

Jargida vastavaid ettevaatusabindusid

- Puhastamine enne demonteerimist

- Kohaliku filtreeritud sunddhutuse eest hoolitsemine, mille killjest
tolmuimeja demonteeritakse.

- Hoolduspiirkonna puhastamine ja

- sobiv isiklik kaitsevarustus.

Klassi H ja M tolmuimeja ettevaatusabindud

Tolmuimeja valispind tuleb puhastada tolmu imemise meetodil, see
tuleb puhtaks pihkida vdi tdddelda tihendusainega enne ohtlikust
piirkonnast véljatoomist. Kéiki tolmuimeja osi tuleb kasitseda kui
méaéardunud osi, kui need tuuakse ohtlikust piirkonnast vélja, ja see-
tottu tuleb votta ette vastav toiming, et véltida tolmu sissetoomist.

Maérdunud esemed

Hooldus- vdi parandustodde ajal tuleb kaidelda kdik maardunud
esemed, mis pole rahuldatavalt puhtaks saanud. Sellised esemed
tuleb asetada hermeetilisse kotti, mis on vastavuses kehtivate
nduetega, mis kdivad taoliste jaatmete kéitlemise kohta.

111 Tolmuimeja efektiivsuse testimine

Véhemalt kord aastas peab tootja vdi juhendatud isik teostama
tehnilise Ulevaatuse, sh filtrid, tolmuimeja Shukindlus ja kontroll-
mehhanismid.

Lisaks peab kord aastas v6i sagedamini olema kontrollitud
tolmuklassi H ja H-asbest tolmuimejate efektiivsus. Seadme
efektiivsuse néitamiseks kasutatav testimismeetod on méératletud
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14  Torkeotsing ja parandamine

Haireid ei saa alati kindlaks teha tolmuimeja defektidega.

Viga Pohjus Abindu

Imemisvdimsus langeb Filter must Puhastage
Filtrikott tais Vahetage
Mahuti téis Tihjendage
Mootori kaitsefilter ummistunud Puhastage
Otsik, toru vai voolik ummistunud Puhastage

Tolmuimeja ei kaivitu

Toitepistik ei ole pesas

Uhendage toitepistik pessa

Puudub toitepinge

Kontrollige kaitset

Vérgutoitekaabel defekine Asendage
Kate ei ole korralikult suletud Sulgege
Veeandur vélja lilitatud Tihjendage mahuti

Tolmuimeja ootereZiimis >A< vdi >RA<

Seadke liliti asendisse >I< (vt ,3 Ekraan ja juhtele-
mendid" lehekdljel 214)

Tolmuimeja ei kaivitu, kui todriist on
|iilitatud sisse reziimis >A< vgi >RA<

Elektritodriist ei ole tolmuimejal pistikus-
se tihendatud

Uhendage toitepesa tolmuimejal pistikupessa

Pneumaatilise sisse-vélja tiksuse
solenoidklapp* saastunud

Loputage alkoholiga

Poliietiileenist tihjendus- ja jaatmekott
imetakse vastu filtrit

Pédrdklapi vale asend

Seadke pddrdklapp asendisse OPEN A (vt ,7.4
Sisestage poliettileenist tiihjendus- ja jaétmekott™
lehekdljel 217)

Tolmuklassi M vai H tolmuimejad: sises-
tatud filtrikotiga koguneb mahutile tolmu

Poordklapi vale asend

Seadke pdordklapp asendisse CLOSE A (vt,7.3
Sisestage fliisist filtrikott" lehekiljel 217)

Arge proovige midagi muud, vétke tihendust klienditeenindusega.

15 Tehnilised andmed

Tiip: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Pinge v 220-240
Sagedus Hz 50/60
Nimivoimsus w 1200
Max. vdimsus W 1400
Ohuvool* Ils (m?h) 73(263)
Alarohk* hPa/MG 270
Ohuvool** Ils (m?h) 42 (151)
Alarohk™ hPa/SE 235
Helirhutase dB(A) 69
Kaal kg 1211171
Ma6tmed p x 1 xk cm 45x :296)(54)?9/: 8.5%

* ventilaatori juures
** yooliku juures

* soltuvalt seadme variandist
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Pistikupesaga tolmuimejate max vdimsus: 2000 W (220-240V~)
Tolmuklassi L tolmuimejate vorgutoitekaabel koos pistikupesaga: HO5RR-F 3G1,5
Tolmuklassi M, H ja H Asbest tolmuimejate vérgutoitekaabel koos pistikupesaga: HO7RN-F 3G1,5

16  Testid ja tunnustused

Elektrotehniline testimine tuleb Iabi viia vastavalt dnnetuste valtimise eeskirjadele (DGUV V3) ja normile DIN VDE 0701 osa 1 ja osa 3.
Testida tuleb vastavalt normile DIN VDE 0702 regulaarsete ajavahemike tagant ning pérast remonditdid vai muudatusi.

Tolmuimeja on labinud kontrolli vastavalt normile [EC/EN 60335-2-69 edukalt.

Vanad seadmed sisaldavad vaartuslikke materjale, mis on
mdeldud taaskasutamiseks. Mitte visata tolmuimejat &ra koos
tavapérast majapidamispriigiga, vaid kéidelda vastava kogu-
missiisteemi kaudu, n t viies kohalikku kéitlemiskeskusesse.
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17  EL-i vastavusdeklaratsioon
Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Tel. +46 36 146500 kinnitame oma ainuvastutusel, et toode:

Nimetus Tolmuimeja

Kaubamérk HUSQVARNA

Tidp/ mudel S11

dentifitseerimine Seerianumbrid alates 2019. aastast ja hilisemad

vastab taielikult fargmistele EU direkfividele ja eeskirjadele:

Direktiivieeskiri Kirjeldus

2006/42/E0 ,Masinadirektilv’

2014/30/EL elektromagnetilise thilduvuse direktiiv’
2011/65/EU ,ohtlike ainete piiramise direktiiv*

ja et kohalduvad jérgmised standardid ja/vai tehnilised spetsifikatsioonid:
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber
Uurimis- ja arendusdirektor, betoonpinnad ja -porandad

Husqvarna AB, ehitusseadmete alliiksus
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja
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Lietuviy

1 Naudoty simboliy ir Zenkly paai$kinimas

Simbolis / Signalinis | Aprasymas
zodis

Tai yra spéjamasis simbolis. Jis {spéja apie galima pavojy susizaloti. Laikykités visy nurodymuy,
A kurie yra pazyméti Siuo simboliu, kad iSvengtuméte suZalojimy ir mirties. Prie {spéjamojo simbo-
lio visada yra signaliniai Zodziai PAVOJUS, |SPEJIMAS ir ATSARGIAL

Zymi didelio rizikos laipsnio pavojy, kurio pasekmé mirtis arba sunkdis suzalojimai, jei jo
neiSvengiama.

PAVOJINGA!

Zymi vidutinio rizikos laipsnio pavojy, kurio pasekmé gali biti mirtis arba sunkiis suZalojimai, jei
jo neiSvengiama.

|SPEJIMAS!

Zymi mazo rizikos laipsnio pavojy, kurio pasekmé gali biti lengvi arba vidutinio sunkumo

ATSARGIAI! o
suzalojimai, jei jo neiSvengiama.

PASTABA Sis simbolis nurodo informacia, kaip palengvinti darba su renginiu ir uztikrinti saugy jo veikima.

Zymi salyga, kuri turi bit i8pildyta, prie$ atliekant kazkokj veiksma.

Zymi veiksmus, kuriuos i$ eilés turi atiikti naudotojas.

rvl>|

Zymi veiksmo rezultata.

2 Svarbi saugos informacija

A |SPEJIMAS!

UZdusimo pavojus! Neleiskite vaikams Zaisti su pakavimo medZiagomis, pvz. plastikiniais maiSeliais.
Negalima lipti ar sésti ant dulkiy siurblio.
Pavojus nukristi dirbant ant laipty. Stenkités stovéti saugiai.
Netempkite jungiamojo laido ir siurbimo zarnos astriomis briaunomis, nelankstykite bei saugokite, kad nejstrigty.
Jungiamajj laida ir siurbimo Zarna nutieskite visada taip, kad niekas uz jy neuzklity.
Jei verziasi putos arba skystis, siurblj nedelsdami iSjunkite.
Vidiné dangcio pusé visada turi bdti sausa.
Nenaudokite dulkiy siurblio ir jo priedy Siais atvejais:
* Maitinimo laidas ar ilginamasis kabelis yra sugadintas arba matomi jtrkimai
* Dulkiy siurblys yra pastebimai sugadintas, pvz. suskilinéjes korpusas
+ Jei itariate esant nematoma defekta, pvz. po numetimo

A PAVOJINGA!
Sprogimo ir gaisro pavojus! Nelaikykite dulkiy siurblio galimai sprogioje vietoje.
Laikykite dulkiy siurblj atokiai nuo degiy dujy ir medziagy.
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A PAVOJINGA!
Sprogimo ir gaisro pavojus! Sio dulkiy siurblio negalima naudoti toliau i§vardintoms medziagoms siurbti:
+ degts arba sprogs tirpikliai
 tirpalais jmirke medziagos
+ galimai sprogios dulkés
+ skys€iai, pvz. benzinas, aliejus, alkoholis, skiedikliai
* medZiagos, karstesnés nei 60 °C

A |SPEJIMAS!
Nekvalifikuotai suremontuoti jrenginiai kelia pavojy naudotojui. Remonto darbus paveskite tik specialistams, pvz., klienty
aptarnavimo tarnybai. Naudokite tik originalias atsargines dalis.

A |SPEJIMAS!
Siurblio lizdg naudokite tik pagal naudojimo paskirtj, nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
Gamintojas neprisiima atsakomybés uz gedimus, jei frenginys naudojamas ne pagal paskirtj, netinkamai valdomas arba
neprofesionaliai remontuojamas.
Nenaudokite pazeisty ilginamujy laidy.
Jei jungiamasis siurblio laidas pazeistas, i reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurj galima jsigyti i§ gamintojo arba
jo Klienty aptarnavimo tamyboje.
Su elektriniais Sepetéliais, kurie neleidzia sukamiesiems Sepetéliams liestis su maitinimo laidu.
Specifikacijy lenteléje nurodyta {tampa turi atitikti maitinimo jtampa,
Po kiekvieno naudojimo arba prie$ atlikdami techning prieZidra, iSjunkite siurblj ir iStraukite kistuka is lizdo.
Traukite tik uz kiStuko, o ne jungiamojo laido.
Niekada nekiskite ir netraukite kistuko Slapiomis rankomis.
Maitinimas turi biti apsaugotas tinkamo srovés stiprio saugikliu.
Niekada neatidarinékite siurblio lauke, kai lyja arba siau¢ia audra.
18dZiovinkite siurbljir laikykite nuo SalCio apsaugotose vidaus patalpose.

A |SPEJIMAS!
Dulkiy Salinimo masinos testuotos pagal DIN EN 60335-2-69 ir padalintos | dulkiy klases.
L klasés siurbliai yra skirti sausoms, nedegioms, sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidziama ribiné koncen-
tracija yra > 1 mg/m?.
M klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, nedegiems skysciams, medzio ir nepavojingoms dulkéms siurbti,
kuriy leidziama ribiné koncentracija = 0,1 mg/m?.
H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, véZio ir ligy nesukelianioms daleléms bei nedegiems skysciams,
medZio ir sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidziama ribiné koncentracija < 0,1 mg/m?.

A |SPEJIMAS!
Dulkiy siurbliai skirti dulkiy klasei H-asbestai yra tinkami siurbti ir iStraukti dulkes, kuriy sudétyje yra asbesto. Laikykités
nacionaliniy asbesto Salinimo jrankiy naudojimo ir prieZidros jstatymu.

A |SPEJIMAS!
Siq masing draudziama naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kurie turi fizine, jutimine arba protine negalia, arba kurie turi
nepakankamai patirties ir Ziniu.
Vaikus reikia prizitréti, siekiant uZtikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.
Antgalio, Zaros arba vamzdZio negalima nukreipti | Zmones arba gyviinus.




A |SPEJIMAS!

Naudojant kitus Sepecius gali kilti pavojus.
mikroby uztersimo.
Nepalikite veikiancio dulkiy siurblio be prieZidros.

Nevalykite filtry kaseciy suslégtuoju oru.

Naudokite tik su dulkiy siurbliu pateiktus Sepecius arba tuos Sepecius, kurie yra nurodyti naudojimo instrukcijoje.
Jei naudojama maisto perdirbimo jmonéje: nedelsdami idvalykite dulkiy siurblius ir dezinfekuokite, kad ivengtuméte
Valymui nenaudokite valymo purkStuvy arba auksto slégio valymo jrenginiy.

Jei darba tekty nutraukti ilgesniam laikui, atjunkite dulkiy siurblj nuo maitinimo tinklo.

Prie§ pradédami naudotis dulkiy siurbliu, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcija. Naudojimo instrukcijoje pateikiami svarbls
nurodymai dél saugos, jjungimo, eksploatavimo, priezidros ir tech-
ninés priezidros. Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje ir,
jei parduodate jrenginj, perduokite ja kitam savininkui.

Gamintojas pasilieka teise keisti renginio konstrukcijg ir komplek-
tacija.

Irenginj turite naudoti tik pagal Sioje naudojimo instrukcijoje aprasy-

tq naudojimo paskirtj.

Si magina néra skirta komerciniam naudojimui, pavyzdZiui, naudoji-

mui vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, fabrikuose, parduotuvé-
se, biuruose ir nuomos verslui.

1$pakuodami patikrinkite, ar yra visos dalys ir jrenginys nebuvo
apgadintas transportuojant.

Prie$ pradédami naudoti jrenginj, naudotojai turi susipaZinti su
informacija, instrukcijomis ir praeiti mokymus, kaip naudoti siurblj

3 Ekrano ir valdymo elementai

ir medziagas, kurioms jis naudojamas, jskaitant saugaus surinkty,
medziagy utilizavimo procedira,

Jungiklio . .
padétis Funkcija Aprasas
0 Siurblys ijungtas - Lizde yra jtampa
. o - Lizde yra jtampa
l Siurblys veikia - Automatiné vibracijos funkcija i$jungta
- Lizde yra jtampa
A liungimo/i§jungimo automatikos parengties rezimas - Dél prijungto elektrinio / pneumatinio jrankio* siurblys
jjungiamas ir iSjungiamas, iStraukiant i$ lizdo kiStukg
RA liungimo/i§jungimo automatikos parengties rezimas - Parengfies rezimas kaip >A< su automafiiu fitro

apvalymu

Automatinio filtro valymo funkcija

- Sis filtro apvalymas vyksta automatiskai pasiekus
nustatyta maziausia debito lygj per artimiausia darbo
pertrauka (jungiklio padétis >RA<)

UzZpildymo lygio indikatorius*

- Uzpildymo lygio indikatorius uzsidega tada, kai talpy-
kla yra pilna ir (arba) uzsikem3a siurbimo zarna. M ir H
klasiy dulkiy siurbliai taip pat skleidZia garso signalg

Siurbimo Zamos skersmens nustatymas *

0

- M/H/H-asbesto dulkiy siurbliams, skirtiems tdrio srauto
stebéjimui, kad jjungti garsinj ispéjamajj signalg, kai
oro srauto greitis tampa mazesnis nei 20 m/s
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* priklausomai nuo irangos varianto



Jungiklio

padétis Funkcija

Aprasas

Variklio greicio nustatymas*

{0

- Reguliuokite siurbimo galia, naudodamiesi greicio
reguliatoriumi

4  Eksploatavimas

4.1  Pries kiekvieng naudojima

|sitikinkite, ar tenkinamos Sios salygos:

A Dulkiy siurblys, maitinimo kabelis, siurbimo Zarna ir priedai
néra pazeisti.

A Visifiltrai [déti ir nepazeisti.

4.2 Jjungimas ir iSjungimas
Dulkiy siurblio kistukinis lizdas niekada neatjungiamas nuo maitini-
mo tinklo, nepriklausomai nuo pagrindinio jungiklio padéties.

A|SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti automatiSkai jsijungus elektriniam jrankiui!
> Prie prijungdami prie dulkiy siurblio, iSjunkite elektrinj jrankj
arba pneumatinj jrank|.

PASTABA

Kai jungiklis yra padétyje >0<, siurblio lizda galima naudoti kaip
ilginamajj laida.

A Prijungiama apkrova: Dulkiy siurblys + prijungtas elektros
irankis (maks. 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Dulkiy siurblio jjungimas
Informacijos apie funkcijas rasite ,3 Ekrano ir valdymo elementai®
224 puslapyje.
> |kiskite kiStuka | kiStukinj lizda,
> Nustatykite jungikl | padét] >I<.
& Dulkiy siurblys sijungia i$ karto.
arba:
> Nustatykite jungikl{ | padét| > A < arba >RA<.
& Dulkiy siurblys veikia elektriniy jrankiy naudojimo budéjimo
rezimu.

4.2.3 Siurbimo zarnos skersmens nustatymas*
> Naudodamiesi jungikliu, nustatykite siurbimo Zarnos skersmenj.

* priklausomai nuo jrangos varianto

A ATSARGIAI!

Jungiklis minimaliam oro srauto signalui (garso ir Sviesos)
dulkiy siurbliuose, kuriy dulkiy klasés yra ,M“ir ,H*

Esant rezimams >RA< ir >I<, atsiZvelgiant { zamos skersmen,
nustatoma §i nuostata:

Jungiklis -
Lo L .. |Tarinis oro srautas
siurbimo Zarnos vidiniam skersmeniui
2 35mm 701s
@ 27 mm 411/s
@ 21 mm 251/s

Nustacius Zarnos skersmenj, greitj galima reguliuoti atskirai.

4.2.4 Siurbimo galios reguliavimas*

> Naudodamiesi jungikliu, reguliuokite variklio greit].
arba

> Nustatykite ant rankenos vamzdZio esant] pagalbinj oro
slankiklj.

4.2.5 Dulkiy siurblio iSjungimas

> Nustatykite jungikl | padétj >0<.

L Dulkiy siurblys yra i§jungtas.

I8junge, iStraukite elektros kiStuka.

Suvyniokite maitinimo laida.

Maitinimo laida laikykite ant kablio.

Siurbimo vamzdj saugokite {déje | priedy laikiklj* ant talpyklos
galinés sienelés.

Sujunkite siurbimo zamos galus, kad neiSkristy neSvarumai.
Atjunkite elektrinj jrank{.

v v v v

v v

5  Darbo rezimai

5.1  Siurbimas sausuoju biidu

Siurbkite tik su sausuoju filtru, siurbliu ir priedais, kad dulkés
neprilipty ir nesukietéty.

Jei siurbiate suodzius, cementa, gipsa ar panaias dulkes: |
dulkiy surinkimo talpyklg jdékite vienkartin PE dulkiy surinkimo
maisa.

Visada naudokite vienkartinius dulkiy surinkimo maisus kartu su
gofruoty filtry kasetémis.

v

v

v
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PASTABA

M, H ir H-Asbest siurblius dazniausiai naudokite tik siurbti
sausuoju badu.

5.2 Skys€iy siurbimas

A|SPEJIMAS!

Elektros Soko pavojus!
> Jei verZiasi putos arba skystis, siurblj nedelsdami i§junkite.
> |Stustinkite rezervuara ir, jei reikia, klostuota filtro kasete.

PASTABA

Valykite reguliariai vandens lygio jutiklius
(1) ir patikrinkite, ar jie nepazeisti.

> Siurbkite be flisinio filtro maiSo.
Klostuoti filtrai yra tinkami skysciy siurbimui. Bakeliui prisi-
pildZius, imontuotas jutiklis varikl iSjungia. Esant pripildytam
bakeliui siurblio nenaudokite, nes kitaip jis gali sugesti.

> [3tustinkite talpykla (zr. 7 Talpyklos iStustinimas* 226 puslapyje).

PASTABA

Jei siurblys nei§jungiamas, apsauga nuo pakartotinio sijungimo
tebeveikia. Tik ijungus ir vél jjungus siurblj, jj galima naudoti vél.

> Pried iSpildami, i$ pradZiy iStraukite siurbimo Zama i skyscio.

> Esant didelei siurbimo galiai ir aerodinaminei rezervuaro
jungiant, i8 Zarnos gali iSteketi Siek tiek vandens.

> Siurbdami sausuoju badu, {dékite sausuosius filtrus.

PASTABA

Jei daznai keiCiate i$ sausojo | drégnajj siurbimo bida ir
atvirk$ciai, patariame naudoti antrajj filtry rinkinj, geriausia
poliesterio klostiniy filtry kasetes.

5.3 Asbesto turinCiy medziagy siurbimas

Medziagoms, kuriy sudétyje yra ashesto, siurbti gali bati naudojami

tik dulkiy klasés H-asbesto dulkiy siurbliai.

> Dirbkite tik su sausu filtru, dulkiy siurbliu ir priedais, kad dulkés
neprikibty ir nesusidaryty apnasos.

> Asbesto turinciy medziagy siurbimui: | purvo talpykle jdékite

PE dulkiy surinkimo maiSelj arba neaustinés medziagos filtro

maiselj.

Visada naudokite filtro maiSelius kartu su gofruoty filtry

kasetémis.

v

PASTABA

H-asbesto klasés dulkiy siurbliai turéty bati naudojami kaip dulkiy,
siurbliai sausoms dulkéms.

226 - It

Pavojus sveikatail

Asbesto plauseliai ore.

» Uztikrinkite, kad darbo vieta biity pakankamai védinama i$
lauko (grynu oru).

> Nukreipkite arba iSvalykite itraukta ora taip, kad asbesto
plauseliai nepatekty  ora, kuriuo kvépuoja kiti asmenys.

> Filtruodami iStraukta ora, bet kokias dulkes transportuokite
dulkéms nelaidZiose talpose.

> Nepilkite dulkiy.

Jei yra galimybé, kad asbesto plauseliai iSlaisvés:

> Absorbuokite asbesto plauselius iSvado vietoje arba kilmés
taske.

> Tada Salinkite asbesto plauselius pagal naujausius techninius
reikalavimus, nekeliant pavojaus Zzmonéms ar aplinkai.

Jei visiSkai nejmanoma absorbuoti asbesto plauseliy:

> Imkités papildomy védinimo priemoniy pagal naujausius
reikalavimus.

Baigus darba;

> Atsargiai nuvalykite jrankius, {skaitant siurbimo vamzdelius ir
darbo jranga.

> Atsargiai ivalykite darbo zona.

> Sudrékinkite ir tinkamai paSalinkite objektus, uZterstus asbesto
plaueliais, kuriy negalima iSvalyti.

Po valymo:

> Pakankamai iSvédinkite darbo zona,

6  Nuolatinis filtro valymas

Dulkiy siurblyje yra elektromagnetinio filtro valymo sistema, kuri gali
biti naudojama filtro kasetése susikaupusioms dulkéms iSvalyti.
Sis filtro apvalymas vyksta automatiskai pasiekus nustatyta
maziausia debito lygj per artimiausia darbo pertrauka, (jungiklio
padétis >RA<).

7 Talpyklos istustinimas

PASTABA

LeidZiama naudoti tik dulkéms, kuriy leidZiama ribiné
koncentracija > 1 mg/m®.

> [$junkite siurbljir iStraukite kistuka i$ lizdo.

> Atskleskite fiksatorius.

> Nuimkite nuo rezervuaro dangtj ir siurbimo Zarna,
> Paverskite ir iStustinkite rezervuarg.

7.1 ISmeskite multininio filtro maiselj
> I$junkite dulkiy siurblj.

> Atjunkite elektros kistuka.

> Dévékite tinkama kvépavimo kauke.

> Nuimkite siurbimo zamna.



Uzdenkite jleidimo lizdg dangteliu.

Atverkite Sonines sklendes.

Nuimkite virSuting dalj.

Atsargiai nutraukite junge nuo fleidimo lizdo ir uzdarykite junge.
Utilizuokite surinkta medziaga pagal teisinius reikalavimus.

v v v v v

7.2 1Smeskite vienkartinj PE dulkiy surinkimo
maisa

> Nustatykite jungiklj | padétj >RA<.

b Gofruoty filtry kasetés valomos automatiskai.

L Filtruose esangios dulkés patenka | maisel;.

ISjunkite dulkiy siurblj.

Atjunkite elektros kistuka.

Dévekite tinkama kvépavimo kauke.

Nuimkite siurbimo Zarna.

Uzdenkite fleidimo lizdg dangteliu.

Atverkite Sonines sklendes.

Nuimkite virSutine dalj.

Rupestingai uZdarykite PE iStustinama, ir utilizuojama maiselj

pridedama apsaugine juosta.

> Nuo siurbimo atvamzdZio atsargiai nutraukite junge ir uzdary-
kite.

> PE i8tudtinama ir utilizuojama maiSelj atsargiai istraukite i
rezervuaro.

> Utilizuokite surinkta medziaga pagal teisinius reikalavimus.

v vV v Vv VvV vV VvV

7.3 |dékite multininio filtro maiselj

PASTABA

Sausajam valymui naudokite tik multininio filtro maiSelius.

> ki galo uzmaukite junge ant jleidimo lizdo.
PASTABA

Rotacinio voztuvo naudojimas
> Pasukite raudona rotacin slankiklj { padét CLOSE iki
sustojimo ZymeésA .

* priklausomai nuo jrangos varianto

7.4 |dékite vienkartinj PE dulkiy surinkimo
maisa*
PASTABA
PE istustinamus ir utilizuojamus maiSelius galima naudoti tik su
M ir H klasés siurbliais su specialiais rezervuarais ir sukamosio-

mis sklendémis IS/ISC ARM, IS/ISC ARH ir IS/ISC ARH-ASBEST
tipo jsiurbimo angose.

PASTABA

Rotacinio voztuvo naudojimas
> Pasukite raudona rotacinj voztuva | padétj OPEN iki sustojimo
Zymés A .

> Junge iki galo uZmaukite ant jleidimo angos.
> UZmaukite virSuting maiSelio anga ant talpyklos krasto.

8  Filtro keitimas

8.1  Gofruoty filtry kaseciy keitimas

> Pries keisdami filtro kasetes, jas iSvalykite.

> Moneta ar panasiu objektu pasukite sklendés uzrakta 90°
kampu pries laikrodZio rodykle ir stumkite sklende | gala.

> Gaubto atidarymas

> |8trauktas klostuoty filtry kasetes nedelsdami {dékite | dulkiy ne-
praleidziant plastikinj mai$a, sandariai uzdarykite ir utilizuokite
laikydamiesi atitinkamy reikalavimy.

> |dékite naujas klostuoty filtry kasetes.

> Pakelkite fiksavimo réma, nuleiskite gaubta ir Svelniai spusteléje
uzfiksuokite.

9  Variklio apsauginio filtro keitimas
PASTABA

Jei apsauginis variklio filtras purvinas, vadinasi, filtry kasetés yra

pazeistos.

> Pakeiskite klostuoty filtry kasetes.

> Pakeiskite apsauginj variklio filtra arba iSplaukite ji po tekan-
¢iu vandeniu, iSdZiovinkite ir vél jdékite.
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10  Transportavimas

> Nuimkite siurbimo Zarng.

> Uzdenkite jleidimo lizdg dangteliu.

> Padékite virSuting dalj ant talpyklos.

> Uzdarykite Sonines sklendes.

> Priedus sudékite | tinkamus plastikinius maiSelius, kuriuos
sandariai uzdarykite, arba | jrankiy laikikIj.

Sujunkite abu siurbimo Zarnos galus.

> Zarna apvyniokite aplink siurblj ir uzfiksuokite ja prie rankenos.

v

11 Techniné prieziiira
PASTABA

Pries atlikdami techning apzidra, kaskart iSjunkite siurbljir
iStraukite kistuka i$ lizdo.

Norédamas atlikti techning prieZidra, naudotojas privalo siurblj:
- iSardyti,

- idvalytiir

- atlikti technine priezidra,

jeija galima atlikti, tuo metu nekeldamas pavojaus techninés
priezidiros personalui ir kitiems asmenims.

Tinkamos atsargumo priemonés

Tinkamos atsargumo priemonés:

- valymas pries iSardant,

- vietinés filtruojamos istraukiamosios védinimo sistemos, prie
kurios iSardomas siurblys, apsauga,

- techninés prieZidros srities valymas ir

- tinkamos asmeninés apsauginés priemonés.

Atsargumo priemonés dirbant su H ir M klasés siurbliais

Prie§ perneSdami siurbl| i pavojingos srities, jo iSore nuvalykite
nusiurbdami dulkes ir Svariai nusluostykite arba apdorokite sanda-
rinimo medZiaga. Kai siurblio dalys iSneSamos i pavojingos srities,
jos turi bati traktuojamos kaip nedvarios, ir bitina imtis atitinkamy
priemoniu, kad dulkés nepasklisty.

Nesvariis daiktai

Atliekant techninés prieZidros arba remonto darbus, visus daiktus,
kuriy negalima tinkamai nuvalyti, reikia utilizuoti. Tokius daiktus
reikia utilizuoti jdéjus | sandarius maiSelius pagal galiojancias tokiy
atlieky, utilizavimo taisykles.

11.1 Dulkiy siurblio efektyvumo tikrinimas
MaZiausiai karta per metus gamintojas ar kvalifikuotas specialistas
privalo atlikti technine patikra, jskaitant filtry, dulkiy siurblio sanda-
rumo ir valdymo mechanizmu.

Be to, dulkiy siurbliams, kuriy dulkiy klasé yra H ir H-asbesto,

efektyvumas turi bati tikrinamas bent karta per metus arba dazniau.

Bandymo metodas, kuris gali bati naudojamas prietaiso efektyvu-
mui nustatyti, apibréZtas standarte EN 60335-2-69, AA.22.201.2.
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Jei bandymas baty nesekmingas, jis turi biti pakartotas naudojant
naujg pagrinding filtra

Jei panaudotas oras grizta | patalpa, joje bitina uZtikrinti pakan-
kama oro apykaitos greitj L, jei panaudotas oras grizta  aplinka.
Daugiau informacijos rasite savo Salies teisés aktuose.

Jei sumazéja siurblio siurbimo galia ir reikia dazniau valyti klostuoty,
filtry kasetes (su salyga, kad rezervuaras istustintas, o flisinis filtro
mai$as pakeistas), vadinasi, reikia pakeisti klostuoty filtry kasetes
(2r. 8.1 Gofruotyfiltry kaseciy keitimas* 227 puslapyje).

12 Valymas

PASTABA

Rugstys, acetonas ir tirpikliai gali sugadinti dulkiy siurblio dalis.
> Talpykla ir priedus valykite vandeniu.

> VirSuting dalj nuvalykite drégnu skuduréliu.

> Palaukite, kol talpykla ir priedai iSdzius.

13 Remontas

AISPEJIMAS!

Nekvalifikuotai suremontuoti siurbliai kelia pavojy naudotojui.

» Remonto darbus paveskite atlikti tik specialistams, pvz.,
klienty aptarnavimo tarnybai. Naudokite tik originalias
atsargines dalis.




14  Trik¢iy diagnostika ir remontas

PASTABA
Pagal veikimo sutrikimus ne visada galima atsekti dulkiy siurblio defektus.

Gedimas Priezastis Atitaisymo biidas
Sumazgjo siurbimo galia Nedvarus filtras [$valykite
Filtro maiselis pilnas Pakeiskite
Talpykla pilna 18tustinkite
Uzsikim3o variklio apsauginis filtras 1$valykite
UzZsikim3o antgalis, vamzdis arba Zarna | 18valykite

Dulkiy siurblys nejsijungia

Elektros kiStukas nekistas  lizdg

|kiSkite elektros kistuka  lizda,

Néra {tampos

Patikrinkite saugiklius

PaZeistas maitinimo kabelis Pakeiskite
Netinkamai uzdarytas dangtis UZdarykite
Vandens jutiklis i$jungtas 18tustinkite talpyklg

Dulkiy siurblys veikia budéjimo rezimu
>A< arba >RA<

Nustatykite jungikl | padétj >I< (Zr. ,3 Ekrano ir
valdymo elementai” 224 puslapyje)

Dulkiy siurblys nejsijungia, kai {rankis
veikia rezimu >A< arba >RA<

Elektrinis jrankis neprijungtas prie dulkiy
siurblio lizdo

Prijunkite elektros kistuka prie dulkiy siurblio lizdo

Pneumatinio i§jungimo bloko* solenoidi-
nis voztuvas uzterstas

Praplaukite alkoholiu

Vienkartinis PE dulkiy surinkimo maiSas
yra prisiurbtas prie filtro

Netinkama rotacinio voztuvo padétis

Nustatykite rotacinj voztuva | padétf OPEN A (zr.
,1.4 |dékite vienkartinj PE dulkiy surinkimo mai$g™
227 puslapyje)

Dulkiy siurblys, kurio dulkiy klasé yra
M arba H: [déjus filtro maiSel;, dulkés
kaupiamos talpykloje

Netinkama rotacinio voZtuvo padétis

Nustatykite rotacinj voztuva { padéti CLOSE A (zr.
,7.3 |dékite multininio filtro maiSel{* 227 puslapyje)

Neméginkite naudoti jokiy kity bidy - susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

15 Techniniai duomenys

Tipas: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

tampa \ 220-240

Daznis Hz 50/60

Vardiné galia W 1200

Didz. galia W 1400

Oro srautas* Ifs (m?/h) 73(263)

PaZemintasis slégis* hPa/MG 270

Oro srautas™ Ifs (m?/h) 42 (151)

PaZemintasis slegis™ hPa/SE 235

Garso slégis dB(A) 69

Svoris kg 1211171

Matmenys [ xp x a cm 45x39x49/59,5x

46,5x 96

* ventiliatoriuje
**Zarnoje

* priklausomai nuo jrangos varianto
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Maks. galia dulkiy siurbliuose su kistukiniu lizdu: 2000 W (220-240V~)
Maitinimo tinklo kabelis L dulkiy klasés dulkiy siurbliams su kistukiniu lizdu: HO5RR-F 3G1,5
Maitinimo tinklo kabelis M, H ir H-asbesto dulkiy klasés dulkiy siurbliams su kistukiniu lizdu: HO7RN-F 3G1,5

16 Bandymai ir patvirtinimai

Elektrotechniniai bandymai atliekami pagal nelaimingy atsitikimy prevencijos reglamento nuostatas (DGUV V3) bei pagal DIN VDE 0701 1 ir
3 dalis. Siuos bandymus pagal DIN VDE 0702 reikalavimus reikia atlikti reguliariai ir po remonto arba keitimo darbu,

Siurblys sékmingai iSbandytas pagal IEC/EN 60335-2-69.

PASTABA

Senuose jrenginiuose yra vertingy medziagy, kurias galima
perdirbti. Siurblio negalima utilizuoti su kitomis buitinémis
atliekomis. Jj reikia atiduoti specializuotoms surinkimo
bendrovems, pvz., Jsy vietinei utilizavimo jmonei.
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17  ES atitikties deklaracija

Husqvara AB", SE 561 82 Huskvarna“, SVEDIJA, Tel. +46 36 146500 prisiima visiska atsakomybe, kad gaminys:

Apradas Dulkiy trauktuvas
Gamintojas HUSQVARNA
Tipas / modelis S11

dentifikacijos numeris Serijos numeriai nuo 2019 m.

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas Aprasas

2006/42/EB ,dél masiny’

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo”

2011/65/ES ,dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo®

ir kad laikomasi $iy standarty ir (arba) techniniy specifikacijy

EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014
EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber
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LatvieSu

1 lzmantoto simbolu un apziméjumu skaidrojums

Simbols / Apraksts
Signalvards

Tas ir bridingjuma simbols. Tas bridina par iesp&jamu savainojumu risku. levérojiet visus nora-
A dijumus, kas apzimeti ar So simbolu, lai nepielautu savainojumus vai navi. Bridingjuma simbols
vienmér ir redzams kopa ar signalvardiem BISTAMI, BRIDINAJUMS un ESIET PIESARDZIGI.

Apzimé apdraudé&jumu ar lielu riska pakapi, kas neievéro$anas gadijuma var izraistt navi vai

BISTAMI! L
smagus savainojumus.
BRIDINAJUMS! Apzimé apdrqudféjumu ar vidéju riska pakapi, kas neievéroSanas gadijuma var izraisit navi vai
smagus savainojumus.
ESIET Apzimé apdraudéjumu ar mazu riska pakapi, kas neievérosanas gadijuma var izraistt vieglus
PIESARDZIGI! vai vidéji smagus savainojumus.

Apzimé nosacijumu, kuram jabt izpilditam pirms darbibas veik$anas.

Apzimé lietotaja veicamo darbibu secibu.

m Ar $adu simbolu ir apziméta informacija un noradrjumi, ka vienkarsot darbu un nodro$inat droSu
ierfces darbtbu.

A

>

N

Apzimé darbibas rezultatu.

2 Svariga drosibas informacija

A BRIDINAJUMS!

Nosmak$anas briesmas! Nelaujiet bérniem rotalaties ar iepakojuma materialiem, pieméram, plastmasas maisiniem.
Nekapiet uz putek|sdcéja un nesédiet uz ta.
NokriSanas risks, stradajot uz kapném. Pievérsiet uzmanibu, lai ienemtu dro3u staju.
Nevelciet pieslégvadu un sikSanas §|tteni pari asam Skautném, nelociet vai neiespilgjiet to.
Pieslégvadu un stkSanas $|tteni vienmér novietojiet ta, lai neviens aiz tiem nevarétu paklupt.
Jano ierices izplust putas vai Skidrums, nekavéjoties izslédziet puteklu siicgju.
Vaka iekSpusei vienmér jabdt sausai.
Nelietojiet puteklstcéju, tostarp ta piederumus, $ados gadijumos:

+ Baro3anas vai pagarinataja kabelis ir bojats vai ir saplaisajis

* Putek|sticéjam ir saredzami bojajumi, pieméram, saplaisajis korpuss

+ Jair aizdomas par neredzamiem defektiem, pieméram, péc kritiena
Eksplozijas un aizdeg$anas risks! Nedarbiniet putek|sticéju potenciali spradzienbistama vidé.
Nodrosiniet, lai puteklslicéjs neatrastos uzliesmojoSu gazu un vielu tuvuma.
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A BISTAMI!
Eksplozijas un aizdeg$anas risks! Nelietojiet puteklsticéju, talak minéto materialu savak$anai:
* viegli uzliesmojosi vai spradzienbistami Skidinataji

+ potencidli spradzienbistami putei
+ Skidrumi, pieméram, benzins, €lla, alkohols, atSkaidrtaji
+ materiali, kuru temperatra ir augstaka par 60 °C

A BRIDINAJUMS!
lerices, kas tiek remontétas neprofesionali, ir bistamas lietotajam. Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., klientu
apkalposanas dienests. Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

A BRIDINAJUMS!
Puteklu sticéja kontaktligzdu izmantojiet vienTgi lietoSanas pamaciba minétajiem mérkiem.
RazZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies, ierici izmantojot citiem mérkiem, nepareizas lieto$anas
rezultata vai arT neprofesionali veicot remontu.
Neizmantojiet bojatus vada pagarinatajus.
Ja puteklu siicgja pieslegvads ir bojats, tas janomaina ar ipasu pieslégvadu, ko iespéjams iegadaties pie razotaja vai
klientu apkalpoSanas dienesta.
Lietojot elektrobirstes, nepielaujiet rotgjoso birstu saskari ar tikla pieslegvadu.
|dentifikacijas plaksnTté noraditajam spriegumam jabit vienadam ar tikla spriegumu.
Péc katras lietoSanas un pirms katras apkopes izslédziet puteku stic&ju un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Atvienojiet, turot aiz tikla kontaktdaksas, nekad neraujiet aiz pieslégvada.
Nekad nepievienojiet un neatvienojiet tikla kontaktdakSu ar slapjam rokam.
Elektroapgades sistémai jabit aprikotai ar piemérota stravas stipruma dro$inataju.
Nekad neatveriet puteklu sticgju arpus telpam, ja list lietus vai ir negaiss.

A BRIDINAJUMS!
Puteklu stikSanas ierices tiek testétas atbilstosi standartam DIN EN 60335-2-69 un iedalitas puteklu klasés.
L klases putekisticéjs ir piemérots tikai sausu, nedegoSu un veselibai nekaitigu puteklu sikSanai ar darba vietas robezver-
fibu > 1 mg/m?.
M klases puteklu stic&ji ir pieméroti, lai iestktu/atsiktu sausus, nedegoSus puteklus, nedegoSus Skidrumus, koksnes
puteklus un bistamus puteklus ar arodekspozicijas robezvertibu (AER) = 0,1 mg/m?.
H klases puteklu sticéji ir pieméroti, lai iestktu/atstktu sausus, nedegosus puteklus, kancerogénas un patogéniskas
dalinas, ka arf nedegodus Skidrumus, koksnes puteklus un cilvéka veselbai bistamus puteklus ar AER < 0,1 mg/m?.

A BRIDINAJUMS!
H azbesta klases putek|sicgji ir pieméroti puteklu un azbestu saturoSu puteklu stkanai. levérojiet valsts noteikumus par
azbesta novaksanas instrumentu darbina$anu un apkopi.

A BRIDINAJUMS!
8o maginu nedrikst izmantot personas (ieskaitot bamus) ar pazeminatam fiziskam, jutibas vai garigam sp&jam, vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam.
Pieskatiet bérnus, lai nodro$inatu, ka tie nerotalajas ar ierici.
Nevérsiet sprauslu, 8|Gteni vai cauruli pret cilvekiem vai dzivniekiem.




A BRIDINAJUMS!

Citu suku izmanto$ana var apdraudét dro$ibu.
mikrobiologisku piesamosanu.

Pastavigi uzraugiet putek|sticgja darbibu.

Netriet filtra kasetnes ar saspiestu gaisu.

Izmantojiet tikai putekisticéju piegades komplekta ieklautas vai lietoSanas instrukcija noraditas sukas.
Izmantojot partikas parstrades uznémumos: péc lietoSanas tailit notiriet putek|sticéju un dezinficgjiet to, lai nepielautu ta
Tin8anai neizmantojiet tvaika straklas vai augstspiediena tirftajus.

Ja darba paredzéts ilgaks partraukums, atvienojiet putek|sticgju no elektriska tikla.

lekams sakt lietot putekisticéju, uzmanigi izlasiet lietoSanas
pamacibu. LietoSanas instrukcija sniedz svarigus noradijumus par
drosibu, ievadiSanu ekspluatacija, ekspluataciju, apkopi un kopsa-
nu. Uzglabajiet lietoSanas rokasgramatu drosa vieta, un, pardodot
ierici, nododiet to nakamajam Tpasniekam.

Razotajs patur tiesibas mainTt konstrukciju un aprikojumu.
Aizliegts veikt darbibas, kas nav aprakstitas $aja lietoSanas
pamaciba.

$7magina ir paredzéta izmantosanai saimnieciskaja darbiba,
pieméram, izmantoSanai viesnicas, skolas, slimnicas, fabrikas,
veikalos, birojos un iznomatas telpas.

Izsainojot ierici, parbaudiet, vai ta ir pilna komplektécija un vai nav
redzami transportéanas bojajumi.

Pirms ierices izmanto$anas lietotajus janodrosina ar informaciju,

noradém un apmacibu, ka lietot puteklu stic&ju, ka ari ar informaciju

3 Displejs un vadibas elementi

par vielam, kuru savak$anai ierice tiks izmantota, ieskaitot savakto
materialu droSu likvidéSanas procesu.

Sledza stavoklis | Funkcija

Apraksts

0 Puteklu sicgjs izslegts

- Kontaktligzda aktiva

| Puteklu siicgjs ieslégts

- Kontaktligzda akfiva
- Automatiska vibrofunkcija izslégta

- Kontaktligzda aktiva

A Gatavibas rezims automatiska rezima ieslégsanai un - Izmantojot kontaktligzdai pieslégtu elektro-/saspiesta
izslégSanai. gaisa instrumentu®, puteklu sticéjs tiek ieslegts un
izslegts.
RA Gatavibas rezims automatiska rezima ieslégsanai un - Gatavibas rezims ka >A< plus automatiska filtra
izsleganai. attirSana.

Automatiska filtra tiri$anas funkcija

- Kad tiek sasnieta iestatita minimala pl'smas apjoma

vértiba, filtra attiriSana $ada veida notiek automatiski
nakama darba partraukuma laika (slédzis >RA<).

Aizpildi$anas limena indikators*

- Aizpildisanas limena indikators iedegas, kad tvertne
ir pilna un/vai ir blokéta iestk$anas §|atene. ,M* un
,H" Klases puteklsicgji papildus ieslédz arT skanas
signalu
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Slédza stavoklis | Funkcija

Apraksts

Stk$anas §|dtenes diametra iestatisana *

- Tas paredzéts M/H/H azbesta klases puteklsicajiem
gaisa plasmas apjoma kontrolei un skanas signala
aktivizéSanai, ja gaisa plismas atrums nokritas zem
20 m/s

Motora apgriezienu iestati$ana*

- Noregulgjiet sikSanas jaudu, izmantojot apgriezienu
vadibu

4 levadisana ekspluatacija

4.1 Pirms katras lietoSanas

Parliecinieties, ka ir izpildtti $adi nosacijumi:

A Nav bojats puteklsticjs, baroSanas kabelis, sikSanas litene
un piederumi.

A Visifiltri ir ievietoti un nav bojati.

4.2 leslegSana un izslégSana

Puteklsticgja kontaktligzda neatkarigi no galvena slédza stavokla
vienmér ir zem sprieguma.

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks, elektriskajam instrumentam automatiski sakot

darboties!

> |zslédziet elektroinstrumentu vai pneimatisko instrumentu,
iekams tos pievienot puteksticgjam.

Ja sledzis atrodas stavoklt >0<, tad putekla sticéja kontaktligzdu
var izmantot ka vada pagarinataju.

A Jaudas patérins: putekisicajs + pievienots elektroinstru-
ments (maks. 2000 W) maks. 16 A.

A ESIET PIESARDZIGI!
»M“un ,H* klases putek|siicéju minimalas gaisa plismas
apjoma signala (skanas un gaismas signala) selektora
sledzis
Atkariba no $|ttenes diametra rezimos >RA< un >I< iestata $adu
iestatfjumu:

SikSanas $|utenes Gaisa plusmas
iek$éja diametra selektora slédzis apjoms
Z 35mm 701/
& 27T mm Mlls
@ 21 mm 251/s

Kad §|dtenes diametrs ir iestatits, apgriezienus var regulét

4.2.2 Putek|sucéja ieslégSana
Funkcijas skatit sadala ,3 Displejs un vadibas elementi* 234. Ipp..
> lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda.
> Parsledziet sledzi stavoklr >I<.
L Putekisticéjs nekavéjoties sak darboties.
vai:
> Parslédziet slédzi stavokii >A< vai >RA<.
b Putekisticéjs ir elektrisko instrumentu gaidstaves rezima.

4.2.3 Suksanas S|utenes diametra iestatiSanas
klokis*
> Arslédza palidzibu iestatiet sukSanas 8|atenes diametru.

* atkariba no aprikojuma varianta

individuali.

4.2.4 SiikSanas jaudas regulésana*

> Arsledza palidzibu noreguléjiet motora apgriezienus.
vai:

> Noregul&jiet rokas caurules gaisa aizbidni.

4.2.5 Putek|siicéja izslegsana

Pérsledziet slédzi stavokit >0<.

L Puteklsticéjs ir izslegts.

Péc izsleg3anas atvienojiet kontaktdaksu no elekiriska tikla.
Satiniet baroSanas kabeli.

Baro3anas kabeli uzglabajiet uzfitu uz kabela aka.

SikSanas cauruli uzglabajiet ievietotu piederumu turétaja* uz
konteinera aizmugures sienas.

Salieciet stik3anas $|tenes galos kopa ta, lai nefirumi nevarétu
izbirt.

> Nonemiet elektrisko instrumentu.

v v v v v

v

5 lzmantoSanas veidi

5.1 SausafiriSana

> |zmantojiet tikai sausu filtru, puteklu sticgju un piederumus, lai
putekli nepieliptu un nesakalstu.

> Kvépu, cementa, apmetuma vai lidzigu puteklu savaksana:
ievietojiet netirumu tvertné vienreizlietojamo PE maisu.
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> Vienmér izmantojiet apglabasanas somas kombinacija ar filtra
patronam.

M, H un H-Asbest klases puteklu sticgjus pamata ieteicams

izmantot sausajai tifiSanai.

52 Skidrumu savak$ana

ABRIDINAJUMS!

Elektriskas stravas trieciena risks!

> Janoierices izplst putas vai Skidrums, nekavéjoties izsle-
dziet puteklu scéju.

> |ztukSojiet tvertni un, vajadzibas gadijuma, kroku filtra
kartridzu.

Udens limena sensorus (1) requlari jatira
un japarbauda, vai nav bojajumu pazimes.

> SikSana bez ,Vlies” filtra maisina
Krokfiltru kasetes ir piemérotas slapjai sik$anai. lebdvétais
sensors pilnas tvertnes gadijuma izslédz motoru.
Uzpildtta tvertne var ietekmét putek|siicéja lietoSanas
ertumu.

> IztukSojiet tvertni (skat. 7 Tvertnes iztukSosana" 236. Ipp.).

Ja puteklu sticéjs netiek izslégts, atkartotas ieslégdanas
aizsardziba turpinas. Tikai péc izslégSanas un atkartotas
ieslégSanas puteklu siicéjs atkal ir gatavs darbam.

> Pirms iztukSoSanas vispirms iznemiet sik3anas §|ateni no
Skidruma.

> SikSanas jaudas un racionalizétas tvertnes formas dé|, pec
izslégSanas no §|dtenes var iztecét neliels ddens daudzums.

Ja turpinat ar sauso tiridanu, ievietojiet sausus filtrus.

v

Ja bieZi jamaina no sausas uz slapjo tirisanu, més iesakam
izmantot ofru filtru komplektu, vislabak poliestera kroku filtru
kartridZus.

5.3 Azbestu saturoSu vielu sikSana

Azbestu saturoSu vielu stikSanai var izmantot tikai H azbesta

klases puteklsticéjus.

> Drikst izmantot tikai sausu filtru, putekisiic&ju un piederumus,
lai nepielautu puteklu pielipanu un noturésanu.

> Lai siktu azbestu saturoSas vielas: levietojiet netirumu tvertné
vienreizlietojamo polietiléna maisu vai flisa filtra maisu.

> Filtra maisus vienmér izmantojiet kopa ar gofrétam filtra
kasetném.
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H azbesta klases puteklsiicéji jaizmanto galvenokart sausu
puteklu stk3anai.

A BRIDINAJUMS!

Bistami veselibail

Gaisa ir azbesta Skiedras.

> NodroSiniet gaisa plismas padevi darba zonai no arpuses
(svaigu gaisu).

> Izvadiet vai attiriet izvadito gaisu tada veida, lai citi cilveki
neieelpotu azbesta Skiedras.

> Filtrgjot izvadito gaisu, nosédiniet puteklus puteklu necaurlai-
digos konteineros.

> Neparkraujiet puteklus.

Ja azbesta Skiedras var tikt izmestas gaisa:

> Absorbéjiet azbesta Skiedras pie izvada vai vietd, kur tas rodas.

> Pé&c tam atbrivojieties no azbesta Skiedram atbilstoi jaunaka-
jiem sasniegumiem, neradot risku cilvékiem vai videi.

Ja azbesta Skiedras nav iesp&jams pilniba absorhét:

> Nodroiniet papildu ventilaciju atbilstosi jaunakajiem sasnie-
gumiem.

Péc darba pabeig$anas:

> Rupigi nofiriet instrumentus, ieskaitot sik3anas caurules un
darba aprikojumu.

> RUpigi notiriet darba zonu.

> Samitriniet un pareizi notiriet ar azbesta $kiedram piesarnotos
priekSmetus, ko nevar iztirit.

Péc tiridanas:

> Pietiekami izvédiniet darba zonu.

6  Pastaviga filtra tiriSana

Putekisicgjs ir aprikots ar elektromagnétisko filtru tiri$anas sisté-
mu, ko var izmantot, lai nofiritu filtra kasetném pielipusos puteklus.
Kad tiek sasnieta iestatita minimala pl'smas apjoma vértiba, filtra

attiriSana $ada veida notiek automatiski nakama darba partrauku-
ma laika (sledzis >RA<).

7 Tvertnes iztukSoSana

Pielaujama tikai stradajot ar putekliem, kuru AER > 1 mg/m®.

> |zsledziet puteklu sticéju, atvienojiet fikla kontaktdakSu.
> Atveriet stiprinajumus.

» Nonemiet no tvertnes vaku un stikSanas §|ateni.

> |ztuk3ojiet tvertni.

7.1 Utilizgjiet flisa filtra maisu

> |zsledziet puteklstcéju.

> Atvienojiet kontaktdakSu no elektriska tikla.
> Valkajiet atbilstodu elpoSanas masku.



Atvienojiet sikSanas §dteni.

Noslédziet iepludes ligzdu ar vacinu.

Atveriet sanu fiksatorus.

Nonemiet augsdalu.

Uzmanigi izvelciet atloku no ieplides ligzdas un noslédziet
atloku.

> Utilizejiet savakto materialu, ievérojot noteikumu prasibas.

v v v v v

7.2 Utilizgjiet PE vienreizlietojamo maisu

> Parsledziet slédzi stavokii >RA<.

L Gofrétas filtra kasetnes tiek izfiritas automatiski.

L Filtra esoSie putekli sabirst maisa.

zsledziet putekstcgju.

Atvienojiet kontaktdakSu no elektriska tikla.

Valkajiet atbilstoSu elpoSanas masku.

Atvienojiet sakSanas §dteni.

Noslédziet iepludes ligzdu ar vacinu.

Atveriet sanu fiksatorus.

Nonemiet augSdalu.

Uzmanigi noslédziet PE iztukSo$anas un likvidéSanas maisu ar

komplektacija ieklauto nosléglentu.

No piestic&jiemavam uzmanigi nonemiet atioku un noslédziet to

> PE iztukSo$anas un likvideSanas maisu uzmanigi iznemiet no
tvertnes

> Utilizejiet savakto materialu, ievérojot noteikumu prasibas.

v vV v v Vv Vv Vv Vv

v

7.3 levietojiet flisa filtra maisu

Flisa filtra maisus izmantojiet tikai sausai tiri$anai.

> lebidiet atloku [idz galam iepldes ligzda.

Grozama aizbidna darbinasana
> Pagrieziet sarkano grozamo aizbidni stavokit CLOSE (AlZ-
VERTS) I1dz aiztura atzimei A .

* atkariba no aprikojuma varianta

7.4 levietojiet PE vienreizlietojamo maisu*

Tikai M un H klases puteklu stic&ji ar pasu tvertni un
pagriezamu aizbidni iesik3anas atverg, tips IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH un IS/ISC ARH-ASBEST, ir pieméroti PE
iztuk$o3anas un likvidedanas maisu izmanto3anai.

Grozama aizbidna darbinasana
> Pagrieziet sarkano grozamo aizbidni stavokit OPEN (AT-
VERTS) I1dz aiztura atzimei A .

> Parvelciet atloku lidz galam pari ieplades ligzdai.
> Novietojiet maisu augsejo atveri uz tvertnes malas.

8  FiltramainiSana

8.1 Gofréto filtra kasetnu mainiSana

(skatrt Tso pamacibu ).

> Pirms to nomaini$anas notiriet filtra kasetnes.

> Ar monétu vai tamlidzigu priekSmetu pagrieziet fiksatoru uz
aizbidna par 90° pretpulksteniski un paspiediet aizbidni uz
aizmuguri.

Paceliet parsegu.

Iznemtos kroku filtru kartridzus nekavejoties ievietojiet puteklu
necaurlaidiga plastmasas maisa un atbilstosi noteikumiem
likvidejiet to.

levietojiet jaunus kroku filtru kartridzus.

Paceliet stiprinajuma KlipSus, nolaidiet parsegu un, nedaudz
uzspiezot, nofiksgjiet to.

v

v

v

v

9  Motora aizsargfiltra maini$ana

Ja motora aizsardfiltrs ir netirs, tas nozimé, ka filtru kartridzi ir
bojati.
> Nomainiet kroku filtru kartridzus.

> Nomainiet motora aizsargfiltru vai izmazgajiet motora aizsar-
dfiltru zem teko3a Udens, izzavéjiet to un ievietojiet atpakal.
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10 Transporté§ana EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ja tests nav izturéts, tas jaatkarto,

izmantojot jaunu galveno filtru.

JanodroSina pietiekama gaisa apmaina L, ja ierices izpltdes gaiss

nonak atpakal telpa. Sikakas norades, lidzu, mekIgjiet savas valsts

izdotajos noteikumos.

_ Lo o Ja puteklu siicéja sukSanas jauda samazinas un bieZi jatira kroku
Piederumus jaievieto piemerota plastmasas maisa un tas filtru kartridzi, sik$ana nenotiek (ar nosacrjumu, ka tvertne ir iztuk-
janosledz, respekfivi, jaieliek instrumentu turétéja. $ota un , Vlies” filtra maising ir nomainits), tad jamaina kroku filtru

> Savstarpgji savienojiet skSanas 8|itenes abus galus. Kartridzi (skatit ,8.1 Gofréto filtra kasetyu mainisana“ 237. Ipp.).

> Aplieciet §|ateni ap puteklu siic&ju un nostipriniet to pie roktura.

> Atvienojiet siikSanas §|ateni.

> Noslédziet ieplides ligzdu ar vacinu.
> Novietojiet augsdalu uz tvertnes.

> Aizveriet sanu fiksatorus.
>

12 TiriSana

11 Apkope

Skabes, acetons un $kidinataji var sabojat putekisicéja dalas.

Pirms katras apkopes izsledziet puteklu sic&ju un atvienojiet » Tvertni un piederumus mazgajiet ar ddeni.
fikla kontaktdakSu. > Augidalu noslaukiet ar mitru dranu.
Ja apkopi veic lietotas, puteklu stcaju > Laujiet traukam un piederumiem nozat.
- jaizjauc,
- jaiztiraun
- javeic apkope, 13 Remonts
cik vien tag ir ies;l)é:jams, [ai ts‘i\déjédi nerastos draudi personam, kas A BRIDINAJUMS!
veic apkopi, un citam personam. - - - — .
Puteklu sticgji, kas tiek remontéti neprofesionali, ir bistami
Piesardzibas pasakumi lietotajam.

Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., klientu apkalpo-
o $anas dienests. lzmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Pieméroti piesardzibas pasakumi ietver

- {iriSanu pirms demontazas,

- gaisa filtréSanas un ventilacijas nodrosinasanu vieta, kur puteklu
sUcéjs tiek demontéts,

- apkopes vietas tirisanu un

- piemérotu individualo aizsargaprikojumu.

Piesardzibas pasakumi darba ar H un M klases putek|u
siicéjiem

Puteklu sdcgja arpusi janotira, nostcot no ta puteklus un tiri
noslaukot, vai ar tas jaapstrada ar hermétiki, pirms to parvieto
arpus bistamas zonas. Visas puteklu sicéja detalas ir uzskatamas
par piesarnotam, ja tas ir atradu$as bistamaja zon, un ir javeic
atbilstoas darbibas, lai nepielautu puteklu talaku izplatisanos.

Piesarnoti priekSmeti

Veicot apkopes un remontdarbus, v[sus piesarnotos priekSmetus,
ko nevar pienacigi notirit, jalikvide. Sadus priekSmetus jaievieto
necaurlaidigos maisos un jalikvidé saskana ar speka esosajiem
noteikumiem par $ada veida atkritumu iznicina$anu.

111 Putek|sucéja efektivitates parbaude

Vismaz reizi gada raZotéjam vai vina instruétai personai ir javeic
tehniska parbaude, tostarp japarbauda filtri, puteklu sticéja hermé-
tiskums un vadibas mehanismi.

Turklat H un H-asbestos klases puteklu sticéju efektivitate ir
japarbauda vismaz reizi gada vai biezak. Testa metode, ko var
izmantot ierices efektivitates noteikSanai, ir definéta standarta
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14  Darbibas traucéjumu novérsana un remonts

Traucéjumus ne vienmeér var izsekot lidz puteksticéja defektiem.

Klume Célonis Novérsana
Samazinas sik$anas jauda Netirs filtrs |ztirit
Filtra maiss ir pilns Nomainit
Tvertne ir pilna IztukSot
Ir blokéts motora aizsargfiltrs |ztirit
Ir blokéta sprausla, caurule vai §|tene | Iztirit

Putek|sicgju nevar iedarbinat

Kontaktdaksa nav iesprausta kontak-
ligzda

lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda

Tikla nav sprieguma Parbaudtt drosinataju
Bojats barosanas kabelis Nomainit

Vaks nav pareizi aizvérts Aizvért

Udens sensors ir izslégts Iztuk$ot tvertni

Puteklstcgjs ir gaidstaves rezima >A<
vai >RA<

Parsledziet slédzi stavokit >I< (skatit ,3 Displejs un
vadibas elementi* 234. Ipp.)

lesledzot instrumentu >A< vai >RA<
rezima, putek|sticéjs nesak darboties

Elektriskais instruments nav pievienots
puteklu siicgja kontaktligzdai

lespraudiet kontaktdaksu puteklu siicéja kontakt-
ligzda

Ir piesamots pneimatiska ieslégsa-

kais varsts*

nas-izslégsanas bloka elektromagnétis-

Noskalot ar spirtu

Polietiléna (PE) vienreizlietojamais
maiss piestkts pie filtra

Nepareizs grozama aizbidna stavoklis

Parsledziet grozamo aizbidni stavokii OPEN A
(ATVERTS) (skatit ,7.4 levietojiet PE vienreizlieto-
jamo maisu™ 237. Ipp.)

M vai H kategorijas putek|sticéjs: esot
ievietotam filtru maisam, tvertné krajas
putekli

Nepareizs grozama aizbidna stavoklis

Parslegt grozamo aizbidni stavokir CLOSE A
(AIZVERTS) (skatit 7.3 levietojiet flisa filtra maisu*
237.Ipp.)

Neko neméginiet darft pasi; sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru.

15 Tehniskie dati

Tips: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

Spriegums \ 220-240

Frekvence Hz 50/60

Nominala jauda W 1200

Maks. jauda w 1400

Gaisa plasma* Ifs (m?/h) 73(263)

Vakuuma spiediens* hPa/MG 270

Gaisa plasma* Ifs (m?/h) 42 (151)

Vakuuma spiediens™ hPa/SE 235

Skanas spiediens dB(A) 69

Svars kg 12,1/171

lzmérigx pxa om 45x39x49/59,5x

46,5x 96

* pie ventilatora
** pie §tenes

* atkariba no aprikojuma varianta
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Maks. jauda, putekisticéji ar kontaktligzdu: 2 000 W (220-240V~)
BaroSanas kabelis L puteklu klases putekisticgjiem ar kontaktligzdu: HOSRR-F 3G1,5
BaroSanas kabelis M un H puteklu klases un azbesta H klases putek|sticgjiem ar kontaktligzdu: HO7RN-F 3G1,5

16 Parbaudes un apstiprinajumi

Elektrotehniskas parbaudes javeic saskana ar Nelaimes gadijumu novérsanas noteikumiem (DGUV V3) un DIN VDE 0701 1. dalu un
3. dalu. Sadas parbaudes saskana ar DIN VDE 0702 javeic regulari, ka arf péc remontdarbu vai izmainu veikanas.

Puteklu scgji ir veiksmigi parbauditi saskana ar IEC/EN 60335-2-69.

Novecojusas ierices satur vértigus materialus, kas ir pieméroti
ofrreizéjai parstradei. Neizmetiet putek|u sticéju kopa ar
parastiem sadzives atkritumiem, bet gan atbilstosi likvidgjiet
to, izmantojot savakSanas sistému, piem., vietéjas pasvaldibas
savak$anas punktu.
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17  ES atbilstibas deklaracija
Ar 0 més, Husqvama AB, SE 561 82 Huskvama, ZVIEDRIJA, talr. nr. +46 36 146500, apliecinam, ka $is izstradajums:

Apraksts PuteKu savacgjs

Zimols HUSQVARNA

Tips/modelis S11

dentifikacija Ar 2019. gada sérijas numuriem un turpmakiem sérijas numuriem

pilntba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfivalregula Apraksts

2006/42/EK par masinam

2014/30/ES par elektromagnétisko savietojamibu
2011/65/ES par bistamu vielu izmanto$anas ierobezosanu

un ir ievéroti talak noraditie saskanotie standarti un/vai tehniskas specifikacijas;

EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014
EN 60335-2-69:2012

Partille, 06.04.2020

Martins Hubers (Martin Huber)

zpétes un attistibas direktors, Betona virsmu un gridu nodala
Husqvarna AB Celtniecibas dala
Atbildigais par tehnisko dokumentaciju
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Pycckum

1 OGbsACHeHWe UCNOMNb3YeMbIX CAMBOJOB M 3HAaKOB

Cumeon / Onucanue
CurHansHoe cnoeo

310 NpeaynpenuTenbHbIi cumaon. OH NpeaynpexaaeT 0 NOTEHLMANLHOI ONacHOCTY TpaBMU-

A poBaHus. Cobniopaiite BCe MHCTPYKLMK, 0603HA4EHHbIE AaHHBIM CUMBOTOM, 4T0BLI H3bexaTh
TPaBM UK CMePTENbHOTO CXoga. MpeynpeanTensHbIil CUMBOM BCETAa UCTIONb3YeTCs B CO4e-

TaHUM ¢ curHanbHbiMu cnosamit ONTACHOCTD, MPEAQYNPEXOEHWE 1 OCTOPOXHO.

OBo3HayaeT BbICOKMI YPOBEHb ONAaCHOCTH, KOTOPasA NPUBEAET K CMEPTENIbHOMY UCXOAY Ui
TAXeNbIM TpaBMaMm, €CNit HE NPUHATL MEPbI MO €€ NPEA0TBPALLEHUIO.

ONACHOCTb!

O603HayaeT CpeaHuit YpoBEHb OMACHOCTU, KOTOPas MOXET MPUBECTI K CMEPTENBHOMY UCXOZY
NNK TAXENbIM TpaBMaM, Cnit He NPUHATL MepbI N0 ee NPeA0TBPALLEHMIO.

MPERYNPEXOEHME!

Obo3HayaeT H13Kui YPOBEHb ONACHOCTH, KOTOPaa MOXET NPUBECTU K TDaBMam NerKkoi unm

OCTOPOXHO! )
CpeaHeil TAKECTY, eCrin He MPUHATL MePbI 110 ee NPeA0TBPALLEHNH.

9T0T 3Hau0K YKa3blBaeT Ha COBETbI U1 yKa3aHWUa ana obneryexus paGOTbI n obecneveHns

YKA3AHUE
©e3onacHocTu.

(Obo3Hayaer ycnosue, 063aTenbHOE Ang cobniofeHus nepes TeM, kak OyaeT BLINONHEHO COOTBETCTBYHLLEE
nevicTaue.

ObosHavaet geicTams, KOTOPbIE AOMMKHbI ObiTb nooyepeaHo BbIMONHEHbI NONb30BaTENEM.

rv[>I

O603HauaeT pe3ynbTar AeicTaus.

2 Baxnas nHchopmaums no TexHuke 6eaonacHocTH

A NPEAYNPEXAEHUE!

OnacHocTb yaywbs! He paspeLuaiite AETAM UrpaTh C ynakoBOYHbIM MaTepUanom, Hanpumep, NonMaTUNEHOBbIMI NakeTa-
i
He cTaHOBWTECH 1 HE CaUTECh Ha MbiNecoc.
CyLuecTByeT puck nagexus, koraa youpaete Ha necTHuue. ObecneuvBaiite yCTOR4MBOE PACTIONOXKEHME.
He npotsrvsaiite, He nepernbaiiTe u He nepexvmaiiTe ceTeBoi kabenb 11 BCAChIBAKOLLWIA LLNaHT Yepes3 OCTPbIE rpaxit
Cpas3y BbIKIIO4NTE MBINECOC, ECTIA U3 HETO HAYMHAET BbINMBATBLCS KWAKOCTb MW NEHa
Cnepue 3a TeM, 4T06bI BHYTPEHHAS NOBEPXHOCTb KPbILLIKM BCETAA OCTaBanach Cyxoil.
CreauTe 3a TeM, 4T06bI BHYTPEHHSS MOBEPXHOCTb KPbILLIKK BCErAA Bbina CyXoil.
He 1cnonb3yiiTe nbinecoc, Bknioyast IPUHaBNEXHOCTH, B CRIeYHLLMX CriyyasX:
* Kabenb ceTeBOro nuTaHus uv yanuHUTENbHbIA kabenb HeucnpaseH v noTpeckancs
+ EcTb BUBMMOE MoBpexaeHue Nbinecoca, Hanpumep, TPELUMHbI Ha kopryce
+ Ecnv nopoapesaete HeBUANMBbIN AeET, HAMPUMEP, NOCTE NaaeHNs

A OMACHOCTb!

OnacHocTb B3pbIBa v noxapa! He nonb3yinTecs Nbinecocom B NOTEHLMANLHO B3PLIBOOMACHOM Cpese.
Mbinecoc [OMmKeH HaxoaUTLCA BAANK OT BOCTINaMEHSIOLLMXCS ra3oB 1 BELLECTB.
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A OMACHOCTb!
OnacHocTb B3pbIBa v noxapa! He ncnons3ayiite nbinecoc Ans ybopky cnepyioLLero:
* OTHEONACHbIE VW B3PLIBOOMACHbIE PACTBOPUTENN
* MaTepvarbl, NPONUTaHHbIE PaCTBOPUTENSMH
* MOTEHLVanbHO B3PbIBOOMACHbIE BUABI MbINK
* KMAKOCTM, Takve kak GeH3uH, Macno, cnupT, pasdasuTent
* mMatepuansl ropsuee yem 60 °C

A NPEQYNPEXOEHUE!

HeKBaﬂMthL[VIpOBaHHO OTpeMOHTMpOBaHHbIVI an60p NPEeACTaBNAET ONacHOCTb ANA NOJIb30BaATEN . PeMOHT gomkeH
NPON3BOANTLCA TONBKO CnelnaniucTamm, Hanp., B CEPBUCHBIX LIEHTPAX. |/|CI'IOJ'Ib3yl7ITe TONbKO OPUTMHAIbHbIE 3an4acTy.

A NPEAYNPEXAEHUE!

Wcnonb3yitTe po3eTky Ha NblNecoce ToMbko ANS ykasaHHbIX B PYKOBOACTBE N0 3KCMTyaTaLum Lieneil.

Mpou3BoauTenNb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a YLuep6, BOHMKLLMIA NPV HapyLLEHWY NPaByN SKCTyaTaLyy, Npu Henpa-
BUNMbHOM VCTIONb30BAHMY WMV NPY PEMOHTE He B CEPBUCHbIX LEHTPaX.

He cnonb3yiite NOBPeXaEHHbIA YANMHUTENb.

MoBpexaeHHbI CETEBON LUHYP 3aMEHSITE TONbKO HA OPUTMHANbHI, 3aKka3biBaiiTe ero y NPOU3BOANTENS UMK B CEPBIC-
HOM LieHTpe.

He nonyckaiiTe CONpUKOCHOBEHHS LETOK IBUraTeNsi C CETeBbIM kabenem.

OneKTpUYECcKOe HanpsHkerNe, ykadaHHOe Ha 3aBOACKOM Tabrinuke, NPUKPENAEHHON K MbINecocy, fOMKHO COOTBETCTBO-
BATb 3MEKTPUYECKOMY HANPSIKEHNIO B CETU.

Mocne okoH4aHws paboTbl 1 Nepes TeXHUYeckuM 0BCryKMBaHEM BCErfa BbIKMIOYaiTe MbINecoc v BblHMMalTe
LUTENCENbHYH0 BUMKY M3 PO3ETKA.

Yro6bl BBIKMIOYMTb NbINECOC, HUKOTAA HE TAHUTE 3a kabenb, TOMbKO 3a LUTENCEMNbHYI0 BUTKY.

Mpu BKMKOYEHIM 1 BBIKTIOYEHNUM NbINECOCA HUKOTAA He KacaiTeCh LUTENCENbHOI BAMKY MOKPbIM pyKami.

CvcTema anekTponuTaHUs AoMmkHa ObiTb 3allyLeHa NpeRoXpaHUTENeM C COOTBETCTBYIOLLEN CUTON Toka

Hukorzja He OTkpbIBaiiTe MbINECOC Ha YNLE BO BPEMS A0KAS AW HEMOrOAbI.

XpaHuTe MbINecoc BHYTPM NOMELLEHNIA B CYXOM W 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a MecTe.

A NPEOYNPEXAEHUE!

Mbinecocbl ucnbitaxbl B cooTeeTcTaim ¢ DIN EN 60335-2-69, 1 oHM noapa3nensioTcs B 3aBuCUMOCTI OT Knacca Mbinu,
Anst YOOpKY KOTOPOIA OHN NPeHa3HaueHbl.

Mbinecoc knacca Nbinu L npurofieH Ans BcachlBaHus/cBopa CyXoi, Heroptoyelt, onacHol Ans 340poBbsi Ml ¢ Npeaenb-
HOW KOHLEHTpaLMen Ha paboyem mecte > 1 Mr/m?,

Mbinecockl knacca M npesHasHaueHb! A5 BCackiBaHs CyXOi, HEroptoYen Mblni, He BOCNaMEHSIHOLUMXCS KUAKOCTEN,
[LPEBECHON NI UIW OMACHON MbIW C NPEAENbHbIM NOKa3aTeNneM KOHLEHTpaLWN BpeaHbIX BewwecTs = 0,1 mr/m®,
Mbinecockl knacca H npeHasHaueHbl ANs BCAcbIBaHNS CYXOiA, HE TOPIOYEN MK, KaHLEPOTEHHbIX UMW MaTOrEHHbIX Ya-
CTIALL, @ TaKKe HE FOPHOYMX KUAKOCTEN, APEBECHOI MbINW AN ONACHOI 1St 3A0POBbS MbIMN ¢ MPeAenbHbIM NokasaTenem
KOHLIEHTpaLwy BpenHbIX Bewects < 0,1 mr/me,

A NPEAYNPEXAEHUE!

Mbinecocs! Ans NMbiny knacca H-ac6ect noaxonaT Anst YGOpKM 1 U3BNeYeHIs Nbinu, copepxallei acoect. Cobnopaiite
rocyAapCTBeHHble HOPMATIBbI 3KCTITyaTaLyy v 0BCIYXVBaHUS MHCTPYMEHTOB NS yaaneHus acbecra.




A NPEOYNPEXAEHUE!

Vcnonb3oBaHwe [aHHOTO YCTPOICTBA 3anpeLLeHO LM (B TOM YMCTE U AETSM) CO CHIDKEHHBIMY (DU3NYECKIIMM, CEHCOp-
HbIMY MK YMCTBEHHBIMI CMIOCOBHOCTAMM WM MWLM, HE MEHOLLMM OMbITa €ro UCMOMb30BaHNS.

3a petbMu Tpebyetcs HabroaeHme, 4ToBbI yOeaUTLCS, YTO OHU HE UrPatoT C YCTPOHCTBOM.
Hukorzja He HanpaBnsiATe WiaHr uin TpYBKY Mblnecoca Ha MOAeN Wi XUBOTHIX.

Wcnonb3aosaHye ApYrX WeTOK MOXET BbITb ONacHbIM.

KkennyaTupyiTe nbINecoc ToNbKO Nog HabnoaeHueM.

A NPEOYNPEXAEHUE!

V|CI'IOJ'Ib3YI7ITe TOJbKO LLETKM, NOCTaBNAEMbIE C NbINECOCOM UM YKa3aHHbIE B UHCTPYKLKM NO 3KCnyaTaluu.

Mpu MCronb3oBaHMN Ha MPEANPUSTAAX NULLEBOI MPOMBILLIEHHOCTM: O4MCTUTE NbINECOC CPa3y e NOCMe UCnoMb30Ba-
HS ¥ NPOAE3UHULMPYIATE ero, 4ToBbl M3bexaTh 3arpsi3HeHIst MUKPOOPraHuaMamy.
He ncnonb3yitte Ans YucTkv NapocTpyiHble YCTPORCTBA M 04UCTUTENN BbICOKOTO JaBNEHMS.

OTKnIOYMTE MBINECOC OT CETY B CRy4ae ANUTENBHOTO NepepbIBa B paboTe.
He ounwaite kacceTHble (UnbTpbl, UCMONb3YS CKaTbIA BO3AYX.

Mepen Ha4anom ncnonb3oBaHs MbINECOCa BHUMATENLHO MPOYTH-
Te PYKOBOAICTBO N0 3KCMyaTaLyi. PYKOBOACTBO N0 aKkcnnyaTaLm
COAEPXUT BaXHblE MHCTPYKLM N0 BE30NacHOCTY, BBOAY B 3KCTATY-
arauyiio, “Cnonb3oBaHMIo, TEXHUYECKoMy 0BCnyXUBaHMIO U yX0pY.
XpaHuTe pyKOBOACTBO NO 3KCMyaTaLyy B HaAEXHOM MeCTe 1

B CNyyae NPOgaXxM YCTPOACTBA NepefaliTe ero crepytoLlemy
BnagensLy.

Mpon3BopmTeNs OCTaBNsET 3a COBOIA NPaBO Ha BHECEHHE U3MeHe-
HlA B KOHCTPYKLMIO W AU3aIAH.

Bbl He MoXeTe ocyLLeCTBAATH kakue-nnbo paboTbl, kpome Tex,
KOTOpbIE OMMCaHbI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE NO SKCMNyaTaLym.
[laHHOe YCTPOICTBO NpeHa3HaYeHo Ans KOMMEPYECKOTO UCMoNb-
30BaHWS, HanpuUMep, B OTENSX, Lkonax, bonbHuLax, MarasiHax,
ochucax, Ha NPOVU3BOACTBE, a TakKe ANS CAA4Y B aperpy.

Mepen akcnnyatavven

Mpn pacnakoske npubopa 06paTuTe BHIMAHVE Ha KOMNNEKTHOCTL
1 Hanu4ve NOBPEXAEHIIA, BOSHIMKLLIAX BCIIEACTBYUE TPaHCNOPTY-
POBKY.

3 AneMeHTbI MHANKALMK U ynpaeneHusa

Mepen Hauasnom aKcnnyaTaLum nonb3oBaTesb fOMKEH BbiTb
NPOMHAOPMUPOBAH 1 MPOUHCTPYKTUPOBAH MO MCTIONb30BAHMIO
MbINEcoca U B OTHOLLIEHWY BELLECTB, ANS KOTOPbIX MOXET ObiTb
MCnoMb30BaH MbINECOC, BKIK4as HaZexXHble CnocoBbl yCTpaHeHwst
abcopbupoBaHHbIX MaTepUanos.

Monoxenue ne-

peknroyarens CHLEL

Onucanve

0 MbINECOC BbIKMHOYEH

- Po3eTka HaxoguTCs Mof HanpshkeHUem

I nbinecoc paboraet

- PoseTka HaxoauTCs NOf HaNPsKEHNEM
- OyHKLWs aBTOMATUYECKOR BUGPOOUMCTKY (DUNBTPOB
OTKOYeHa

A ABTOMaTU4ECKas cuctema Bkn./Bbikn. nbinecoca

- Po3eTka HaxoguTCs Mof HanpsikeHUem

- 4Yepe3 NOAKMIOYEHHbII B POETKY MbINECOCa ANEKTPO-
WHCTPYMEHT / THEBMATUUECKMIT UHCTPYMEHT MbINecoc
BKITKYAETCS U BbIKIIYAETCS BMECTE C HUM
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MonoxeHue ne-

pekniouarens L

Onucatue

RA ABTomatinyeckasi cuctema Bkn./Bblkn. nbinecoca

- ABTOMATMYECKWI PEXUM B KOMBUHALWMN C aBTOMATH-
YECKOW O4NCTKOM punbTpa

OYHKLNS aBTOMATUHECKO 04UCTK IUMBTPOB

- OuncTka hunbTpa NPOMCXOAWT aBTOMATUYECKM, KOraa
[L0CTUraeTcs noka3aTenb NpeaBapuTENsHO YCTaHoB-
TNIEHHON HACTPOIKM MUHMMANbHOTO 06bema NoToka
BO34yXa B TeYEHue nocneaytoLLeil naysbl B pabouem
LMKne (nepekmioyatens B pexiume >RA<)

VHaVKaTop YPOBHS 3aMoNHeHs*

- VHpwkaTop ypoBHs 3anonHeHus 3aropaeTcs, koraa
KOHTEIHep 3amnonHeH W/ BcackiBatoLLwiA LunaHr
3acopeH. Ha nbinecocax Ans nbinu knacca M H
TakKe U3LaeTcs 3BYKOBOI CUrHan

YCTaHOBKa AamMeTpa BCaChIBAIOLLEro LraHra *

- Ha nbinecocax M-/H-/H-acbect An koHTpons
00BEMHOT0 pacxopa, YTobbl BKIKYATb 3BYKOBOM
npenynpeXaatoLLuit CUTHan, KOrfa CKOpOCTb BO3ayXa
napaet Hinke 20 mic

YcTaHoBKa CKOPOCTY ABuraTens®

- PerynupoBka MOLLHOCTU BCACbIBAHMS C MOMOLLbIO
perynsTopa MOLHOCTH

4  Bsop B akcnnyaraumio

4.1 Tepepn KaxngbIM UCNONb30BaHNEM

YbeauTech, 4To BINOMHEHb! CRIeyIoLLYe YCIOBHS:

A Tlbinecoc, kabenb CeTeBOro MUTaHNS, BCACHIBAIOLLWI LUnaHr
11 ONONMHITENbHbIE NPUHAANEXHOCTY HE MOBPEXAEHDI.

A Bce unbTpbl YCTAHOBAEHBI 1 HE NOBPEXEHDI.

4.2  BKnioyeHue 1 BbIKNIOYEHNE

Po3eTka Ha nbinecoce Bcerga 0cTaeTes nog HanpsxeHuem,
HE3aBWCUMO OT NONOXEHUA rMaBHOrO BbIKNKO4aTeNd.

A NPEQYNPEXAEHKE!

OnacHoCTb TpaBMUPOBAHHSI MPH aBTOMATUYECKOM 3anycKe

3NEKTPOUHCTPYMeHTa!

> BbIKIiOUMTE MUATAHME ANEKTPOUHCTPYMEHTA UM NHEBMa-
TUYECKOrO MHCTPYMEHTA, MIPEXKEE YEM MOAKNIoYaTb ero k
MbINecocy.

YKA3AHUE

Mpu nonoxeHny BbikMioyaTens >0< poseTka Ha nbinecoce
MoXeT ObITb UCMIONb30BaHa B kaYecTBe YAMMHUTENS.

A EMKocTb coefiMHeHus: Bakyym + noamioueHHoe yCTpoit-
cTBo (Makc. 2000 Br) makc.16 A.

4.2.2 BknioyeHue nbinecoca

OyHKLMM CM. B pa3gene «3 SnemeHTbI MHANKALWY W yripaBReHns»
Ha CTp. 244,
> BcrasbTe BUMKY B PO3ETKY.

* B 3aBUCUMOCTY OT Pa3HOBMBHOCTI 000PYAOBaHNSA

> YcTaHoBMTE NepekioyaTenb B MonoxeHue >I<.
& [lbinecoc 3anyckaeTcs HeMELMEHHO.
unu:
> YcTaHoBUTE NepekmioyaTens B nonoxeHue >A< unn >RA<.
b [MbINEcoC HAXOANTCS B PEXUME OXUAAHMS ANs ANEKTPOUH-
CTPYMEHTOB.

4.2.3 YcTaHoBKa AuameTpa BCachIBaKOLLEro
wnaxra*®

> YCTaHOBUTE AMaMeTp BCACIBAIOLLENO LLUNaHra C NOMOLLbI0
perynsTopa.

A OCTOPOXHO!

CeneKTopHbIit NepeknioyaTent AN curiana o
MUHUMaNbHOM 0GLEMHOM pacxoae Bo3ayxa (3ByKOBOH
CUTHan 1 CBETOBAA MHANKALWA) HA NbINecocax AnA Nbinu
knacca «M» u «H»

B 3aBucumocTy 0T AnameTpa WwnaHra B pexvmax >RA< 1 >|<
BbINONHAETCA CNeyHLLas YCTaHOoBKa:

CenekTopHbIA nepeknoYartens Ans .
OGbeMHbIN pacxog
BHYTPEHHEro auamerpa
BO3AyXa
BCACbIBAIOLErO WnaHra
& 35mm 70 nlc
& 27 mm 41 nlc
Z 21 mm 25nlc

CKOpOCTb MOXHO perynupoBatb UHAMBKAYaNbHO Nocne

YCTaHOBKM AWaMeTpa WnaHra.
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4.2.4 PerynupoBka MOLYHOCTH BCacbIBaHNs"

> OTperynupyiTe CKOPOCTb ABUraTENSs C NOMOLLbIO NEPEKio-
yarens.

unu:

> YCTaHOBMTE BCrIOMOraTeNbHYH0 3aABIKKY ANs Bycka BO3yXa
Ha Tpy6Ke C py4Koit.

> XpaHuTe COeaMHUTENbHbIA Kabenb CETEBOrO MUTaHWS Ha KPIoke
ans kabens.

> XpaHuTe BcacbiBatoLLyto Tpy6Ky, BCTaBYB €€ B iepxaTenb AN
NPUHaLNEXHOCTEN* HA ThINbHOI CTEHKE KOHTENHEPA.

> CoeayHITE KOHLIbI BCACHIBAIOLLETO LLNaHra, YToBbI 13 HEro He
BbICbINancs Mycop.

> CHUMWTE 3MEKTPOUHCTPYMEHT.

5 Buabl akennyarauuu

51 Cyxas ybopka

> [1nsh cyxoit yBOpKM MCMONb3yITe TOMbKO MbINecocsl, OunbTpbl
11 NPVHAANEXHOCTY, NPpeaHasHaueHHble ANs Cyxoi yoopku,
4T06bl M3BEXKATb NPUNUNAHNS Y 3aTBEPAEHNS MbINA.

> [pu ybopKe caxu, LieMeHTa, LUTYKaTypKin Ui aHanoru4HbIx
BIY0B MbINN; BCTaBbTE NOMMATUNEHOBLIN MELLOK NS YAANEHNS
OTXO/0B B KOHTEVHep Ans Mycopa.

> Bcerpa ncnonbayite MeLUK1 ANS yAaneHus 0TXO0B BMECTE CO
CKnaa4aTbIMN KaCCETHbIMU (PUNbTPamy.

Mbinecocl knaccos M, H u H-Asbest npeumyLiectaenHo
MCTIONb3YHTCA KaK MblNecockl Ans Cyxoi YOopKM..

5.2 BcacbIBaHWe X1AKoCTeN

A NPEOYNPEXAEHWE!

OnacHocTb anexTpuyeckoro yaapal

> Cpasy BbIKMIOYUTE MbINECOC, ECMN M3 HETO HAUYNHAET BblNN-
BaTbCS KMAKOCTb MMM NeHa.

> QuMCTUTb KOHTEIHEP 1, NPy HEOBXOZMMOCTH, CKnaaYaThIi
KacceTHbI unbTp.

PerynsipHo ouuLLaliTe AaTuvK YpOBHS
Bofibl (1) ¥ NpoBepsiiiTe Ha Hannune
NOBPEXAEHHIA.

> BcacbiBatb 6€3 (hrncoBoro unbTp-MeLLka.
KacceTbl ckniaayatoro unbTpa NPUroaHbI st BRaxHoN
yBopKu. BCTpoeHHbIit AaTYMK BbIKTHYAET ABUraTenb npu
nonHom bake. PaboTa nbinecoca MOXeT BbiTb HapyLIeHa U3-3a
3anonHeHHoro baka.
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4.2.5 BbIknoyeHue nbinecoca

> YcTaHoBHUTE NepekioyaTenb B nonoxetme >0<.
5 [Tbinecoc BbIKIHOYEH.
> [locne BbIKIIOYEHNS BbITALLNTE CETEBYIO BUTIKY.
> CKpyTuTe COBANHUTENbHbIN Kaberb CeTeBOro NUTaHus.

> Ocsoboxnenie KorTeitHepa oT Mycopa (cM. «7 Ocsoboxpenne
KOHTeiiHepa oT Mycopan Ha CTp. 247).

Moka NbiNecoc He BbIKMK4EH, ByeT BoyeHa 6riokvposka
nepesanycka. TObKO ocne BbIKMIOYEHNs U TOBTOPHOMO
BKITHOYEHVSI MbINECOC CHOBA rOTOB K paBoTe.

> [lepep 04MCTKOM NbiNecoca HeoBXOANMO CHa4ana BbIHyTb
BCACHIBAIOLLWV LUNAHT 13 XUAKOCTH.

> /3-3a BbICOKOV MOLLHOCTM BCachbIBaHUs 1 06TexaeMolt hopmbl
KOHTeltHepa 13 LunaHra nocne BbIKKYEHNS MblNecoca MoXeT
BbINUTLCS HEBOMbLLIOE KONMYECTBO BOABI.

> [lpu 3aBepLuatoLLelt Cyxoit yBopke 1cnonb3ayiiTe unbTpbl 4ns
Cyxoil ybopku.

Mpu YacTolt cMeHe Cyxoit 1 BniaxHoi YOOpKi pekoMeHayeTes
11CNONB30BATb ANS 3aMeHbI BTOPOIA KOMMNEKT hUMbTPOB,
MIPEANOYTUTENbHO, CKNaAYaTble KacCeTHbIE UNbTPbI U3

nonuacrepa.

5.3 BcacbIBaHue achecTocoaepxaLmux
BellecTB

Tonbko NbINecocsl, NpesHasHayeHHble Ans yoopky nbinu knacca

H-acbecT, moryT 1cnonb3oBaThCs Anst yaneHus acbectocoaep-

KaLLyX BELLEeCTB.

> /lcnonb3yiTe TOMbKO CyX0il MALTP, MbINECOC W AONOHM-
TenbHble NPUHAANEXHOCTY, YTOBLI M3BEXaTL MPUNMNaHNs 1
3aTBEPAEBaHNS MbINK.

> [Inst BcacblBaHue achecTocoaepallmx BeLyecTs: Berasb-
T€ NONNU3TUNEHOBBI MELLIOK ANs Mycopa Wi hnncoBbIit
(UNbTP-MELLOK B KOHTEIHEP ANsi Mycopa.

> Bcerpa vcnonbayite (hUnbTpbI-MELLKM BMECTE CO CKNaaYaTbI-
MM KaCCETHbIMU (unbTpamu.

Mbinecockl Ans Nbiny knacca H-acbecT JomkHbl UCMoNb30BaTb-
CA NPeanoYTUTEeNbHO ANA y60pKI/1 CyXOl?I MbIn.

* B 3aBUCUMOCTY OT Pa3HOBUEHOCTI 060PYSOBaHNS



A NPERYNPEXAEHWE!

OnacHo ans 3aopoBbs!

AcbecToBble BOMOKHa B BO3ZLyXe.

> ObecneybTe pabouyto 30HY [OCTATOUHbIM MPUTOKOM Hapyx-
HOr0 BO3MyXa (CBEXEro BO3ayxXa).

Hanpasnsitte unv ouuiLaiiTe 0TpaboTaHHbI BO3AYX TakiM
06pa3om, 4TobbI acheCTOBbIE BONOKHA He nonadant B
BO3AIyX, KOTOPbIM fbILLIAT ApYrue oy,

Mpu chunbTpaLwym oTpaboTaHoro Bo3ayxa cobupaiite nbinb
B NbINEHeNpOHILIAEMbIE KOHTEHEPbI.

He nepecbinaiite nbinb.

v

v

v

Ecnv cywecTsyeT BeposTHOCTb 0cBOBOMKiEHMS achecToBbIx

BOIOKOH:

> YnasnuBaiite ac6ecToBbIE BOMIOKHA Ha BLIXOAE UMW B TOYKE
06pa3oBaHmsi.

> 3atem yTunusupyitte acbecToBble BONOKHa B COOTBETCTBIN C
COBPEMEHHBIMI TEXHUYECKUMU BO3MOKHOCTAMM, 0becneums
6e30MacHoCTb MHOEN 1 OKpyXatoLLeNt cpespl.

Ecnu acbectoBble BoMokHa cO6paTh NONHOCTbI0 HEBO3MOXKHO:

> AcnonbayitTe AONONHUTENbHbIE MEPbI MO BEHTUNALIN B COOT-
BETCTBUY C COBPEMEHHBIMY TEXHUYECKVMYU BOIMOXHOCTAMMU.

Mocne 3aBepiueHns paboTi:

> TwaTenbHO 041CTUTE MHCTPYMEHTBI, BKNIOYas BcachiBatoLLMe
Tpy6Kk 1 paboyee obopyaoBaHme.

> TwaTenbHo o4mcTUTE pabouyto 30Hy.

> YBRaXHUTE M NOMHOCTbHO YaanuTe 0GbEKTHI, 3arps3HEHHbIE
acheCcTOBbIMI BONOKHAMM, KOTOPbIE HEBOMOKHO O4UCTUTD.

Mocne ouncTky:

> [IpoBeHTUnMpyitTe pabouyio 30Hy B LOCTATO4HOI Mepe.

6  [MocTosHHas oumncTka hunbTPOB

MbInecoc OCHaLLEH CHCTEMON 3NEKTPOMArHUTHOM O4ACTKM humb-
TPOB, NO3BONAIOLLEI O4MLLATH KACCETHbIE (hUALTPbI OT NioBON
HanunLwe nbinu.

QuumcTKa (urbTpa MPOMUCXOAMT aBTOMATUYECKM, Koraa AOCTUra-
€TCs Noka3arTenb NpeaBapUTENsHO YCTaHOBIEHHOM HACTPOIKM
MUHUManbHoro 06bema NoToka Bo3dyxa B TeHeHue nocneaytLuen
nay3bl B paboyem uykne (nepekmoyatens B pexmvme >RA<).

7 OcBoboxaeHne KOHTeNHEpa OT Mycopa

JlonyckaeTcs ToMbKO AN Mbiiv C NPeAeNbHbIM NokasaTenem
KOHLEHTpALWY BPEAHbIX BELLECTB > 1 MM,

> BbIKnioumTe NbINECOC 13 CETH.

> OTKpOTe 3aLLienku.

> CHuMUTE C KOHTE/HEPa KPBILLKY U BbIHBTE LUNaH.
> QuMCTUTE KOHTEHED OT COBEPXKUMOTO.

7.1 Ytunusauus dhnucoBoro pmnbTp-Mellka

> BblkmtoumTe nbinecoc.

> OTCOeanHUTE CETEBYHO BIMKY.

> HapeHbTe COOTBETCTBYIOLLMIA PeCTpaTop.

> CH/MWTE BCaCHIBAIOLLMIA LLUNAHT.

> 3aKpoiiTe BO3fyX03abOPHOE HE3A0 KPBILLIKOIA.

> Pa3omkHuTe GoKOBbIE 3alLenky.

> CHUMUTE BEPXHIOK YacTb.

> AKKypaTHO BbITAHUTE hnaHeL| 3 Bo3fyxo3abopHoro rHeasa 1
3aKpoitTe (hnaHed.

> Yrunusupyitte cobpaHHblit Mycop B COOTBETCTBIN C TpeboBa-
HUAMM 3aKOHOfATENbCTBA.

7.2 YTunusauusi nonmaTMNEHOBOro MeLKka ans
yAaneHns oTXofoB

> YcTaHoBYTE NepekmioyaTens B nonoxexne >RA<.

L Cknapyatble kacceTHble UMbTPbI OYMLLAIOTCS aBTOMA-
TH4eCcku.

L OcraToyHas Mbinb B UMbTPaX NONafaeT B MELLOK.

> BhiknioumTe Nbinecoc.

> OTCOEAMHITE CETEBYHO BUTIKY.

> HapeHbTe COOTBETCTBYHOLLMIA pecrpaTop.

> CHUMWTE BCACbIBAIOLLWV LLTAHT.

> 3akpoitTe BO3[1yXx03aBOPHOE THE3A0 KPbILLKOWA.

> Pa3omkHuTe GOKOBbIE 3alLenky.

> CHuMUTE BEPXHIOH YacTb.

> AKKypaTHO 3aKpOIATE MOMMATUNEHOBbIN (HALTP-MELLIOK 3aLLuT-
HO NEHTON (MpuUnaraeTcs B KOMMNEKTE).

> AKkypaTHO CHUMUTE (hnaHeL| C BCaChIBAKOLLEro LTyLiepa v
3aKpoitte €ro.

> AKKyPaTHO BbIHbTE MOMMATUNEHOBIN (UMLTP-MELLIOK 13
KOHTEiiHEpa.

> Yrunusupyitte cobpaHHblit Mycop B COOTBETCTBIN C TpeboBa-
HUAMM 3aKOHOAATENbCTBA.

7.3 BcraBbTe hnucoBbIi hunbTp-MeLok

Vcnonbayitte rincosble OunbTP-MeLLKM TONbKO Ans CyXo
y6opky.

> [lonHOCTbI0 3a/3BMHbTE (hnaHew Haa BOSHyXO(SaGOprIM
THE30M.

YnpaeneHue NOBOPOTHOM 3aCIIOHKOM
> [loBepHHTE KPaCHYI0 BHYTPEHHIOK NOBOPOTHYIO 3aCMOHKY B
nonoxetne CLOSE (3AKPbITO) o ocTaHoBKv Ha MeTKE A .
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7.4 BcTtaBbTe NONMITUNEHOBBIN MELIOK ANsi
yAaneHus oTxofoB*

YKASAHUE

[N MCNOMNb30BaHIS MOMMATUNEHOBOTO (HUMLTP-MELLKa NOAX0-
[T TOMbKO Nbinecocs knaccos M u H, umerowve cnewyansHbii
KOHTEIAHEep 11 MOBOPOTHYIO 3aCTIOHKY BO BCACIBAIOLLEM OTBEP-
ctun, unos 1S/ISC ARM, IS/ISC ARH 1 IS/ISC ARH-ASBEST.

YKA3AHUE

YnpaeneHue NOBOPOTHO 3aCNIOHKOM
> [loBepHHTE BHYTPEHHIOK KPACHYH NOBOPOTHYIO 3aCMOHKY B
nonoxetve OPEN (OTKPbITO) Ao ocTaHOBKv Ha MeTke A .

> [1oNHOCTbHO CABMHBTE (hniaHeL, Haz BO3RYX03a60pHbIM
rHe3noM.
> PacnonoxuTe BepxHee 0TBEPCTVE MeLLKa M0 Kpato KOHTEMHepa.

8  3ameHa (unbTpa

8.1 3ameHa cknaguaTbIX KacCETHbIX (hMNbTPOB

> [lepes 3amMeHoi kacCeTHble UnbTPbI HEOOXOAUMO OUNCTUTD.

> [oBepHuTe 3amok Ha 3aLuenke Ha 90° MPOTUB YacoBON CTPENKV
C MOMOLLIbO MOHETbI Wi aHANOTMYHOTO MPEAMETa U MPYKMUTE
3alLernky.

> OTKUHbTE KPbILLIKY.
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> BhbIHyTbIil CKnaayaThIi KAacCeTHbIN (UNbTP Cpasy e NoMecTuTe
B MbINIEHENPOHMLAEMBIiA NNIACTUKOBbIA MELLIOK W YTUNM3NpYIiTe
COracHO 3aKOHOAATENbHbIM HOPMaM.

> BcraBbTe HOBbI CKNaAYaThIi KaCCETHbIN (UnbT.

> TogHumuTe (hvKcaTopbl 3aaBIKKM, ONYCTUTE KPBILLKY 1 NErkum
HaxaTiem 3acmkcupyiiTe ee.

9  3ameHa dhmnbTpa 3aWKTLI ABUraTENs

Ecnv dunbTp 3aLLuTbl MOTOpa 3arpsi3HeH, 370 ykasbiBaeT Ha

NOBPEXAEHHbIA KacCETHbIN HUMbTP.

> 3aMeHwTe CKraayaTbIf KacceTHbli unbTp.

> 3ameHuTe HMNbTP 3aLUMTbI MOTOPA UMK MPOMONATE 3aLYWT-
HbI/l (UABTP MOTOpPa N0 NPOTOYHON BOAOW, BbICYLUMTE U
rocTaBbTE Ha MECTo.

10  TpaHcnopTupoBKa

CH1MITE BCACbIBAIOLLMIA LUNAHT.

3akpoiiTe BO3ayx03ab0pHOE THE3A0 KPbILLKOWA.

YcTaHoBUTE BEPXHIOK YaCTb Ha KOHTEMHEP.

3akpoiite HOKOBbIE 3aLLenku.

Y6epuTe NpuUHaAnexHOCT B COOTBETCTBYIOLLYIA NNACTUKOBbIN
MELLIOK 1 3aKpoiATe ero i ybepuTe B crieLuanbHoe MecTo Ans
XPaHEeHWst IHCTPYMEHTOB.

CoeqyHITe KOHLIbI BCACHIBAIOLLENO LUMAHTa.

TonoxuTe LUNaHr BOKPYT NbiNecoca 1 MpuKpenuTe K pyKosTke.

v vV v v Vv

v

v

11 TexHuyeckoe obcnyxuBanHue

Mepen kaxabIM TEXHUYECKAM 06CJ'Iy)KVIBaHV|eM Heobxoaumo
BbIKITO4MTb NbINECOC U BbITALLUTL BUTKY U3 POETKU.

[inst TexHu4eckoro obenyxvBaHus Nonb3oBaTENeM Nblnecoc
Heobxoaumo

- pasobpaTb

- NOYUCTUTB,

- [MposecTu TexHu4eckoe obenyxvBanie

€CMN 3TO BO3MOXHO OCYLLUECTBUTb He Bbl3bIBas OMACHOCTM NSt
06CNyXVBaIOLLETO NEPCOHaNa v MHbIX L.

Mepb! NpeAoCcTOPOXHOCTH

Haanexaluue Mepbl NPeSOCTOPOXHOCT BKMIOYaIOT B cels

- YNCTKY NEpes AEMOHTAKEM,

- 3aBnaroBpeMeHHyIo NOATOTOBKY NPUHYAUTENbHOM BEHTUNSLIM
B TOM MecTe, rae 6yneT AeMOHTUPOBATLCS Mbinecoc,

- yBopky MecTa NpoBEEHUs TEXHUYECKOro 0BCTyKUBaHMS 1

- COOTBETCTBYHLLYE NMYHbIE CPEACTBA 3ALLMTHI.

* B 3aBUCUMOCTY OT Pa3HOBUEHOCTI 060PYSOBaHNS



Mepb! npeaocTOPOXHOCTM ANA NbiNnecocos knacca Hu M 13 PeMmoHT

Mpexze Yem 3abpaTb NbINECOC U3 onacHol cpedpl, ero A MPEAYNPEXAEHME!
MOBEPXHOCTb HEOBXOMMO OUMCTHTb, BbIMbITL Uk 06paboTaTh
repMeTIKOM. Bce YacT nbiriecoca AOMKHbI paccMaTpvBaThCs kak
3arpsiaHeHHbIe. HeoBX0avMo NpeanpuHsTL COOTBETCTBYIOLLME
MeponpUsITIAS At MPESOTBPALLEHNS PACTIPOCTPAHEHUS! MbITH.

HexBanuLMpoBaHHO OTPEMOHTUPOBAHHbI MbINECOC Npes-

CTaBMAET ONACHOCTb NS MONb30BATENS.
> PeMOHT [OMKeH NPOM3BOANTLCS TOMBKO CrieLvanicTamy,

Hanp., B CEPBUCHBIX LiHTpax. /cnonbayiiTe TonbKo opuru-
3arpAsHeHHble npeameThI HafbHble 3an4acty.

Mpv npoBeaeHUm p860T M0 TEXHU4eCkomy 06Cﬂy)KVIBaHVHO unm
PEMOHTY BCE 3arpsA3HEeHHbIE NPeAMETbI, KOTOPbIE HEBO3MOXHO
OYUCTUTD [0 YAOBNETBOPUTENBHOIO COCTOAHNA, AOMKHbI BbITb
YTUNU3NPOBaHbI. Takvie npeameTb! JOMKHbI YTUNU3UPOBATLCA B
reéPMETUYHbIX MeLLKax B COOTBETCTBIN C ,ﬂel7ICTBYIOLLI,I/1MVI Hopmamun
N0 yTUNU3aLnmn Takux 0TX040B.

11.1 MpoBepka apchekTUBHOCTYH NbINecoca

He pexe oaHoro pa3a B rod NpOM3BOANTENb MW CIeManicT,
NPOLLEALLIMI MHCTPYKTAX, AOMKEH BbINOMHMTb TEXHUYECKNIA
0OCMOTP, KOTOPbIV BKMK4AET NPOBEPKY (UNLTPOB, FEPMETUYHOCTH
NbINecoca 1 MexaHu3MoB YpaBneHus.

Kpome T0ro, 3hpeKTUBHOCTb MbINECOCOB A5 Mblnn knacca H 1
H-acbecT fomkHa npoBepsTLCA He PeXe OfHOrO pasa B rog nu
yatLe. MeTop ucnbiTaHus, KOTOpbIA MOXET BbiTb UCMONb30BaH
ANS AEMOHCTPALW 3EeKTUBHOCTI YCTPOMCTBA, ONpeaeneH B
EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ecn ucnbitaHie He NpoiiaeHo, ero
HeoBX0ANMO NOBTOPHTb C HOBBIM OCHOBHBIM (DUILTPOM.

B nomeLLeHm1 fomkHa BbITb A0CTATOYHAS KPATHOCTL BO3AYXO-
obmena L, ecrin oTpaboTanHblit BO3AYX BO3BPALLAETCS B NIOME-
Lerve. Mpouve ykasaHus copepxatcs B Bawwumx HaLMOHanbHbIX
NpeanucaHmsx.

Ecrnv MOLLHOCTb BCACbIBaHNS MbINECOCa CHIKAETCS, a 041CTKa
CKIaayaToro KacceTHoro unbTpa He yBenn4uBaeT ee (py ycno-
BYM, YTO KOHTEIHEP NyCT, a PrINCoBbIi UNbTP-MELLOK 3aMEHEH),
TO He0OXOAMMO 3aMEHNTb CKaAYaTblil KacCeTHbIA (unbTp (Cu.
«8.1 3ameHa CknapyaThIX KacCeTHbIX UIbTPOBY Ha CTp. 248).

12 Ouwuctka

Kucnotbl, aleToH 1 pacTBOPUTENN MOTYT NOBPEAUTL AeTasl
nbinecoca.

> BbIMOIITE KOHTEIHEP 11 NPUHAANEXHOCTY BOAON.
> [IpoTpuTe BEPXHIOK YaCTb BNAXHOM TKaHbHO.
> [laiiTe KOHTEAHEPY 1 NPUHAANEKHOCTAM BbICOXHYTb.
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14  YcTpaHeHue HeMCnpaBHOCTEN M PEMOHT

C6ov He Bcerfia Bbi3BaHbl HENCNPaBHOCTAMM Nblnecoca.

HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTH
MaaeHwe MOLYHOCTY BCaCI- OunbTp 3arpsiaHe Quuctute
BaHua OuNbTP-MELLOK 3aN0MHEH 3amenute
KoHteltHep 3anonHex QceoboauTe 0T COAEPKUMOTO
OunbTp 3aLLnThI ABUraTENs 3aCOPEH Quuctute
Hacapka, Tpybka unv wnaHr sacopunucs | OumuctuTe
Mbinecoc He 3anyckaetcs CeTeBas BUNka He BCTaBMeHa B po3eTky | BcTaBbTe ceTeByto BAMKY B PO3ETKY
Het HanpshxeHus cetn lMpoBepbTe NPefoXpaHuTENb
CoeanHuTeNbHbIN Kabenb ceTeoro 3amenute
MATaHIS HENCNPaBEH
KpblLuka 3akpbiTa HenpasunbHo 3akpoitte
[laTuuk Boabl BbIKMOYEH OcBob0aNTE KOHTEIHEP OT COAEPKMMOT0
Mbinecoc B pexime oxuaaHns >A< unu YcTaHoBUTE NepekmtoyaTens B nonoxeHue >I< (cu. «3
>RA< OneMeHTbI MHAMKaLWM 1 ynpaBneHus» Ha cTp. 244)
Mbinecoc He 3anyckaetcs, OneKTPUIECKiA MHCTPYMEHT He MOAKNIo- | BcTaBbTe CeTeBYI0 BIANKY B PO3ETKY Ha Nbinecoce

KOraa MHCTPYMEHT BKMOYaEeTCA
B pexume >A< un >RA<

YeH K po3eTKe Ha nbinecoce

OneKTPOMArHUTHbIil knanaH nHeBmaThye-
CKOTO YCTPOVCTBA BKIIOYEHMS-BbIKNIOYE-
HUS* 3arpsisHeH

lpomoitTe cnupTom

[MonMaTUNEHOBbIN MELLOK ANst
yOaneHus 0TX0[0B Npucachl-
BaeTcs K punbTpy

HenpaBunbHoe NonoxeHwe noBOPOTHOM
3aCNOHKM

YCTaHoBIUTE NOBOPOTHYHO 3aCOHKY B nonoxerne OPEN
(OTKPbITO) A (cm. «7.4 BcraBbTe NONMITUNEHOBbIN
MELLOK A1t yIaneHust OTXOH0B™» Ha CTp. 248)

Mbinecoc Ans nbinu knacca
M v H: ¢ ycTaHoBnEeHHbIM
(hUNbTP-MELLKOM Mblnb Haka-
NNWBaeTCs B KOHTENHEPE

HenpasuribHoe NonoxeHwe noBopoTHOM
3aCIOHKK

YCTaHOBYTE NOBOPOTHYIO 3aCIOHKY B NONIOXEHE
CLOSE (3AKPBITO) A (cm. «7.3 BcTasbTe (hnncosbiii
UNbTP-MeLLOK» Ha CTp. 247)

He npeanpuHumMaiiTe Hukakvx apyrix AeicTsiit, obpalLiaitTecs B cryx6y no paboTe ¢ KiueHTamy.
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15  TexHuyeckue gaHHbIe

Tun: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

HanpsixeHue \ 220-240

Yactora Hz 50/60

HomuHanbHas MowHocts | W 1200

Makc. MoLHOCTb W 1400

Motok Bo3gyxa* Ifs (mh) 73(263)

PaspexeHue* hPa/MG 270

Motok Bo3myxa*™* Ifs (mh) 42 (151)

PaspexeHne™ hPa/SE 235

Akyctiyeckas Harpyska | dB(A) 69

Bec kg 12,1/171

Paavepbi 4 x WX B cm 45x39x49/595x

46,5x 96

* Ha BeHTUNSITOpe

** Ha LWnaHre

Makc. MoLLHOCTb Mbinecacos ¢ po3eTkoii: 2 000 B (220-240V~)

CoeanHuTENbHbIN kabenb CETEBOrO MUTaHus NbINECOCOB Ans Nbinu knacca L ¢ poseTkoit: HO5RR-F 3G1,5
CoenvHuTeNbHbIN kabenb CEeTeBOro NUTaHMs Nbinecoco Ans nbinv knacca M, H n H-acbecr ¢ posetkoit: HO7RN-F 3G1,5

16  WcnbiTanus u gonycku

OneKTpoTEXHIUYECKE UCTIbITaHNS NPOBOASTCS B COOTBETCTBUN C NONOXEHNEM O NPEAyNPEXAeHNN HecyacTHbIX criyyaes (DGUV V3) n B
cootaeTcTBMM ¢ aupektueamu DIN VDE 0701 Yactb 11 YacTs 3. [laHHble UcnbiTaHus, B cooTeTcTBUN ¢ Anpektnaamu DIN VDE 0702,
HeoOX0fMMO MPOBOANT PETYNAPHO, @ Takxke Mocne Kaxnoi Hanagky (PEMOHTa) MW NocTe BHECEHNS N3MEHEHHA.

Mbinecocsl ycneLwHo NpoLLv NpoBepKy B cooteTcTBIM ¢ Tpebosanuamm IEC/EN 60335-2-69.

B crapbix npubopax copepxatcs AparoLeHHble MaTepuansl,

npuropHble Ans nepepabotkv. He BbIGpackiBaiiTe nbinecoc
BMeCTe C 06bI4HbIM ObITOBBIM MyCOPOM. Vcronbayiite Ans
3700 CreLanbHble Mecta Ans c6opa aHanornyHbIX OTXOA0B.

ru - 251



17 [leknapauus 0 COOTBETCTBMM TPEOOBAHNAM
EC

Mbl, komnanys Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvama, LUIBEL|/A, Ten. +46 36 146500 nog CBOK MCKNKoUMTENBHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3a5BNISIEM, YTO
NPEACTABNEHHOE U3aenve:

Onucatme Mbineynosutens

Mapka HUSQVARNA

Tun/Mogenb SN

VneHtudukaums CepitHble Homepa HauwHast ¢ 2019 roga v Janee

NIONHOCTbIO COOTBETCTBYET CrEAYIOLMM AUPEKTUBAM U Hopmam EC:

Avpektusa/Hopmatue Onucanue

2006/42/EC "0 MexaHveckom 06opyRoBaHMM"

2014/30/EU "06 aMeKTPOMarHUTHO/ COBMECTUMOCTU"
2011/65/EU "06 OrpaHU4EHIN COTEpKaHs BPESHbIX BELLECTB"

a TakKe TpeBOBaHIAM CNIEAYHLLIX CTAHOAPTOB UMMM TEXHUYECKVX PErTaMEHTOB:
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014

EN 60335-2-69:2012

Maptunne, 2020-04-06

Maptwh Xybep (Martin Huber)
[iupexTop oAena pa3paboTok, 060pyAoBaHKE Ans GETOHHbIX OBEPXHOCTEN 1 M0NoB

Husqvama AB, nopasneneve CTpOUTENbHOM TEXHUKY
OTBETCTBEHHbIi! 32 TEXHUYECKYH) AOKYMEHTALMIO

252-r1u
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17 EREE—EI47SER

A1 (Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN , EB1% +46 36 146500 ) 1£ItbE8E , &7 :

T AN

AR HUSQVARNA

RRRE SN

1RR FFISE 2019 &
TEFEIUTREBIESTIAMNEK , HATIHAER—HIRT
BQ/EM NG

2006/42/EC KT

2014/30/EU KT RN
2011/65/EU "RTRHERRLEENR"

FRIRA TR/ BRASE
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012/A11:2014/AC:2014
EN 60335-2-69:2012

Partille, 2020-04-06

Martin Huber
BT RE AR
Husqvarna AB, Construction Z\VER
BRAXEREA
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Staubklassen / dust class

Sauger der Staubklasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stauben, krebserzeugenden
und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren
Flissigkeiten, Holzstauben und gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit AGWs < 0,1 mg/m?.

Os aspiradores da classe H adequam-se & absorg&o/aspiragéo
de pos secos, ndo inflamaveis, particulas cancerigenas e pato-
génicas, bem como liquidos ndo inflaméveis, pés de madeira e
pds perigosos para a saude com AGWs < 0,1 mg/m?.,

WARNUNG: Diese Maschine enthalt gesundheitsschadlichen
Staub. Leerungs- und Wartungsvorgénge, einschlielich der
Beseitigung der Staubsammelbehalter, diirfen nur von Fachleu-
ten durchgefiihrt werden, die entsprechende Schutzausriistung
tragen. Nicht ohne das vollstandige Filtrationssystem betreiben.

AVISO: Esta maquina contém pd nocivo para a sadde. Os
processos de esvaziamento e de manutengdo incluindo a
eliminagao do depdsito de acumulagao de pé s6 podem ser
efetuados por técnicos que usam o respetivo equipamento
de protegdo. N&o operar sem o sistema de cartucho filtrante
completo.

Class H vacuum devices are suitable for aspiration/clearing

of dry, non-combustible dusts, carcinogenic and pathogenic

particles as well as non-combustible liquids, wood dusts and
toxic dusts with workplace limit values of < 0.1 mg/m?.

Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazione/assorbi-
mento di polveri asciutte non infiammabili, particelle patogene e
cancerogene, nonché liquidi non infiammabili, polvere di legno
e polveri nocive con AGW pari a < 0,1 mg/m?.

WARNING: This machine contains harmful dust. Emptying and
maintenance, including removing the dust collection container,
may only be performed by specialist staff who are wearing the
appropriate personal protective equipment. Never operate
without a complete filtration system.

AVVERTENZA Questa macchina contiene polveri nocive per
la salute. Le operazioni di svuotamento e manutenzione, com-
presa la rimozione dei serbatoi della polvere, devono essere
eseguite esclusivamente da persone esperte che indossino
dispositivi di protezione individuale adeguati. Non azionare
senza sistema di filtraggio completo.

Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour
I'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de
particules cancérigénes et pathogenes, ainsi que de liquides,
de poussiéres de bois non combustibles et de poussiéres
dangereuses avec des valeurs limites < 0,1 mg/m?.

Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen
van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vioeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de
werkplaats < 0,1 mg/m?.

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient de la poussiere
nocive pour la santé. Les procédures de vidage et d'entretien,

y compris I'élimination des collecteurs de poussiere, ne doivent
étre effectuées que par du personnel spécialisé portant un
équipement de protection adapté. Ne pas utiliser 'appareil sans
le systéme de filtration complet.

WAARSCHUWING: Deze machine bevat stof dat gevaarlijk is
voor de gezondheid. Leegmaak- en onderhoudsprocedures,
inclusief het afvoeren van de stofcontainer, mogen alleen door
vakmensen worden uitgevoerd, die passende beschermende
uitrusting dragen. Nooit zonder volledig filtratiesysteem
gebruiken.

Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar o
absorber polvo seco no inflamable, particulas patégenas o can-
cerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de madera
y polvo peligroso para la salud con valor limite en el puesto de
trabajo < 0,1 mg/m?®.

Stevsugere i klasse H er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke
breendbart stav, kreeftremkaldende og sygdomsfremkaldende
partikler samt ikke breendbare veesker, treestov og sundhedss-
kadeligt stav med AGW < 0,1 mg/m?®.

AVISO: Esta maguina contiene polvo perjudicial para la salud.
El vaciado y mantenimiento, asi como la eliminacion del
depésito de recogida de polvo, deben ser realizados Unica-
mente por expertos que lleven puesto el equipo de proteccion
correspondiente. No poner en funcionamiento sin el sistema de
filtrado completo.

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsskadeligt
stgv. Temning og vedligeholdelse, inklusive fiernelse af ste-
vopsamlingsbeholderne, mé kun udferes af fagfolk, som baerer
passende personlige veernemidler. Ma ikke anvendes uden
komplet filtreringssystem.
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Dammsugare i klass H &r avsedda for absorbering/uppsugning
av torrt, icke bréannbart damm, cancerframkallande och
patogena partiklar samt icke brannbara vétskor, trédamm och
hélsovadligt damm med AGWs < 0,1 mg/m?.

Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych,
niepalnych pytéw, rakotwdrczych oraz chorobotwérczych
czastek jak rowniez niepalnych cieczy, pylu drzewnego i pytow
niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu AGW < 0,1 mg/m?.

VARNING: Maskinen innehller hdlsoskadligt damm. Tomning
och underhall inklusive hantering av dammbehallaren far enda-
st utforas av fackpersonal som bér darfor avsedd skyddsutrust-
ning. Far inte anvandas utan fullstandigt filtreringssystem.

OSTRZEZENIE: Maszyna zawiera kurz szkodliwy dla zdrowia.
Procesy oczyszczania i konserwacji wraz z usuwaniem
pojemnika zbierajacego kurz moga by¢ wykonywane tylko
przez specjalistow, posiadajacych odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie uzywac bez kompletnego systemu filtracji.

Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart
stov, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende partikler samt
ikke-brennbare vaesker, trestav og helseskadelig stev med
MBC <0,1 mg/m?®.

AH osztélyu gépek a szaraz és nem éghetd porok, nem
gyulékony folyadékok, faforgacsok és AGWs < 0,1 mg/m?
értékl egészségkarositd porok fel- leszivasara alkalmasak.

ADVARSEL: Denne maskinen inneholder helseskadelig stav.
Prosedyrer for tamming og vedlikehold, inkludert fierning av
stgvsamlebeholderen, ma kun utferes av fagpersoner, som
bruker tilsvarende verneutstyr. Drift ma ikke skje uten det
fullstendige filtreringssystemet.

FIGYELMEZTETES A gép az egészségre artaimas port tartal-
maz. Tisztitasat és karbantartasat, valamint a porgy(jt6-tartaly
eltavolitasat kizarolag olyan szakemberek végezheti el, akik
megfelel§ véddfelszerelést viselnek. Nem hasznalhat a teljes
szirdrendszer nélkul.

Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pdlyjen,
sy0paa aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten seka
palamattomien nesteiden, puupdlyn ja terveydelle vaarallisten
polyjen (tyopaikan raja-arvon ollessa < 0,1 mg/m? imemiseen.

Vlysavace tfidy H jsou vhodné k vysavani/odsavani suchych,
nehoflavych prach, rakovinotvornych a choroboplodnych
Castic, nehorlavych kapalin, dfevénych prachti a prach
ohrozujicich zdravi s meznimi hodnotami na pracovisti

<0,1 mg/m®.

VAROITUS: Kone siséltaa terveydelle haitallista pélya. Sen

tyhjentdminen ja huoltaminen, pélynkeruusailion havittdminen
mukaan lukien, on jatettava asiaankuuluvan ammattihenkilds-
ton suoritettavaksi, joka kayttaa vaadittavaa suojavarustusta.
Laitetta ei saa kéyttaa ilman taydellista suodatusjarjestelmaa.

VYSTRAHA: Tento stroj obsahuje prach $kodlivy pro zdravi.
Vlyprazdiiovani nadoby a UdrZbu, véetné odstranéni shémé
nadoby, mohou provadét pouze kvalifikovani pracovnici, ktefi
pouzivaji odpovidajici ochranné prostiedky. Neprovozujte bez
Uplného filtraéniho systému.

O1 avappognTpeg Tng kamyopiag H eivar kardAMnAor yia v
amoppdenan/avappdenan aTeyvrig, un EUPAEKTNG aKoVNg,
KapKIvoyovwy Kai Tadoyovwy owpardiwv kabwg kar Un
UPAEKTWY UypWYV, POKAVIBIY Kal ETTIKIVOUVNG yia TV uyeia
oK6VNG e oplakr TIpA emayyeApatikAg ékBeang < 0,1 mg/m?.

Vlysavace triedy H st vhodné na nasévanie/odsévanie suché-
ho, nehorfavého prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych
CiastoCiek, ako aj nehorfavych kvapalin, dreveného prachu

a zdraviu Skodlivého prachu so vdeobecnymi hraniénymi
hodnotami pre dychanie

<0,1 mg/m?.

MPOEIAOMOIHZH: Auth n cuokeur| Trepiéyel akovn emiBAaRH
yia mv uyeia. O1 diadikaaieg adeldopaTog kal GUVTAPNONG,
oupmepihapBavopévng TG amoppIung Twv doxeiwv GUMoyAG
oKovng, mTpETETal Va TTpaypaToTrolodvTal Povo aTmo
€101KkoUg, TTou opolv Tov OXETIKG e§oTAIoUG TIpoaTaaiag.
Mnv xpnaipoTolgite T GUOKeur Xwpig To TApeg oUoTnpa
QINTpapioparog.

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje zdraviu 8kodlivy prach.
Procesy vyprazdfiovania a UdrZby, vratane odstrafiovania
zberného vrecka na prach, smu vykonavat iba odbornici, ktori
nosia prisludné ochranné vybavenie. Pristroj neprevadzkujte
bez kompletného filtraéného systému.
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H sinifi stipiirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, kan-
serojen ve sagliga zararli partikillerin, yanici olmayan sivilarin,
tahta talaglarinin ve AGWs < 0,1 mg/m® tehlikeli tozlarin
sliptrlimesi/gekilmesi igin tasarlanmistir.

Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtja/
aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor
cancerigene si iritante cat si a lichidelor neinflamabile, a prafului
produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor daunatoare
sanatatii cu AGWs < 0,1 mg/m?.

UYARI: Bu makine sagliga zararli toz icermektedir. Bogaltma
ve bakim iglemleri, toz toplama haznesinin imhasi dahil,
sadece ilgili koruyucu donanimi giyen uzman kisiler tarafindan
gerceklestirimelidir. Komple filtrasyon sistemi olmadan
calistirmayn.

AVERTIZARE: Aceasta masina contine praf daunator sanataji.
Procedurile de golire si intretinere, inclusiv inlaturarea contai-
nerului colector de praf, este permis sd fie executate numai de
catre personal calificat, care poarta echipament de protectie
corespunzator. Nu exploatatj masina fara sistemul complet de
filtrare.

Sesalniki razreda H so primemi za sesanje suhih negorljivih
vrst prahu, rakotvornih in zdravju Skodljivih delcev, nevnetljivih
tekocin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo
AGW <0,1 mg/m?.

Klassi H tolmuimeja on méeldud kuiva, mittepdleva tolmu, kant-
serogeensete partiklite nagu mittepéleva vedeliku, puidutolmu
ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piirnorm
todkeskkonnas on < 0,1 mg/m?.

OPOZORILO: Ta stroj vsebuje prah, ki Skoduje zdravju.
Postopke praznjenja in vzdrzevanja, skupaj z odstranjevanjem
zbiralne posode za prah, smejo izvajati samo strokovnjaki, ki
nosijo ustrezno zas¢itno opremo. Stroja ne uporabljajte brez
celotnega filtrskega sistema.

HOIATUS: Antud masin sisaldab tervistkahjustavat tolmu.
Tihjendus- ja hooldusprotseduure, sealhulgas tolmuko-
gumismahuti utiliseerimist tohivad teostada ainult vastavat
Kaitsevarustust kandvad spetsialistid. Arge kéitage ilma téieliku
filtreerimisstisteemita.

Usisivaci klase H prikladni su za usisavanje suhih, nezapaljivih
prasina, kancerogenih i patogenih Cestica te nezapaljivih
tekucina, drvenu praSinu i opasne prasine s granicnom vrijed-
nosti na radnom mjestu < 0,1 mg/m?.

H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, vézio
ir ligy nesukeliancioms daleléms bei nedegiems skysciams,
medzio ir sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy
leidziama ribiné koncentracija < 0,1 mg/m?.

UPOZORENJE: Ovaj stroj sadrzi prasinu $tetnu po zdravije.
Postupke praznjenja i odrzavanja, ukljuCujuéi uklanjanje sprem-
nika za skupljanje praine, smiju provoditi samo struénjaci

koji nose odgovarajuéu zastitnu opremu. Nemojte raditi bez
potpunog sustava za filtriranje.

|SPEJIMAS: Sioje masinoje yra sveikatai kenksmingy dulkiy.
I8tustinimo ir techninés priezidros darbus, jskaitant dulkiy
surinkimo rezervuary Salinima, leidZiama atlikti tik speciali-
stams, naudojantiems atitinkamas apsaugines priemones.
Nenaudokite, jei yra ne visi filtravimo sistemos elementai.

Usisivaci klase H namjenjeni su za usisavanje suvih i nezapalji-
vih pradina, nezapaljivih teCnosti, Cestica koje mogu izazvati rak
ili bolesti, prasine drveta, i pradina opasnih po zdravlje granicnih
radnih vrijednosti < 0,1 mg/m®.

H klases puteklu sticéji ir pieméroti, lai iestktu/atsiktu sausus,
nedego3us puteklus, kancerogénas un patogéniskas dalinas,
ka arT nedegosus Skidrumus, koksnes puteklus un cilvéka
veselibai bistamus puteklus ar AER < 0,1 mg/m®.

UPOZORENJE: Ova masina ima u sebi pradinu koja moZe da
naskodi zdravlju. Postupci praznjenja i odrZavanja, ukljucujuci
i uklanjanje suda za sakupljanje prasine dozvoljeno je da ob-
avljaju samo strucna lica koja poseduju odgovaraju¢u zastitnu
opremu. Nikada nemojte da Koristite uredaj bez kompletnog
sistema filtracije.

BRIDINAJUMS S magina satur veselibai kaitigus puteklus.
[ztukSoSanas un apkopes proceddras, ieskaitot puteklu
savaksanas tvertnes nonemsanu, drikst veikt tikai specialisti,
kuriem ir atbilstoSs aizsargaprikojums. Nedarbiniet bez pilnas
filtracijas sistémas.
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MpaxocMykauky knac H ca noaxoasiuy 3a BCMyksaHe/
U3CMYKBaHE Ha CyXv, HETOPUMI NIPaXOBE, KAHLIEPOTEHHN
GONeCTOTBOPHY YaCTHLM, 38 HETOPUMM TEYHOCTH, TbPBECEH
Mpax v onacky 3a 3paBeTo NPaxoBe ¢ MakcvManeH 0Gem Ha
ovweaHe < 0,1 mg/m®.

HRRALEERTFRAMRTFROFTRBL, B
BREATHN , TUREE, KREEXNEEEEN
AGW < 0.1 mg/m® 22,

NPELYNPEXOEHWE: Taau mawwmHa Chabpxa BpeaeH 3a
34paBeTo npax. 3npassaHe 1 TexHU4ecKo 0bCnyxBaHe,
BKMIOYMTENHO OTCTPaHsIBaHe Ha KOHTElHepa 3a npax, Tpsibea
[ia Ce U3BbPLUBAT CaMo OT CMeLManvcTH, U3non3gaLLy
CbOTBETHUTE MpefnasHi cpeacTsa. He nanonssaitte 6es
KoMnneKTHaTa (unTpupalla cuctema.

L ZNBRASRERENBL. BENEFT
B (BEERBLAR ) NUmTlAREMEE
BRRPRERRTHIT. ETRRETTENER
TEDER.

Mbinecockl knacca H npeaHasHaueHbl 4nst BcachbiBaHms

CYXOHA, HE FOPIOYEN MbIK, KaHLEPOTEHHbIX UM NATOrEHHbIX
YaCTILL, a TaKKe He FopIoYKX KUAKOCTEN, APEBECHOM MbIM ANk
0onacHoit AN 30POBbS MbINN C MPeAeNbHbIM NoKasaTenem
KOHLiEHTPaLWY BpeaHbIX BeLwecTs < 0,1 mr/ve.

NPELYNPEXOEHWE: YcTpoicTBo conepxut BpeaHyto ans
300POBbS MbiInb. ONOPOXHEHME 11 TEXHUYECKOE 0BCTYKVBaHME,
BKII0Yas YTUNN3ALMIO NbINECOOPHIKOB, AOMKHb! BBIMOMHATLCS
TOMBKO CMIELan1CTaMu, UCNOMb3yIOLLYMYU COOTBETCTBYHLLEE
3aLLMTHOE CHapskeHKe. 3anpelleHa akcnnyarauus 6e3
KOMMNEKTHON (PUIbTPYIOLLEI CUCTEMBI.
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